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  Stamboom van de familie Easton (fictieve personages)
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  Historische personages


  Veel van de personages in Geliefd door Eden zijn niet verzonnen. Door het verhaal van de families Derrington en Easton zijn echte mensen geweven die een belangrijke rol speelden in de geschiedenis van het negentiende-eeuwse Hawaï. De lijst hieronder omvat verscheidene belangrijke personages uit het kleurrijke verleden van Hawaï.


  Claus Spreckel – de suikerkoning uit Californië.


  Hiram Bingham – een van de eerste zendelingen op Hawaï die hielp het Hawaïaanse alfabet te creëren, dat gebruikt is om de Bijbel in het Hawaïaans te vertalen.


  John L. Stevens – Amerikaans minister van Buitenlandse Zaken (politiek) voor Hawaï.


  Kamehameha I monarchie – Kamehameha de Grote overwon de andere onafhankelijke eilandkoninkrijken om hem heen om één koninkrijk te vormen, dat hij noemde naar zijn eiland, Hawaï.


  Koning David Kalakaua – die zeventien jaar over Hawaï regeerde tot zijn dood in 1891; de tweede gekozen monarch en de eerste die de Verenigde Staten bezocht.


  Lorrin Thurston – lid van de Hawaïaanse liga en kleinzoon van pionierzendeling Asa Thurston.


  Pater Damiaan – een Belgische priester die werd uitgezonden naar Honolulu en in 1873 op zijn eigen verzoek een leprakolonie kreeg toegewezen, waar hij in 1889 stierf nadat hij de ziekte had opgelopen.


  Prinses Liliuokalani – de laatste regerende monarch van het koninkrijk Hawaï, die in 1893 werd onttroond; muzikant en liedjesschrijfster, ze schreef Hawaïs eerste beroemde lied Aloha Oe.


  Walter Murray Gibson – de controversiële eerste minister van koning Kalakaua, die uiteindelijk Hawaï werd uitgezet en op weg naar San Francisco stierf.


  Koningin Emma Kaleleonalani – die in de jaren 1870 een neef had die als lepralijder op Molokai zat.


  Verklarende woordenlijst


  alii – leidend, prinselijk


  aloha – liefde, hallo, dag


  auwe – klaaglijke uitdrukking; ach!


  haole – buitenlander, vooral blank persoon; Kaukasisch


  hapa-haole – persoon van gemend ras (Hawaïaans en blank)


  hoolaulei – feestelijke viering


  kahu – verzorger of verpleegkundige


  kahuna – tovenaar of priester van de oude inheemse religie


  kokua – helper; persoon die als verzorger bij een lepralijder woont


  lanai – portiek, terras, veranda


  luna – opzichter


  makua – ouder, of familielid van je ouders


  muumuu – gewaad, zakjurk


  Pake – Chinees


  wahine – vrouw


  1


  Honolulu, Hawaï

  Juni 1891


  Het zonlicht filterde door de bladerrijke palmen toen Eden Derrington over het pad naar het Kalihi-ziekenhuis liep. Vogelgezang vulde de bomen terwijl vuurrood met limoengroene kolibri’s zich voedden tussen bloemen met diepe kelken. Vlakbij glinsterde het witte zand en de golven streelden zacht de kust. Ivoren wolkjes dreven lui langs de kobaltblauwe lucht… maar de tropische ochtend werd overschaduwd door een dreigend gevoel van naderend onheil. Hoewel dankbaar voor de schoonheid om zich heen, dacht Eden aan de narigheid die voor haar lag.


  Ergens verderop krijste een vogel van plotselinge schrik, wat haar herinnerde aan de aanwezigheid van het kwaad. Eens, in een nog luisterrijker tuin dan de tropen, had het kwaad de bewoners geestelijke en lichamelijke verwoesting gebracht.


  Terwijl Eden zich voorstelde hoe de satan het paradijs binnenkwam in de vorm van een slang, versnelde ze haar pas door een schemerig groepje palmen en kwam in het zonlicht. God, wat moet die tuin prachtig zijn geweest! Want zelfs nu, onder de vloek van doornen, distels, dood en bederf, blijft nog de schoonheid van Uw schepping.


  Later die ochtend glipte Eden ongezien weg uit de vergadering van de Hawaïaanse Gezondheidsraad in het Kalihiziekenhuis en versnelde haar pas door de hal. Ze hoorde de gesmoorde stemmen van de artsen die verder discussieerden terwijl zij naar de zonnige wachtkamer aan de voorkant van het ziekenhuis liep. Gekleed in een enkellange grijze katoenen jurk met het traditionele witte verpleegstersschort met een rood kruis erover, stapte ze naar buiten en snelde de trap af. In haar tas zaten officiële documenten, ondertekend door de Raad, en ze was vastbesloten die op de plantage Hawaïana te overleggen, zoals de Raad haar had opgedragen.


  Eden fronste haar donkere wenkbrauwen. Ze maakte zich zorgen over de twee invloedrijke dokters die laat gearriveerd waren voor de vergadering. Ze waren een beetje afwezig binnengekomen, maar hadden algauw beseft dat hun collega’s al een besluit genomen hadden in de dienende kwestie. Eerst leken ze ontvankelijk voor de beslissing van de meerderheid, maar toen ze in haar richting keken, aarzelden ze. De jongste arts had afkeurend met zijn vingers op tafel getrommeld, terwijl de oudere heer almaar zijn bril op en neer had laten glijden langs de smalle brug van zijn neus.


  Eden had duidelijk de indruk dat de geachte artsen haar te jong vonden. Als ze eens wisten dat ze verloofd was geweest met de man naar wie de Raad een onderzoek had ingesteld, dan hadden ze haar zeker deze taak niet toevertrouwd.


  De tropische zon schitterde aan de heldere hemel. Ze ademde de frisse passaatwind in die de koninklijke palmen liet wuiven. Hij verkoelde haar gezicht en maakte haar golvende, donkere haar in de war, dat op Victoriaanse wijze deels opgestoken was en gesierd werd door een parmantig wit verpleegsterskapje.


  Ze snelde langs de bekende struiken van zware rode en gele hibiscus en haar zintuigen werden gevuld door de bedwelmende geur die de roze bloemtrossen aan de jacarandabomen afgaven. Insecten zoemden en kleine vinkjes kwetterden in de takken. Samen vormden ze een loflied voor hun Schepper.


  Het bloembed van het ziekenhuis, dat een zee van kleuren was, deed haar denken aan de viering van Onafhanke-lijkheidsdag in de Verenigde Staten. Nee, foeterde ze zichzelf uit. Nu niet denken aan onafhankelijkheid. Had ze niet al genoeg om zich zorgen over te maken zonder nog meer wanklanken tussen haar en Rafe Easton, de ambitieuze jongeman met wie ze kortgeleden verloofd was geweest?


  De kwestie van onafhankelijkheid bleef door haar hoofd spelen. Binnenkort keerde grootvader Ainsworth Derrington terug uit Washington. Na zijn komst zou ze ter verantwoording worden geroepen voor haar niet aflatende steun aan de Hawaïaanse koningin. Grootvader was een fel voorstander van de annexatie, en zoals andere vooraanstaande suikerplanters had hij gesproken met sympathiserende leden van de Amerikaanse Senaat, in de hoop steun te vergaren om de Hawaïaanse eilanden tot het territorium van de Verenigde Staten te maken. Neef Zachary Derrington, die oudtante Nora’s krant leidde, de Derrington Gazette, was in het openbaar gehekeld omdat hij welwillend schreef over koningin Liliuokalani.


  Wat als dat voorval nog maar het begin was? Niemand wist hoe het geschil zou aflopen. De zaken liepen hoog op en het zou waarschijnlijk niet eindigen zonder bloedvergieten. Er waren al gewonde harten, verbroken vriendschappen… en verbroken romances. Ze keek naar de lege ringvinger van haar linkerhand.


  Toen ze de weg naderde, bleef ze even stilstaan en legde haar hand boven haar ogen. Ja, daar was hij. Ling Li, de Chinese koetsier van een door een paard getrokken rijtuigje, stond geparkeerd onder enkele palmen te wachten. Ling was een bekende koetsier die het personeel van Kalihi bediende. Eden gaf hem altijd een flinke fooi omdat ze wist dat er tien kinderen woonden in zijn familiehut op Kea Lani, de suikerplantage van de familie Derrington. Maar nu ging ze naar de plantage Hawaïana om met Rafe Easton te praten over Kip, het babyjongetje dat hij wilde adopteren.


  Toen ze naar Lings rijtuigje toeliep, hoorde ze een stem roepen: ‘Eden, wacht!’


  Toen ze de stem herkende van Lana Stanhope, hoofdzuster van de afdeling voor lepraonderzoek – en ook haar tante – verstijfde ze en verwachtte het ergste. De twee invloedrijke artsen moesten het besluit van de Raad veranderd hebben. Verdrietig klemde ze haar tas tegen zich aan en draaide zich om.


  Tante Lana was een paar maanden geleden uit San Francisco gekomen, nadat ze haar baan als hoofddocente tropische ziekten aan de verpleegstersopleiding waaraan Eden had gestudeerd had opgezegd. Toen Lana, na veel gebed en lang nadenken, de positie aanvaardde waarin ze met dokter Bolton zou samenwerken in zijn zoektocht om de verspreiding van lepra op de eilanden te beheersen, had Eden die beslissing met blijdschap en voldoening begroet. Want hoewel haar tante zou samenwerken met dokter Bolton, was Eden aangenomen als haar assistente zodat ze ook haar eigen kennis uit kon breiden.


  Het paste allemaal zo mooi in elkaar, had Eden destijds gevonden, totdat de man van wie ze hield, Rafe Easton, haar gefrustreerd de handschoen had toegeworpen. Wilde ze zijn geliefde vrouw en moeder van hun kinderen worden, of haar leven op het spel zetten als verpleegster in de beruchte leprakolonie op Molokai?


  Eden was ontzet geweest. Tijdens haar opleiding had ze in stilte plannen gemaakt om aan de zijde van haar vader te werken als hij terugkeerde van zijn wereldreizen op zoek naar een geneesmiddel voor lepra. Haar geliefde vader, dokter Jerome Derrington, was met verlengd verlof van zijn staffunctie in het Kalihi. De Hawaïaanse koning Kalakaua had de reizen van haar vader royaal betaald, maar na de dood van Kalakaua was de bron van financiële steun opgedroogd. Nu zat de zuster van de koning, Liliuokalani, op de troon, maar het was twijfelachtig of dit nieuws Jerome had bereikt.


  In één ding had Rafe gelijk: ze kon niet de rol van twee vrouwen vervullen. Rafe was geen arts en hij kwam niet op Molokai wonen. Zijn ambities lagen elders. Ze wist dat ze ofwel hem moest volgen in het huwelijk, of alleen blijven, en daarom hadden Rafe en zij met wederzijds goedvinden een eind gemaakt aan hun verloving. Er speelde een glimlach om haar lippen toen ze dacht aan die warme, romantische avond dat ze samen over het strand van Waikiki hadden gewandeld en hij de diamanten ring om haar vinger had geschoven. Het deed haar pijn dat die daar niet langer fonkelde. Soms was Eden in de war en worstelde ze met haar hart en met haar geloof. Er ging geen dag voorbij dat ze God niet om leiding vroeg. Soms kon ze ’s nachts niet slapen van angst de man te verliezen van wie ze had gehouden sinds ze een jong meisje was. En daar stond onverzettelijk het conflict; en hoewel ze hun liefde voor elkaar kenden, bleef de emotionele spanning tussen hen bestaan.


  Geëmotioneerd zag Eden tante Lana haastig van de ziekenhuistrap afdalen. Zij was degene die met Rafe zou spreken over de beslissing van de Raad. Als ze nu haar bezorgdheid niet mocht laten zien, kon hij ervan overtuigd raken dat haar gevoelens voor hem oppervlakkig waren. Dat mocht ze hem niet laten geloven!


  Lana Stanhope, die nu in de dertig was, was ongetrouwd gebleven na een bittere teleurstelling met dokter Bolton jaren geleden. Eden geloofde, of althans hoopte, dat de oude liefde tussen hen niet was vergaan te midden van de moeilijkheden in het leven, en nog steeds kon opkomen als een zaadje in de lente. Misschien was ze sentimenteel. Misschien wilde ze dit graag geloven van Lana en dokter Bolton, omdat het dan ook met Rafe en haar kon gebeuren. Ze hunkerde altijd naar een goede afloop, maar ze kende genoeg van de Schrift om te weten dat er geen goede afloop kan zijn zonder overgave aan Gods grotere doel. Je kon geen zaad van eigenzinnigheid zaaien en een oogst van vrede verwachten. Ze wist ook dat een besluit om God te gehoorzamen niet altijd een overvloedige oogst bracht in dit korte leven, maar soms wachtte tot dat uur waarin gelovigen werden beloond voor de zitplaats van Christus.


  Lana snelde op haar toe met een klein pakje in haar hand. Ze was een lange, slanke vrouw met dik blond haar dat ze in een rol achter in haar nek droeg. Met medelijden merkte Eden de lijntjes van vermoeidheid op in de hoeken van haar hazelnootbruine ogen.


  ‘Wat een ochtend,’ kreunde Lana terwijl ze haar lokken op hun plaats duwde. ‘Mijn hoofd tolt. Die vochtigheid ontneemt me alle kracht.’ Ze stopte Eden het pakje, dat dichtgebonden was met een koordje, in de hand.


  ‘Wil je dit aan tante Nora geven als je toch naar Hawaïana gaat? Het is haar medicijn van dokter Bolton. Ze is bij Rafe thuis op bezoek bij zijn moeder.’


  Eden staarde naar het pakje en wierp een blik op het ziekenhuis. ‘Het medicijn van tante Nora? Is dat alles?’


  ‘Ja. Dat is alles… voorlopig. Nadat je vertrok hebben ze er even over zitten praten of het wel gepast was dat jij hen vertegenwoordigde. Dokter Bolton heeft hen met tegenzin overgehaald. Eden, het bevalt me niet. Het is misschien verstandiger als ik ga om de Raad te vertegenwoordigen. Rafe Easton zal kwaad zijn over wat er is gebeurd en het is beter als jij er niet mee geassocieerd wordt.’


  ‘Lana, niet doen, alsjeblieft. We hebben dit al besproken. Ik heb jou en dokter Bolton uitgelegd waarom ik degene moet zijn die met Rafe gaat praten over Kip. Als ik niet ga om het uit te leggen, zal hij denken dat het me niet kan schelen. Ik moet dit afhandelen.’ Edens stem klonk professioneel kalm, maar ze kon Lana niet voor de gek houden over haar gevoelens voor Rafe. De kwestie scheurde haar in tweeën en Lana kende maar al te goed de tekenen van een gewond hart, want dat had ze zelf jarenlang gehad.


  ‘Ik laat ze niet in de steek,’ stelde Eden haar gerust. Achter haar rug klemde ze één hand tot een vuist. Ze geloofden dat het haar aan de professionele standvastigheid ontbrak om een baby terug te sturen naar de leprakolonie. Hadden ze gelijk? Kon ze Kip echt terugsturen naar de leprakolonie?


  ‘Natuurlijk laat je ons niet in de steek,’ zei Lana. ‘Dokter Bolton heeft hun duidelijk gemaakt dat je te vertrouwen bent. Je bent tenslotte bereid om met je vader samen te werken wanneer hij terugkomt uit India, dus je hebt de moed om dit door te zetten.’


  Eden voelde een steek. De grootspraak van haar tante klopte misschien niet zo goed als ze allebei hoopten.


  Wanneer haar vader terugkeerde, had Lana gezegd. Het was meer als haar vader terugkeerde!


  Haar hart bonsde van de emoties. Ja, hij zou terugkeren naar Honolulu, zoals ze altijd had geloofd. Wat had ze gehunkerd naar die paar brieven die hij uit verre landen had gestuurd, en wat had ze die gekoesterd. Ze wilde dat dokter Jerome Derrington na zijn terugkeer in werkelijkheid voor haar werd wat hij genetisch was. Een vader. Haar vader!


  ‘Je weet toch dat Rafe per se zal willen weten wie de Raad heeft verteld dat Kip uit de leprakolonie op Molokai kwam?’ zei Eden.


  Lana schudde gefrustreerd haar hoofd. ‘Ik weet het. Maar je hebt de boodschap gezien, die voor dokter Bolton kwam. Wij allebei.’


  Ja, en ze had de woorden opgeschreven. Niettemin zou Rafe de kwestie hiermee niet laten rusten. Daar was Eden zeker van.


  Toen Rafes koopvaardijschip, de Minoa, vorig jaar na een reis van twee jaar naar Frans Guyana voor anker was gegaan, hadden weinig mensen geweten dat er iets nog waardevollers aan boord was dan ananasplantjes. Een babyjongetje. Rafe had Kip in leven gehouden door de kok opdracht te geven een veldfles klaar te maken met de duim van een leren handschoen aan de opening gebonden, met een gat erin geprikt waardoor de baby de melk kon drinken die verschaft werd door de scheepsgeit. Eenmaal veilig in Honolulu had Rafe het verhaal laten rondgaan dat baby Kip zijn neefje was.


  Destijds was Eden ontstemd geweest over het nieuwe kind en ze kon Rafes verklaring niet accepteren. Later had hij haar geheimhouding laten beloven en haar verteld dat Kip van Molokai kwam. Daar was Rafe naartoe gegaan om haar vader te spreken. Maar haar vader kwam niet. Een baby wel. Hij was achtergelaten op het strand.


  Niet in staat door te lopen en de baby over te laten aan het opkomende tij, had Rafe hem helemaal onderzocht op lepra, had geen zichtbare tekenen gezien en hem aan boord van zijn vaartuig gebracht. Nu was Kip als een zoon voor hem en Rafe was van plan hem te adopteren. Maar Kip vormde een risico en zij moest degene zijn om het besluit van de Raad over te brengen dat Kip moest terugkeren naar… een lot zo hartverscheurend dat ze de gedachte eraan niet kon verdragen.


  ‘Goed dan, Eden,’ zei Lana. ‘De kwestie van Rafe en Kip ligt in jouw handen. En denk erom,’ voegde ze eraan toe terwijl ze op het pakje tikte, ‘zorg dat je oudtante haar medicijn krijgt dit keer. De aanwijzingen zitten erin. Gewoon de normale dosis ’s ochtends en voor het naar bed gaan.’


  Een van de verpleegsters kwam het ziekenhuis uit en riep Lana omdat dokter Bolton haar moest spreken. Terwijl haar tante haastig terugkeerde naar haar plichten, wandelde Eden naar het rijtuig dat haar naar Hawaïana zou brengen… en haar ontmoeting met Rafe Easton.


  [image: Image]


  Ling Li stond met zijn gammele rijtuigje te wachten naast een rij kokospalmen. Hij was licht gebouwd en gekleed in een strokleurige tuniek met een kniebroek. Hij klom van de koetsiersplaats toen Eden eraan kwam. Hij bood haar een vrolijke grijns en maakte een paar korte buigingen. Zijn zangerige begroeting klonk Eden net zo vrolijk in de oren als de trillers van de tropische vogels. Hij kende veel personeelsleden van het ziekenhuis omdat hij hen rondgereden had door Honolulu.


  Maandenlang had ze het zaad van de Schrift in zijn geest gezaaid en gebeden dat Ling zou gaan vertrouwen op de Ene die zijn kostbare ziel kon redden. Tot nu toe had haar zaad geen vrucht gedragen.


  ‘Fijne dag, juffrouw Eden,’ was zijn gewone vriendelijke begroeting.


  ‘Dank je, Ling. Wil je me naar de missiekerk brengen? Van daar loop ik verder naar Hawaïana.’


  Eden tilde de zoom van haar grijze jurk rond haar hoge knoopschoenen op en stapte in het rijtuig. Toen ze neerzonk op de doorgezakte paardenharen zitting, trok het oude paard langzaam op door de straat in de richting van de Pearl-rivier. Boven het kletteren van de paardenhoeven begon ze haar gesprek met een paar Schriftuurlijke waarheden. Ze was gehecht geraakt aan de goedgehumeurde oude man en was bezorgd om zijn ziel. Ling grinnikte alleen maar en hoonde haar met zijn luchthartige afwijzing. ‘Vrouwen preken. Vrouwen preken niet goed.’


  ‘Kom je dan een keer naar de missiekerk om te horen hoe Ambrose de mannen onderwijst?’ vroeg ze. ‘Ze komen elke maandagavond om zeven uur bij elkaar in zijn hut. Hij vertelt veel belangrijke dingen over God. Wil je niet weten wat?’


  Eden glimlachte naar de oude man toen hij over zijn neus wreef.


  ‘Geen eten daar,’ zei hij met twinkelende ogen. ‘Noelani niet zo lekker koken als mijn vrouw.’


  Noelani, de vrouw van Ambrose, was een hapa-haole. Haar vader was een Amerikaanse walvisvaarder uit New Bedford en haar moeder beweerde dat ze een relatie had met een koninklijke neef, maar dat kon nooit worden bewezen.


  Eden wist dat Ling Li haar plaagde met Noelani’s kookkunst, want ze stond bekend als een uitstekende kokkin, en op maandagavond diende ze de verrukkelijkste kokostaart van de eilanden op.


  ‘Je verzint smoesjes, Ling Li. Kom nu maandag. En hoe gaat het met al je kinderen? Gaat het goed met hen en met je vrouw?’


  Hij trok rimpels in zijn voorhoofd en schudde zijn hoofd. ‘Moeder van Ling Li’s zoons is goed. Jongste zoon, hij niet goed.’


  Eden schrok. ‘Wat is er mis met nummer zeven zoon?’


  ‘Nummer zeven zoon heeft erg pijn in hoofd en hij heet van koorts. Ziek sinds hij gaan naar Rat Alley.’


  In Rat Alley, het gebied in Honolulu waar de Chinese suikerrietarbeiders woonden, op elkaar gepakt in hutten met een afdak, stikte het van de ratten. Ze kwamen van het scheepvaartbedrijf aan de kade en konden ziekten uit alle havens van de wereld verspreiden.


  Eden verstijfde toen ze het nieuws hoorde. ‘Waar is hij nu? Ik wil hem zien. Breng me naar hem toe.’


  Ling Li schudde zijn hoofd. ‘Kan niet doen, juffrouw Eden. Hij gaan naar Rat Alley naar oudoom Woo. Woo goede dokter. Oudoom zorgt voor nummer zeven zoon. Hij heeft oud medicijn uit Shanghai.’ Sluw voegde hij eraan toe: ‘Veel ouder dan haole medicijn.’


  ‘Toch moet ik ook naar hem kijken. Misschien kan het haole medicijn je zoon helpen beter te worden. Breng je zoon vanmiddag naar Kea Lani.’


  Hij zoog lucht naar binnen door zijn tanden onder het nadenken. ‘Hij bij oudoom Woo. Heb veel werk. Ik kom morgenochtend. Misschien.’


  Ze besloot een boodschap te sturen aan Lana om actie te ondernemen, voor het geval Ling zijn zoon niet naar Kea Lani bracht.


  ‘Nummer zeven zoon niet hebben mai Pake,’ zei hij, doelend op lepra.


  Ze begreep waarom hij probeerde haar daarvan te verzekeren. Inheemse Hawaïanen noemden lepra bij de Chinese naam, mai Pake. Aangezien de ziekte aanvankelijk in verband was gebracht met de komst van Chinese arbeiders voor de suikerplantages, noemden ze hem een ‘Chinese vloek’. De Chinese suikerarbeiders verlieten zich liever op de oeroude wijsheid van hun medicijnman die de lijders middelen verkocht, gewoonlijk kruiden, of tot poeder vermalen hoorn van de zwarte neushoorn. De hoorn genas niets, maar het kostte wel het leven van een Afrikaanse rinoceros, enkel voor zijn hoorn!


  Eden meende dat het niet eerlijk was om de Chinezen te verwijten dat ze lepra naar de Hawaïaanse eilanden hadden gebracht, aangezien de medische wereld niet zeker wist waar de eerste gevallen vandaan waren gekomen. Ze wisten alleen dat de ziekte al op de eilanden was geweest voordat de eerste zendelingen uit Amerika arriveerden. Zulke ziekten reisden over de hele wereld van de ene haven naar de andere. Ze wist heel goed dat er genoeg zonde was om de schuld met elkaar te delen, want de Schrift leerde duidelijk dat allen hebben gezondigd en de heerlijkheid Gods derven.


  ‘Net als alle ziektes raakt het de onschuldige en de schuldige,’ zei ze tegen Ling Li. ‘Zelfs kleine kinderen worden ziek en baby’s sterven bij hun geboorte. Ze hebben niets verkeerds gedaan, het is alleen dat we allemaal geboren zijn in Adams verloren wedloop. Ziekte wordt gewoonlijk niet veroorzaakt door individuele zonde, hoewel we in Gods ogen allemaal gezondigd hebben.’


  ‘Ik niet zondigen.’


  ‘Ziekte, dood en zonde is een “familie” aangelegenheid, die allen van Adams ras treft.’


  ‘Adam? Ken ik niet.’


  Ze glimlachte. ‘Zonder onze vader Adam zou jij hier niet zijn, Ling.’


  ‘Eh… dat zegt u.’


  ‘Al Adams kinderen zijn geboren als geestelijke lepralijders.’


  Hij keek naar zijn hand, zonder beschadigingen. ‘Ik geen lepralijder. Ling Li helemaal schoon, zie?’ Hij hief zijn ruwe eeltige hand met de knoestige knokkels. ‘Schoon,’ herhaalde hij.


  ‘Op een dag zal God je overtuigen en je hart rein maken.’


  ‘Op een dag juffrouw Eden overtuigen iedereen. Omdat juffrouw Eden heel leuke meisje.’ Toen hij haar glimlach zag, twinkelden zijn ogen weer. ‘Vrouw zegt dat over u – niet ik. Ling Li nooit overtuigd. Ling Li heel slecht.’


  ‘Dat is waar. Ling Li is héél slecht,’ plaagde ze, ‘en daarom heb je een héél volmaakte Verlosser nodig.’


  ‘Ik denk na. Maar ik denk verder op andere dag. Hoofd nu heel moe.’


  Eden ging lekker zitten voor het korte ritje en het rijtuigje hobbelde voort door de smalle straat. Het was een veeleisende ochtend geweest, precies zoals tante Lana had gezegd. Eden was dankbaar voor de korte pauze en leunde voor een paar ongestoorde minuutjes achterover op haar zitplaats. Ze maakte een houten knoop los bij haar keel en genoot van de passaatwind die warm en vochtig blies.


  De Stille Oceaan kwam in zicht en ze kon net de groenblauwe nevel onderscheiden van het handschoenvormige eiland Molokai met de leprakolonie Kalaupapa. Weer moest ze denken aan de tragedie van haar moeder Rebecca, wat gevoelens van verdriet en verlangen meebracht.


  Als ze haar moeder maar gekend had.


  Hoewel haar moeder jarenlang in de kolonie opgesloten had gezeten, had Eden pas twee maanden geleden van grootvader Ainsworth over de tragedie gehoord, en alleen omdat Rafe erop gestaan had. ‘Als Eden de waarheid niet te horen krijgt, vertel ik het haar zelf,’ had hij tegen Ainsworth gezegd. ‘Ze vermoedt zelfs dat haar moeder is vermoord.’


  De familie Derrington had, met toestemming van haar grootvader, Rebecca’s toestand meer dan tien jaar geheimgehouden, omdat de verbreidende cultuur van zakelijkheid en society iedereen meed die verband hield met de ziekte. Vooral oom T. wilde de kwestie onder de pet houden omdat hij kandidaat stond voor de Legislatuur – de wettelijke macht – op Hawaï en hij had gewaarschuwd: ‘Het geeft mijn tegenstander iets nog ergers in handen om tegen me te gebruiken.’ Toch was ooms politieke race niet soepel verlopen vanwege zijn eigen morele lepra. Hij was toen nog jong geweest, politiek onervaren, verwend en ontrouw in zijn huwelijk.


  Het was de naam Derrington die oom Townsend zijn zetel in de legislatuur had doen winnen. Nu, vele jaren later, bezette hij die nog steeds, hoewel hij niet verstandiger was geworden, en zijn zondige wegen werden nu en dan vermeld in de kleine kranten van Honolulu die tegen zijn politieke standpunten waren.


  Eden was er nijdig om dat de familie de toestand van haar moeder had verzwegen. Sinds haar kindertijd had ze natuurlijk aanvaard wat ze te horen had gekregen: dat haar moeder dood was. Maar toen Eden opgroeide, waren er verscheidene verbijsterende tegenstrijdigheden die het verhaal de mist in lieten gaan. In haar verwarring begon ze de verdenking te koesteren dat Rebecca wellicht was vermoord. Intussen was haar treurende vader, in de moeilijke jaren dat Eden twijfelde, gedreven door een kwellende passie die hem razend maakte, naar de exotische wereld gereisd op zoek naar het geneesmiddel dat zijn vrouw moest bevrijden. Het is een schande dat de waarheid al die jaren voor mij is verzwegen.


  Ling Li stuurde naar de zijkant van de weg en het rijtuig kwam schuddend tot stilstand.


  ‘Wat is er? Waarom stoppen we, Ling?’


  Hij siste. ‘Moet stoppen. Blijf op zitplaats.’


  Eden boog zich naar voren en keek uit over de weg. Ze zag een groep eilanders die onder begeleiding in een enkele rij van de quarantainepost naar de kade liepen, waar ze aan boord zouden gaan van de Kilauea, een stoomschip dat van de Gezondheidsraad een vergunning had om de leprozen voor gedwongen verbanning naar Molokai te vervoeren. Ondanks de vele keren dat ze getuige was geweest van dit tragische tafereel, kon de ze lepralijders niet bekijken met de professionele afstandelijkheid van de artsen uit de Gezondheidsraad. Want voor het merendeel geloofden deze mensen niet in God, hadden ze geen hoop ooit weer naar huis en familie terug te keren, en waren ze gedoemd tot een eenzaam leven in ontbering dat eindigde met een ellendige dood.


  Aan dek van het stoomschip waren rijen kooien waar de melaatsen in werden opgesloten voor de vijfennegentig kilometer lange reis. Als het stoomschip Molokai bereikte, en het gedeelte van het strand naderde waar de leprozen moesten worden achtergelaten, dan kregen ze een bundel met spaarzame benodigdheden die hun werd toegewezen door de Hawaïaanse regering. Dan werden de landingsboten neergelaten in de zee voor een levensgevaarlijke rit door de branding naar de rotsige kustlijn. Nu en dan was er wel eens iemand in de hoge golven verdronken voordat hij het land had bereikt. De lepralijders werden uitgeladen vlakbij de rotsige kust, of rechtstreeks in de zee als de boot door de ruwe golven niet kon aanlegen. Zij die het strand bereikten, stierven vaak binnen enkele jaren aan gezondheidscomplicaties zoals longontsteking in het regenseizoen. De hutten waarin ze woonden waren lek en als de patiënten zwak werden door hun ziekte, konden ze niet naar buiten gaan om hout te verzamelen voor verwarming en om te koken. De regering gaf hun tarowortels om te planten, maar niet iedereen had daar de kracht voor en velen kwijnden weg. Anderen leefden nog jaren door.


  Is er geen betere manier? dacht ze weer. Dat moest wel, maar de Gezondheidsraad zat zonder geld. De vorige koning had in zijn extravagante levensstijl met geld gesmeten en nu hield zijn zuster, de huidige koningin, vol dat de toestand op Molokai niet verbeterd werd omdat Hawaï diep in de schulden zat. Kon iemand maar bij de kerken in Amerika langsgaan, dacht Eden, om de christenen te vertellen van het afgrijselijke lot van de leprozen op Molokai en geld in te zamelen voor hulp en betere behuizing. Ze zou bereid zijn om te gaan, zeker als Lana of dokter Bolton haar konden begeleiden.


  Eden was er dankbaar voor dat haar vader een bungalow op Kalaupapa voor haar moeder had geregeld. Ook had hij een kokua vrouw betaald om bij haar te wonen. Een kokua was een bediende die geen lepra had, maar om voor die persoon te kunnen zorgen wilde riskeren de ziekte op te lopen. Vaak kregen ze uiteindelijk ook lepra, maar dat was het ernstige risico dat ze welbewust namen. Eden had geprobeerd de naam van Rebecca’s kokua te achterhalen, maar kennelijk kende niemand van de familie haar. Het was een triest bewijs van hun gebrek aan belangstelling voor Jerome Derringtons echtgenote, een eenvoudige onderwijzeres aan de Royal School.


  Eden probeerde nog steeds de identiteit van de kokua boven tafel te krijgen. Ze wilde haar belonen, als ze nog leefde, met wat zij en haar moeder ook nodig hadden. Eden bedacht dat niemand van de familie Derrington zeker wist of Rebecca nog leefde. Persoonlijk had ze gedaan wat ze kon om te weten te komen hoe haar moeder eraan toe was, maar dat bleef een vage kwestie. Ze had haar vader geschreven dat ze het wist van haar moeder, maar ze had nog niets van hem gehoord. Maar binnen een jaar werd hij terugverwacht in Honolulu en dan zou ze alles weten. Ze zou zelfs de reis maken naar Molokai – daar droomde ze nu van – met dokter Jerome Derrington voorop.


  De groep melaatsen marcheerde naar de pier, gevolgd door luidruchtig jammeren en weeklagen van familie en vrienden. De Hawaïanen die gewoon op de pier aan het werk waren, maakten dat ze wegkwamen toen ze het gejammer herkenden, alsof ze gifslangen verwachtten die met hun scherpe giftanden hun benen konden doorboren. Sommige melaatsen hadden verborgen gezeten tot ze door premiejagers opgespoord waren. Bij hen was de verminkende ziekte zo ver gevorderd dat menigte griezelde. Ze hobbelden op voeten met rottende tenen de helling op en gebruikten een stok om een pijnlijk evenwicht te zoeken. Anderen hadden de ziekte pas opgelopen en waren nog heel, afgezien van een missende oorlel of een felle plek op de wang. Velen huilden wanhopig toen ze zagen wat er mettertijd van hen zou worden. Toch waren er ook die waardig aan boord gingen, met de schouders naar achteren en het hoofd omhoog. Een jongeman glimlachte terwijl hij naar zijn familie zwaaide. ‘Nog maar korte tijd,’ riep hij uit, ‘en dan ben ik thuis bij God.’ Zijn familie wuifde ten afscheid en boog hun hoofd in gebed.


  De bewakers hielden afstand en gebruikten lange stokken om de rij de helling op te drijven, alsof ze vee aanspoorden. Ze hadden net zulke onaangedane gezichten als de artsen.


  Hoe vaak Eden dit tragische tafereel ook had gezien, nooit kon ze het professionele deksel op haar emoties houden. Die mensen hadden eens hoop gehad en plannen gemaakt, en nu was hun leven hiertoe gekomen. Wie naar Molokai werd gestuurd, kwam nooit meer terug.


  ‘Het is de hopeloosheid van hun situatie die zo afschuwelijk is,’ zei ze tegen Ling. ‘In de Bijbel is melaatsheid een toonbeeld van ongeneeslijke zonde. Melaatsen moesten op afstand blijven en Onrein! Onrein! roepen, zodat anderen wisten dat ze niet dichterbij mochten komen. Alleen de Ene zonder zonden, Jezus, kon een melaatse aanraken en genezen.’


  Hevig geëmotioneerd keek Eden toe hoe mannen, vrouwen en zelfs twee kinderen naar de loopplank werden gedreven. Ze kon zich die kinderen herinneren. Dokter Bolton had met verdriet en frustratie over hen gesproken. ‘Wat kon ik doen? Het doet me pijn. Als ik een van beiden bij hun moeder had gelaten, kon zij besmet worden en de ziekte uitbreken onder familieleden. Hoe ze eraan gekomen zijn, weet niemand.’


  De moeder van de kinderen volgde in een gele muumuu blootsvoets in het kielzog van de bewakers en jammerde ontroostbaar.


  ‘Auwe! Auwe! Auwe!’ bleef ze meelijwekkend schreeuwen.


  De twee kinderen waren bij elkaar gekropen. Angstig en verbijsterd klampten ze zich aan elkaar vast als Hans en Grietje in het bos, en keken over hun schouder naar hun weeklagende moeder. Edens hart werd verscheurd.


  De andere lepralijders schenen het niet op te merken. Alsof ze al dood waren, voor altijd gescheiden van hun treurende familieleden, schuifelden ze de loopplank op om aan boord te gaan van de Kilauea.


  Eden greep Lings schouder vast. Hij week geschrokken naar achteren. ‘Rijd me dichterbij.’


  Hij kermde van ongenoegen.


  ‘Je bent veilig,’ verzekerde ze hem. ‘De staf van dokter Bolton onderzoekt elke dag lepralijders. Alsjeblieft, Ling.’


  Hij deed het, het paard stapte langzamer naderbij.


  Een grote menigte had zich nu op de kade verzameld om toe te kijken. Het gejammer was niet van de lucht. De twee kinderen bleven huilen en omkijken terwijl de bewaker hen de loopplank op dreef. De vrouw trok met een kreet van ellende aan haar haren en brak door de toeschouwers heen om naar haar kinderen toe te rennen.


  ‘Ik ga met hen mee!’ riep ze uit. ‘Ik sterf met hen… ik word hun kokua.’


  De kapitein schudde met een ijzig gezicht zijn hoofd. ‘Nee, vrouw, je maakt een grote vergissing. Ga en je komt nooit meer terug. Je wordt een melaatse. Ga terug naar je man.’


  ‘Man is weg en mijn kleine bloemen zijn nog knoppen. Ik ga met hen mee.’


  Terwijl ze gilde en smeekte, haastte zich een Hawaïaanse bewaker naar voren om haar tegen te houden. De kapitein spoog tabakssap uit en hief een hand om haar tot zwijgen te brengen. ‘Je kunt niet mee zonder wettelijke papieren. Ik heb geen tijd om te wachten.’


  ‘Ik kan hen niet alleen laten!’ huilde ze. Worstelend, schoppend en hysterisch gillend lukte het haar zich van de bewakers los te wurmen en zich een weg te banen langs de anderen heen. De twee kinderen jammerden nu net zo luid als zij. Weer kregen de bewakers haar te pakken, nu hielden ze ruw haar armen vast op haar rug. Huilend viel ze op haar knieën.


  Eden was woedend en klom uit het rijtuig om de bewakers namens de Gezondheidsraad te berispen. Op dat moment kwam de kapitein tussenbeide. Met luide stem schreeuwde hij: ‘Zweer je voor deze vele getuigen dat je dit verfoeilijke lot wilt?’


  ‘Ik ga met mijn kinderen mee!’


  ‘Zoals je wilt dan, mens. Kom! Straks hoor je bij de melaatsen.’


  Eden stond als verdoofd toe te kijken. De wind rukte aan haar strooien zonnehoed. Ze zag hoe de vrouw naar de kinderen toe rende en hen aan haar boezem koesterde als twee trillende kuikens, nu veilig onder haar vleugels. De menigte viel stil.


  Edens gedachten vlogen naar de enige in de hele opgeschreven geschiedenis die een leproos kon aanraken en zeggen: ‘Wees rein.’ Jezus kwam als het vlekkeloze Lam van God naar een wereld van geestelijk melaatsen, die in Gods heilige ogen net zo weerzinwekkend waren als deze lichamelijk melaatsen. Maar Jezus, Die lichamelijke melaatsheid reinigde, vond het belangrijker dat de mens gereinigd werd van geestelijke melaatsheid. Zondige mensen die geloofden in Zijn verzoenende dood en opstanding werden gezuiverde kinderen van God, zonder vlek of blaam. Ze dacht aan wat Jezus na Zijn lichamelijke opstanding in de hof had gezegd tegen Maria Magdalena. ‘Ik vaar op naar Mijn Vader en uw Vader.’ En Eden dacht: omwille van Jezus kan God mijn Vader zijn.


  2


  Het ernstige ogenblik op de kade werd onderbroken door dartel kloppende paardenhoeven. Eden keek naar de weg en zag een rijtuig aankomen, een mooi nieuw rijtuig, met leren zitplaatsen en vuurrode franje. De koetsier, een haole, stuurde zijn paard naast Lings gammele rijtuigje.


  Neef Zachary Derrington was stralend blond en de opgerolde mouwen van zijn witte overhemd onthulden sterke, gebruinde armen. Het kloofje in zijn kin was haast even uitgesproken als bij zijn vader Townsend en zijn ogen waren lichtblauw, koel als een gletsjer en afgezet met gouden wimpers. Eden betreurde het dat Zachary’s door schandalen beheerste vader Townsend Derrington, met zijn zetel in de Hawaïaanse Legislatuur, weinig had gedaan om zijn zoon Zachary op het rechte en fatsoenlijke pad te leiden.


  Zachary’s goudblonde haar piepte onder zijn taupe hoed met zijden lint uit. Hij klemde de teugels vast van een schitterend, rusteloos kastanjebruin paard. De bries uit de Stille Oceaan deed de opzichtige vuurrode franje van de overkapping rillen. Al twee maanden lang nu was de drieste grijns op het gezicht van haar neef vervangen door een uitdrukking van zwaarmoedigheid en wrevel. Ze zette zich schrap voor een stortvloed van problemen.


  ‘Eden! Ik moet je spreken.’


  Hij stapte van zijn zitplaats in zijn lichtbruine rijbroek en glanzende laarzen, en trok een lelijk gezicht toen zijn gewicht op zijn linkerbeen terechtkwam. Had hij zich bezeerd?


  Hij verliet zijn rijtuig en kwam naast haar bij het huurrijtuigje staan. Misschien had hij zijn been bezeerd toen hij een van Rafes nieuwe paarden bereed. De mannen hadden één gemeenschappelijke interesse. Beiden hielden van volbloedpaarden die geïmporteerd werden uit Californië – en zetten soms hun leven op het spel om ze te temmen en te berijden!


  Zachary trok rimpels in zijn voorhoofd. Sinds zijn kindertijd had hij stemmingswisselingen gehad, soms zo zorgelijk dat hij onder de hoede van een arts in een instelling moest worden geplaatst. Pas nadat ze kortgeleden het voorrecht had gehad zijn vermoeide ziel tot het geloof in Christus te leiden was hij een sympathieker mens geworden. Zelfs nu waren er ogenblikken dat hij emotioneel zo van streek raakte dat hij het medicijn moest nemen dat dokter Bolton had voorgeschreven.


  Eden had een speciale genegenheid voor Zachary. Hij was de broer geworden die ze nooit had gehad. Zachary had zich in de relatie geschikt, hoewel hij eens geweigerd had te geloven dat zij een echte Derrington was en met Rafe wilde wedijveren om haar gunst. Dat was allemaal verleden tijd; hij begreep dat ze echt een nicht van hem was en behandelde haar zo. Vaak nam hij haar in vertrouwen over zijn vader, Townsend, Edens oom, die hem frustreerde.


  ‘Ga je naar Kea Lani?’ vroeg hij terwijl hij haar tas uit het huurrijtuig haalde. ‘Ik heb daar een bespreking… met… mijn vader,’ zei hij, haast stikkend in het woord alsof het bitter was.


  Ze keek hem ongerust aan. Alweer problemen. Ongetwijfeld over zijn halfbroer Silas. ‘Ik ga vanavond pas naar Kea Lani. Nu ben ik op weg naar de missiekerk voor een praatje met Ambrose, en dan ga ik naar Rafe. Oudtante Nora is daar. Ik heb een nieuw medicijn voor haar.’


  Zachary knikte, maar leek met zijn gedachten elders. Hij lette maar half op wat ze zei.


  Eden betaalde Ling Li en het huurrijtuigje reed kletterend terug naar het Kalihi-ziekenhuis. Toen liep ze met haar neef mee naar zijn rijtuig. Hij borg haar tas op en hielp haar in het rijtuig, toen liep hij om en zwaaide zich omhoog naar zijn plaats, waarbij hij zijn gezicht vertrok.


  ‘Wat is er met je been?’


  Zijn kaak trok strak toen hij zijn linkerknie aanraakte. ‘O, niks. Ik moet het laatst een beetje verdraaid hebben.’


  Eden keek hem onderzoekend aan. Hij gedroeg zich raar. Ze vroeg zich af waarom.


  Zachary liet de teugels klappen en stuurde het mooie rijtuig over de zandweg met palmen aan weerskanten. ‘Omdat je bij het kerkje langsgaat, breng ik je maar tot de afslag naar Kea Lani. Ik mag niet te laat komen voor mijn bespreking.’ Zachary fronste nog dieper. ‘Bovendien ga ik net zo lief niet met je mee naar Ambrose.’


  Ze zette haar breedgerande hoed af en trok haar donkere haar uit haar nek waar het was losgeraakt uit de rol. ‘Wat vreemd dat je dat zegt. Waarom zou jij niet bij onze geliefde Ambrose op bezoek willen?’


  Hij keek boos.’Het gaat niet om Ambrose, maar… nou, goed, ik zal het je vertellen. Weet je nog dat hij een paar maanden geleden een Bijbelstudie is gestart voor een groepje jongemannen?’


  ‘Ja, natuurlijk. Jij, Rafe en Keno. Ik heb er bij Ling Li op aangedrongen om mee te doen, al is hij ouder. Niet dat het belangrijk is, alleen zal hij zich misplaatst voelen.’


  ‘Ling wie?’ vroeg hij afkeurend terwijl zijn wenkbrauwen nerveus trokken.


  ‘Ling Li. Je weet wel, die lieve oude Chinese koetsier van het huurrijtuig. Hij hoort zo’n beetje bij het meubilair van Kalihi.’


  ‘O, die.’ Zachary klonk afwezig.


  ‘Tja, Ling Li is niet jong, zoals ik al zei,’ vervolgde ze, ‘en hij zou wel opvallen, maar…’


  ‘Ik kan me niet om hem bekommeren, Eden. Hij is maar een koelie.’ Hij fronste naar haar. ‘Jij zit altijd te preken tegen de mensen. Vrouwen horen zulk werk niet te doen.’


  Wat kunnen de Derringtons toch een vreselijke snobs zijn, dacht ze.


  ‘Maar goed,’ en hij maakte een ongeduldige beweging met zijn schouder, ‘ik heb het te druk gehad om op maandagavond naar de studie te gaan. Hij was ergens gebleven bij een ongemakkelijk hoofdstuk… Romeinen 1, geloof ik. Ik denk dat ik wat te horen krijg van Ambrose. Over dat ik niet meer geweest ben, bedoel ik.’


  ‘Ach, kom,’ zei ze met een lach. ‘Alsof Ambrose de zweep hanteert! Je weet heel goed dat hij een van de hartelijkste, meest vaderlijke predikanten is die we sinds onze kindertijd hebben gehad. Hij zou je welkom terug heten alsof je de verloren zoon was.’


  Zachary glimlachte beducht alsof zijn gezicht pijn deed. ‘Ach, dat weet ik. Zo lang ben ik nou ook weer niet weggebleven. Sinds april maar.’


  Ze herkende de defensieve toon in zijn stem. April? Wat is er gebeurd in april? Toen wist ze het weer. In april was Silas Derrington, Zachary’s halfbroer, aangekomen uit Louisiana.


  ‘Ik ben niet de enige die op maandagavond niet is geweest.’ Hij wierp haar een blik toe alsof hij een bekendmaking ging doen. ‘Rafe is ook niet op komen dagen.’


  Ze weigerde antwoord te geven. Ambrose was Rafes oom. Ze hadden een hechte band en Rafe steunde zijn zendingswerk. Dus waarom was Rafe niet geweest?


  Ze reden in stilte verder. Zachary keek haar aan. ‘Ik kan maar beter tevoorschijn komen met het echte nieuws. Nicht Candace is op Rafes nieuwe plantage, hè?’


  ‘Ja, ze is bij Rafes moeder op bezoek. Waarom vraag je dat?’ Nieuwsgierig keek ze naar zijn gespannen gezicht.


  Rafes moeder, de ziekelijke Celestine, weduwe geworden nadat Matt Easton verongelukt was, had enkele jaren geleden een grote vergissing begaan door met Zachary’s vader, Townsend Derrington, te trouwen. Het huwelijk was weldra ongelukkig geworden voor Celestine, zoals velen al hadden gevreesd, en Rafe en Zachary waren er stiefbroers door geworden. Ook had Townsend Derrington door het huwelijk de rechten gekregen over het bezit van Easton.


  Rafe en Zachary waren familie geworden door het foute huwelijk van hun alleen achtergebleven ouders, en hoewel ze een groot deel van hun jeugdjaren op verschillende plantages hadden doorgebracht, hadden ze vaak ruziegemaakt; hun karakters lagen mijlenver uit elkaar. Zoals Eden in het verleden vaak met eigen ogen had gezien, was het meestal Zachary’s schuld. Gelukkig waren de twee mannen nu aardig tegen elkaar en die verandering schreef ze toe aan Zachary’s bekering.


  Silas Derrington echter was tot zijn onthutsende komst in april een volkomen vreemde voor Zachary en Rafe geweest. Rafe had Silas een paar keer gezien op een van de feesten op de plantage die door de grootste eilandfamilies zoals de familie Derrington, Hunnewell, Judson, Landry en Easton gegeven werden, maar de laatste tijd beweerde Rafe dat hij het te druk had met de nieuwe ananasplantage om veel tijd aan feestelijkheden te besteden. Zelfs Eden had Rafe niet meer gezien sinds ze zes weken geleden een eind aan hun verloving hadden gemaakt.


  ‘Tante Nora is ook bij Rafe,’ zei Eden nadrukkelijk, zich afvragend waar Zachary’s onrustige gezichtsuitdrukking haar heen moest leiden. ‘Als je denkt dat Candace en Rafe…’


  ‘Nee, helemaal niet,’ wuifde Zachary ongeduldig met zijn hand. ‘Het is duidelijk wie Rafe wil als vrouw.’ Zijn mond vertrok.


  Eden keek van hem weg. Was zij daar maar net zo zeker van. Hij had er maar al te makkelijk mee ingestemd de verloving te verbreken. Ze fronste nadenkend. Ze had verwacht dat hij tenminste tegenwerpingen zou maken, of haar opnieuw zijn onsterfelijke liefde verklaren, maar dat had hij niet gedaan. Als ze zichzelf toestond te tobben over een andere vrouw, dan was het niet Candace die haar zorgen baarde, maar Bunny Judson, het nichtje van Parker Judson in San Francisco. Ze kon nu beter niet over Bunny beginnen – vorig jaar was Zachary in het vakantieseizoen voor haar gevallen.


  Zachary vervolgde: ‘Vorig jaar wilde grootvader dat Rafe met Candace trouwde, maar op zijn eigen uitgesproken beleefde, maar botte manier zei Rafe nee.’


  Eden keek ondoorgrondelijk en begon over iets anders. ‘Hoewel Celestine de laatste tijd niet goed is geweest, is tante Nora op de plantage om politieke steun te verwerven voor koningin Liliuokalani.’


  Ze keek aandachtig naar Zachary’s zorgelijke gezicht.


  Zijn schouders schokten van frustratie. ‘Natuurlijk is ze niet goed. Wat voor een vrouw kan vrede hebben in haar ziel als ze getrouwd is met mijn vader, arbeider van de eilanden?’


  Eden was helaas gewend aan Zachary’s bitterheid. De problemen tussen vader en zoon hadden jarenlang gewoed en reikten veel verder dan Townsends immorele reputatie. Het ging om de kritiek die hij sinds zijn kindertijd op Zachary had gehad. En nu, sinds Townsends onwettige zoon Silas twee maanden geleden was verschenen, prees Townsend Silas’ talenten ten koste van Zachary.


  Zachary kletste met de teugels en fronste. Het paard draafde in een sneller tempo.


  ‘Vanmorgen kwam er een telegram uit San Francisco. Grootvader Ainsworth komt vandaag aan.’


  ‘Vandaag?’


  ‘Ja, vanmiddag.’


  ‘Maar nicht Candace is bij Rafe!’


  ‘Precies. Aangezien grootvader Candace heeft gevraagd Keno niet te zien terwijl hij weg was in Washington, komen er problemen als hij aankomt en haar hier bij Rafe aantreft. Je kunt haar maar beter waarschuwen.’


  Candace’ liefde voor Keno was bekend bij de familie en evenals grootvader Ainsworth keurden ze die af. Het feit dat Keno een trouwe christen was, maakte voor grootvader geen verschil, ‘hoewel ik dat mag in die jonge vent’, had hij vaagjes toegegeven.


  Eden was er meerdere keren bij geweest dat hun grootvader Candace vriendelijk maar streng onder het oog had gebracht dat ‘zo’n huwelijk niet aanvaardbaar was’.


  ‘Je bent Douglas’ enige kind,’ had hij gezegd, doelend op zijn eerstgeboren zoon die samen met Candace’ moeder bij een scheepsongeluk verdronken was op zee. ‘Ik heb jou benoemd als mijn eerste erfgename, Candace m’n kind, en je moet je vader Douglas A. Derrington eer aandoen.’


  In de ‘betere’ plannen die grootvader Ainsworth voor zijn liefste kleindochter had gemaakt, paste geen huwelijk met de hapa-haole Keno, ook al had hij een ‘Engelsman van goede familie’ als vader. De Engelsman was zonder om te kijken naar Engeland vertrokken voordat Keno’s eerste kreet was gehoord.


  Grootvader had het verlies van zijn eerstgeboren zoon Douglas vervangen door Candace, en vaak verstikte hij haar onbedoeld met familieplannen. ‘Je bent een goede Derrington,’ zei hij dan.


  Candace klaagde dat ze ‘de schoen niet paste, grootvader, en nooit zou passen’. Maar Ainsworth glimlachte alleen maar. Hij geloofde dat de schoen uiteindelijk wel zou passen.


  Zachary schudde zijn blonde hoofd. ‘Dat is niet het ergste van het nieuws. Grootvader komt niet alleen terug. Er zijn verscheidene mensen uit San Francisco bij zijn gezelschap, waaronder Oliver P. Hunnewell. Dit wordt Candace’ zwaarste uur, ben ik bang.’


  Oliver P. Hunnewell was door Ainsworth uitgekozen om Candace’ man te worden. Enkele jaren geleden was hun grootvader met dit oogmerk begonnen een bondgenootschap te smeden met de hoogst gerespecteerde George F. Hunnewell uit San Francisco en Honolulu. De familie Hunnewell stond goed bekend in de samenleving en werd gerespecteerd door anderen met geld en macht. George F. Hunnewell was een van de machtigste suikerkoningen in Californië, samen met Parker Judson en Edens eigen familie, de Derringtons. Bepaalde kranten noemden hen De grote drie.


  ‘Candace denkt dat ze kan ontkomen aan dit huwelijk,’ zei Zachary troosteloos. ‘Ze wil graag bescheiden met Keno in een grashut wonen en leven en hem beminnen. Ik heb tegen haar gezegd dat ze niet beseft wie ze tegenover zich heeft als de Derrington patriarchen de suikerindustrie willen uitbreiden en de politiek ingaan.’


  ‘Ik denk dat ze dat wel weet,’ zei Eden. ‘Candace is niet gek. Ze ambieert geen “grashut” zoals je suggereert, maar een man die een sterke christen is. Ze heeft al eens tegen me gezegd dat ze met geen enkele man wil trouwen, hoe rijk en belangrijk ook, als hij geen gelovige is.’


  ‘Nou, Oliver is een gelovige. Dus dat kan ze niet tegen grootvader inbrengen. Alle Hunnewells zijn christen. Ze stammen af van zendelingen, net als wij – en Rafe Easton trouwens ook. Zijn vader is zijn rijkdom kwijtgeraakt, dat is alles; en nu is Rafe van plan om die terug te krijgen. Wat Oliver betreft, die gaat ’s zondags zelfs meestal naar de kerk.’


  ‘Tenzij het regent, of te warm is, of hij liever uitslaapt,’ zei ze luchtig.


  ‘Als hij thuis is op de eilanden, gaat hij naar Kawaiahao.’ Kawaiahao, de historische zendingskerk, stond aan de andere kant van de straat tegenover het koninklijke Iolanipaleis.


  Eden werd ernstig. ‘Candace denkt dat hij het niet oprecht meent, Zachary. Hij is wat zij noemt een nominale christen, terwijl Keno een echte is.’


  ‘En ze houdt van hem. Ik weet het.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘Nou ja, ze weet dat ik aan haar kant sta. En ze weet dat ze ook op jou kan rekenen. Het punt is dat haar eenvoudige vroomheid in deze situatie niet zal werken. Niet bij grootvader. Wacht maar af.’


  ‘Het is niet alleen vroomheid. Ze wil een stevig fundament om haar leven en gezin op te bouwen, geen bergen suikergoud.’


  ‘Ach ja, ik weet het. Alleen zijn de huwelijken in de familie Derrington altijd eerst goedgekeurd door de patriarchen. Behalve bij oom Jerome dan.’ Hij keek haar aan. ‘Toen hij met je moeder trouwde was het tegen alle familieregels in – en hij heeft er voor moeten boeten.’


  Ja, hij had er zeker voor moeten boeten, dacht Eden. Ze wilde geen aanstoot nemen aan Zachary’s onnadenkende woorden. Ze hadden allemaal moeten boeten. Haar vader, haar moeder en zijzelf.


  ‘En ik?’ voegde hij eraan toe. ‘Candace is niet de enige van wie het huwelijk van te voren is gearrangeerd. Het is mijn plicht als Derrington om met Claudia Hunnewell, Olivers zus, te trouwen!’


  Eden moest lachen, want hij keek zo opofferend. ‘Arme Zachary. Het is je zware plicht voor de naam Derrington om te trouwen met Claudia, die je eens meer begeerde dan al het goud van de wereld.’


  Voor het eerst toonde zijn gezicht enige vrolijkheid. Hij was jongensachtig en knap als hij zich ontspande.


  ‘Nou, misschien Claudia Hunnewell en bergen goud. Eerlijk gezegd zou ik Bunny Judson voor niets nemen, al heb ik haar niet meer gezien sinds ze hier met Kerst bij haar oom Parker op bezoek was.’ Zijn glimlach verdween. ‘En ze heeft mijn brieven niet beantwoord.’


  Eden herinnerde zich dat Bunny Judson naar huis in San Francisco was gegaan om bij haar zieke moeder te zijn. Het verbaasde haar eigenlijk dat Parker Judsons mooie nichtje Zachary’s brieven niet had beantwoord. Ze had de indruk gewekt dat ze genoot van zijn aandacht – en van Rafe Eastons aandacht.


  Hij keek haar aan. ‘Wat zal grootvader zeggen als hij te weten komt dat jij en Rafe uit elkaar zijn gegaan vanwege jouw plan om met lepralijders te gaan werken?’


  Edens glimlach stierf weg en ze voelde zich ongemakkelijk. Ja, wat zou grootvader Ainsworth daarvan zeggen? In het verleden had hij onenigheid gehad met Rafe en de familie Easton, maar nu kwamen de zaken eindelijk tot een vredige afloop, hoewel Rafe nog steeds wachtte op de rechtmatige teruggave van Hanalei, zijn vaders Konakoffieplantage op het grote eiland. Haar grootvader en Rafe hadden voor de reis naar Washington tenminste besloten tot een wapenstilstand.


  ‘Ik had het mis over Rafe,’ had haar grootvader peinzend gezegd terwijl hij over zijn sik wreef. ‘Ik ben blij dat je met hem wilt trouwen. Dat Rafe die kostbare ananasplantjes uit Frans Guyana heeft meegebracht was een hele prestatie. Dat toont lef. Ik wou dat ik het met hem had goedgemaakt voordat hij partner werd van Parker Judson op die nieuwe plantage. Als ik verstandiger was geweest, had ik het kunnen zien aankomen met Rafe. Hij is net als Matt Easton,’ zei hij, doelend op Rafes overleden vader. ‘Rafe is iemand om rekening mee te houden. Ja, hij zal een sterke rechterarm voor me zijn.’


  Wat moest ze zeggen? Ongerust keek ze naar haar lege ringvinger. Had ze een domme fout gemaakt?


  Ze verbrak de stilte zonder antwoord te geven op Zachary’s vraag. ‘Misschien kun je naar Candace toe gaan en haar vertellen over grootvader en Oliver Hunnewell. Ik moet eerst bij de kerk langs om Ambrose te spreken.’ Ook zij had akelig nieuws te brengen – aan Rafe. ‘Kun je Candace terugbrengen naar Kea Lani voordat grootvader arriveert?’


  Hij schudde zwaarmoedig zijn hoofd. ‘Nee, Townsend zit op dit moment op Kea Lani op me te wachten. Ik durf niet te laat te komen. Ik ga er meteen heen als ik jou bij Ambrose heb afgezet.’


  De spanning in zijn stem was onmiskenbaar. Zachary noemde Townsend zelden ‘vader’, een droevig gevolg van hun mislukte vader-zoonrelatie.


  ‘Silas is er ook,’ voegde hij eraan toe. ‘Townsend eiste een gesprek met ons drieën.’


  De reden voor de ontmoeting was geen geheim voor Eden. Grootvader Ainsworth was helemaal niet blij geweest met Zachary’s gedrag. Hoewel haar grootvader een moreel mens was die zijn missionaire wortels niet vergeten was, was hij ook een van de politiek meest invloedrijke planters van Hawaï, en een kameraad van Claus Spreckels en Parker Judson, twee Californische suikerkoningen. Grootvader Ainsworth en Townsend hadden van Zachary verwacht dat hij een sterke leider werd, zodat hij later de suikeronderneming van de familie Derrington kon overnemen. Eden geloofde dat hun verwachtingen onredelijk waren, en ze wist dat Zachary gebukt ging onder hun teleurstelling.


  Eden begreep ook Zachary’s vijandigheid tegenover zijn vader en Silas. Op en ochtend was Silas op de Kea Lani-plantage verschenen, terwijl de familie zich op de lanai had verzameld voor het ontbijt. Hij was recht op de tafel af gelopen en had zich kalm voorgesteld als Silas Townsend Derrington, met grote nadruk op die middelste naam.


  Als Eden dacht aan dat wereldschokkende tafereel op de lanai, kon ze nog steeds ontstellende emoties voelen die neerdaalden op de mensen aan de ontbijttafel. Er leek een volle minuut voorbij te gaan voordat iemand sprak. Townsend keek alsof hij uit zijn rieten stoel kon vallen, maar toen sleurde zijn bravoure hem door het ogenblik heen en hij nam de leiding door de jongen vrijmoedig aan te spreken. ‘Zo, zo, Silas. Wanneer ben je in Honolulu aangekomen? Je had het ons moeten laten weten. Dan had ik je op laten halen en hier naar Kea Lani laten brengen. En, wat vind je van de Derrington suikerplantage?’ Hij deed alsof de jongeman gewoon een familielid was dat onverwacht langskwam.


  Met de komst van Silas Derrington begon Townsend publiekelijk toenadering te zoeken, wat Zachary verontrustend vond. Wie wist welke kant de familiewind opwaaide? Het zou van grootvader Ainsworth afhangen als hij terugkwam. Grootvader was in Washington geweest toen Silas arriveerde, dus ook hem wachtte vanmiddag een verrassing. Hij had nu nog een kleinzoon – een onwettige. Hoe zou hij op Silas reageren? Het onrecht dat Townsend zowel Zachary als Silas had aangedaan, had Edens woede gewekt.


  Silas was wellicht degene die het zwaarst had geleden door de zonde van zijn vader, hoewel Zachary het daar zeker niet mee eens zou zijn. Intussen bleef Townsend tonen dat zijn geweten genoeg verhard was om zijn levensreis voort te zetten zonder zichtbaar schuldgevoel tegenover God, zijn vrouw of een van zijn twee zoons. Eden vroeg zich vaak af hoe dat mogelijk was.


  ‘Een echte man, mijn zoon Silas,’ deed Zachary Townsend na. ‘Hij lijkt op mij, zijn vader.’


  Eden keek hem ongelovig aan. Had Townsend dat echt gezegd waar Zachary bij was? De boosheid op zijn gezicht bevestigde het.


  ‘Dat is wat hij zei,’ zei Zachary gesmoord. ‘Hij zei het gisteravond aan het diner in het Iolanipaleis waar ik bij was tegen een paar Legislatuurleden. En ik kon alleen maar als verlamd blijven staan, mijn voeten leken vastgelijmd aan de vloer. Hij schept op dat de relatie tussen hem en zijn “eerstgeboren” zoon Silas steeds sterker wordt. Hij knarsetandde. ‘Het schenkt hem veel plezier, zei hij. En Silas is onwettig. Maar ik? O, nee. Geen woord, al ben ik mijn hele leven loyaal tegen hem geweest.’


  Eden wist dat Townsend Silas voortrok en dat het dom was om daar publiekelijk mee te geuren, waaruit alleen maar jaloezie en rivaliteit tussen de broers voortkwam. Ze zag jaloersheid als een adder die zijn giftanden in week mensenvlees zette – Zachary’s vlees. De spanningen werden steeds groter en ze zag geen begin van een oplossing. Als haar oom Townsend handelde met ongeduld en tegenbeschuldigingen, zoals hij waarschijnlijk zou doen, dan gooide hij olie op het vuur.


  Kon er iets goeds voortkomen uit Silas’ terugkeer naar Honolulu? Misschien kon grootvader Ainsworths verwachte reactie een einde maken aan Townsends gedrag.


  ‘Zodra ik bij Ambrose vertrek, zal ik proberen Candace te waarschuwen voor grootvaders komst,’ zei ze.


  Eden staarde naar het lichtblauwe water en de heldere lucht. De palmen naast de weg ruisten loom in de tropische wind. Vlak achter de horizon pakten wolken zich samen. Eden voelde dat ze inderdaad allemaal beproefd gingen worden.


  Behoed uw hart boven al wat te bewaren is, want daaruit zijn de oorsprongen des levens, citeerde ze uit Spreuken 4:23. God, help ons Derringtons, bad ze. We lopen allemaal over de rand van de klif wat onze harten en overtuigen betreft. Uw wil in ons leven te volbrengen is het enige wat uiteindelijk belangrijk is.
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  Zachary reed over de smalle zandweg naar de kleine missiekerk die Edens ouders hadden gesticht. De bekende bungalow van Ambrose en Noelani stond er dichtbij, een welkome aanblik voor Eden. Noelani zou op Hawaïana zijn om voor baby Kip te zorgen, terwijl Ambrose thuis de zondagse kerkdienst voorbereidde.


  Haar neef liet het rijtuig langs de kant van de weg stilhouden en stond op het punt om eruit te klimmen en haar te assisteren, toen ze aan zijn gewonde knie dacht en hem tegenhield.


  ‘Zachary, voordat ik ga… ik wil me nergens mee bemoeien, want ik begrijp hoe je je voelt. Maar te veel tegen je vader zeggen waar Silas bij is, kan je zaak niet sterker maken. Wacht tot grootvader thuis is en vertel hem dan wat je vindt van Silas. Denk erom, grootvader weet het nog niet.’


  Hij keek mistroostig. ‘Dat vraag ik me wel eens af. Grootvader schijnt meer te weten dan hij ooit laat merken.’


  ‘Ja, maar hoe je vader met vrouwen omgaat, heeft hij nooit goedgekeurd. Laat grootvader T. en S. aanpakken.’


  Hij knikte. ‘Wees maar niet bang. Ik ga niet met opgestoken vuisten achter Silas aan.’ Fluisterend voegde hij eraan toe: ‘Maar soms zou ik hem graag een lesje willen leren.’


  Ze kromp ineen. Silas zag eruit alsof hij zich heel goed zou kunnen verdedigen. Ze had haar neef erop kunnen wijzen dat hij nu een christen was, en dat christenen hun vuisten niet gebruikten om familieonenigheid te beslechten, maar Zachary zei vaak tegen haar dat ze te prekerig was. Haar leek het alleen maar verstandig om hem onder het oog te brengen wat de Schrift leerde…


  ‘Denk erom,’ vroeg hij. ‘Probeer Candace en tante Nora hier te krijgen voordat grootvader vanmiddag arriveert, wil je?’


  Ze steeg uit het rijtuig en een warme vlaag vochtige oceaanlucht speelde met haar grijze verpleegstersjurk met het rode kruis. Rustig keek ze toe hoe Zachary paard en rijtuig het terrein van de Derringtons opdraaide waar een secundaire weg naar het plantagehuis voerde dat gebouwd was in de tijd van de vader van grootvader Ainsworth.


  Toen Zachary wegreed, zag ze in haar onrustige geest voor zich hoe de conflicten als jakhalzen grommend en bijtend naar de wielen van het rijtuig renden nu Zachary op weg ging naar het gesprek. ‘We hebben je emoties,’ stelde ze zich voor dat ze snoefden. ‘Straks ben je van ons en word je verdeeld als een dood konijn.’


  De missiekerk sprak tot haar van vrede, want daarbinnen rustte de schatkist vol waarheden die het antwoord was op alle twist en de ruziënde stemmen tot zwijgen zou brengen. Het houten gebouw stond aan de overkant van de weg op een verzorgde lap grond die vroeger eigendom was van de Derringtons, maar nu deel uitmaakte van een groter stuk land dat haar oom Townsend aan Parker Judson had verkocht. Toen Rafe had ingestemd met een partnerschap met Parker Judson om de ananasplantage te ontwikkelen met gebruikmaking van de kostbare ananasplantjes die Rafe had meegebracht uit Frans Guyana, had hij grote moeite gedaan om met Parker Judson te onderhandelen om de historische kerk onberoerd op zijn eigen speciale stuk grond te laten staan, evenals Ambrose’ huis. Voor die daad van liefde en vroomheid had ze des te meer van Rafe gehouden.


  Eden versnelde haar stap en concentreerde zich op het nieuwe probleem waar ze zich voor gesteld zag. Ambrose kon haar raad geven, zoals hij sinds haar kindertijd steeds had gedaan, en hij zou voor haar bidden als ze naar Rafe toeging om hem te spreken over Kip. Ambrose was een rots in haar leven. Hij was er altijd voor haar geweest terwijl haar vader, dokter Jerome, van huis was op zijn zoektocht.


  Ze snelde langs het pad langs de parelvisserij die vroeger van Matt Easton was geweest, maar nu beheerd werd door oom Townsend sinds hij met Celestine was getrouwd.


  De zon was warm en ze zette haar stoffen zonnehoed weer op terwijl de passaatwind geurend naar de zee om haar heen wervelde en flirtte met het tropisch gebladerte, mysterieuze patronen wevend en zinspelend op vele avonturen in de toekomst. Glimlachend vroeg ze zich af wat dat voor avonturen konden zijn.


  Eden naderde de kerk, die genesteld lag tussen de palmbomen en bekroond werd door een wit kruis. Het kruis wenkte de vermoeiden en door zonde belasten, en de deur was precies in het midden geplaatst, want ‘Jezus is de ware deur die leidt naar vergeving en toegang tot de Vader,’ had haar vader gezegd.


  Binnen was geen prachtige inrichting of waren geen gebrandschilderde voorstellingen, alleen houten banken en onversierde vierkante ramen. Toen ze op de kale houten vloer stapte, voelde ze onder haar zolen het zand vertrouwd knarsen. Het zand vond altijd zijn weg naar binnen. Maar dat gaf niet, want in deze kleine kerk tussen het zachte ruisen van palmen en in de verte het rollen van de golven, voelde Eden zich dichtbij God. Waarschijnlijk verbond de kerk haar hart ook met haar ouders, omdat die hem voor haar geboorte hadden gebouwd.


  Toen verscheidene Hawaïanen die voor de familie Derrington in de parelvisserij werkten tot geloof waren gekomen en gedoopt waren – in de parelvisserij – had haar vader Jerome zijn vader Ainsworth om land verzocht om de kerk te bouwen. Een missionaire vriend van Jerome en Rebecca had als predikant dienst gedaan tot hij door de Amerikaanse zendingsraad werd overgeplaatst naar het grote eiland.


  Met hulp van Rebecca was Jerome erin geslaagd de kerk open te houden tot Rebecca getroffen werd door lepra en ze naar Molokai was gestuurd. Haar vader was er kapot van en had toen de eilanden verlaten op zoek naar een geneesmiddel.


  Daarna was Ambrose te hulp geschoten om als lekenpredikant het werk voort te zetten. Het Bijbelonderwijs had duurzaam vrucht gedragen toen een bijna blinde Hawaïaanse vrouw zijn eerste blinde bekeerlinge werd. Die vrouw was Noelani’s moeder. Haar hele familie had zich tot God bekeerd en uiteindelijk was Ambrose met Noelani getrouwd.


  Nu Eden wist dat Rebecca met lepra op Molokai zat, begreep ze waarom haar vader zo vertwijfeld op zoek was naar een geneesmiddel. Zijn toewijding aan alle leprozen op Molokai had hem aangespoord om de wereld af te reizen voor medisch onderzoek voor het Kalihi-ziekenhuis. Ondanks zijn langdurige afwezigheid – ze had hem maar een keer of twaalf gezien sinds Rebecca’s opsluiting in de leprakolonie – was er een bijzondere band tussen hen blijven bestaan.


  In die eerste jaren had hij haar niet veel geschreven, maar later, toen ze ouder werd, stonden zijn brieven vol nieuws over de medische nood in de wereld. Eden vond ze allesbehalve saai. Door de jaren heen inspireerde zijn vurige hartstocht haar voor de zaak. Misschien waren het zijn fascinerende brieven, geschreven vanuit hete jungles in Zuid-Amerika en het Verre Oosten, die hadden meegewerkt tot haar besluit om verpleegster te worden. Het was haar eigen keuze geweest om in het ziekenhuis te gaan werken, en nu ze wist dat haar moeder nog leefde was ze meer dan ooit vastbesloten om haar vader vanuit het Kalihi-ziekenhuis te volgen naar Molokai, als ze de kans kreeg.


  Eden liep door het smalle gangpad naar het hok dat Ambrose als kantoortje gebruikte. Het afgeschoten gedeelte was volgestapeld met geestelijke verhandelingen, waaronder een aantal die zij voor hem had gekocht in San Francisco en per stoomboot had verstuurd, en het verschafte een rustige plaats om te bidden. Hij had de eenzaamheid nodig, want Noelani’s vele Hawaïaanse broers en zussen en nichtjes en neefjes vonden het allemaal heerlijk om bij hen op visite te komen, dus hun kleine huis zat vaak stampvol bezoek.


  Ambrose moest haar voetstappen gehoord hebben, want hij stond op in het kantoortje en keek de kleine kerkzaal in.


  Hij was een grote man en met zijn zestig jaar had hij een buikje ontwikkeld, maar anders dan haar lange, slanke grootvader Ainsworth, gaven de onverstoorbare houding en de donkere, lachende ogen van Ambrose haar een gevoel van vaderlijke geborgenheid. Ambrose’ anders zo keurige zilvergrijze haar zat in de war, alsof hij op zijn knieën had liggen bidden met zijn hoofd in zijn handen, zoals hij vaak deed.


  ‘Ha, Eden, kind, kom binnen, kom binnen. Je weet dat Noelani in het grote huis is? Nora en Candace zijn er ook.’


  ‘Ja, dat weet ik, maar ik wilde eerst met u praten, als u tijd hebt.’


  ‘Er is altijd tijd voor iets belangrijks. Kom mee naar de bungalow, dan drinken we een kop van Rafes Konakoffie. Hij bracht gisteren een lading goede bonen mee uit Hanalei en heeft hier wat achtergelaten voor de maandagbijeenkomst.’


  Ze volgde hem door de kerkdeur naar buiten, langs het bloemenpad naar de bungalow waar ze haar kindertijd had doorgebracht onder de barmhartige hoede van hem en Noelani.


  ‘Ik hoor dat Rafe het te druk heeft om naar die maandagavondbijeenkomsten te komen,’ zei ze terloops.


  ‘Heeft Zachary je dat verteld? Nou, Zachary is degene over wie ik me zorgen maak. Niet dat Rafe me de laatste tijd niet een paar slapeloze uren heeft bezorgd, maar Zach gedraagt zich al een maand of zo vreemd.’


  ‘Het komt door Silas,’ zei ze zacht. ‘Oom Townsend heeft zitten opscheppen over zijn oudste zoon en Zachary laten vallen.’


  ‘Ja, jammer voor beide jongemannen.’ Hij schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Tenzij er in de nabije toekomst iets verandert bij Townsend, vrees ik dat er moeilijkheden komen. En Zachary staat er niet alleen in.’


  Ze dacht aan Celestine en vroeg zich af hoe het tussen haar en Townsend opgelost kon worden, wanneer Townsend geen berouw kreeg.


  ‘Ik moet wel denken dat Townsends opschepperij over Silas weer beledigend is voor Celestine. Hij is een egoïstische kerel en heeft al de gebeden nodig die we kunnen opbrengen, Eden. Hij staat bovenaan mijn lijst.’


  Ze had zich wel eens afgevraagd wie er boven aan Ambrose’ geliefde gebedslijst stond, maar ze wist dat het een heilige zaak was tussen hem en God. Nu ze dit hoorde, voelde ze zich een beetje schuldig. Ze had zelden gebeden voor haar oom Townsend. Eerlijk gezegd mocht ze hem niet. Het was makkelijker om te bidden voor leprozen die ze niet kende dan voor een man die zich verlustigde in zijn schandelijke affaires. Daar moet ik iets aan doen, dacht ze.


  ‘Over Zachary.’ Hij keek op haar neer. ‘Heb je gemerkt dat hij zijn been heeft bezeerd?’


  ‘Zoiets valt me meteen op. Dat is de verpleegster in me,’ schertste ze. ‘Maar hij heeft niet gezegd hoe het is gebeurd. Waarom vraagt u dat?’


  ‘Misschien is het niets. Zoals ik al zei, Rafe kwam vanochtend langs. Hij vroeg alleen of Zachary gisteravond hier was.’


  Ze stond stil op het pad en keek hem onderzoekend aan. Wat had hij op zijn hart?


  ‘Waarom zou Rafe dat vragen? Zachary woont op Kea Lani, dus hij kan haast elke dag langskomen.’ Ze zweeg toen ze bedacht dat Zachary sinds april niet meer naar de kerk was gekomen om Ambrose te bezoeken. Maar toch, Zachary woonde op Kea Lani, wat op loopafstand was van Ambrose’ huis en Rafes nieuwe ananasplantage.


  ‘Dat is waar, maar Zachary loopt meestal niet na middernacht rond te snuffelen om op de vlucht te slaan zodra een familielid hem herkent.’


  ‘Is dat gebeurd?’ Haar nieuwsgierigheid was gewekt.


  ‘Het zal wel onbelangrijk zijn, maar inderdaad, Candace meende dat ze hem gisteravond zag op de lanai, vlakbij de logeerkamer van je oudtante Nora. Toen ze naar hem riep, maakte hij zich snel uit de voeten. Aan het ontbijt vertelde ze het aan Rafe, en dat ze dacht dat Zachary zich bezeerd had. Rafe weet dat ik vaak ’s avonds laat nog zit te werken, dus toen hij vanochtend langskwam met de Konabonen vroeg hij of Zach gisteravond op de terugweg van Hanalei bij me langs was geweest.’


  Ze dacht even na. ‘Dacht Rafe dat Zachary zijn been had bezeerd toen hij de lanai verliet?’


  ‘Candace wel, begreep ik uit wat ze hem heeft verteld. Ik weet niet wat dit allemaal te betekenen heeft.’


  Ze keek hem aan. Zijn blik was zorgelijk, daarom bleef ze zwijgen terwijl ze samen doorliepen. Zachary’s gedrag klopte niet, en toen ze bij de comfortabele bungalow waren aangekomen, lieten ze het verwarrende voorval varen.


  Ambrose’ paard en wagen stonden nog voor het huis. Haar favoriete hibiscusstruiken groeiden sterk naast de houten trap die naar de getraliede lanai voerde. Ze kende hen al in haar kindertijd, toen ze in dit met liefde gevulde huis had gewoond.


  Ook al woonde ze nu als Derrington op Kea Lani, ze koesterde hier veel kostbare herinneringen die fluisterden in haar hart. Als kind had ze geloofd dat haar moeder dood was, en grootvader Ainsworth en oudtante Nora hadden haar verteld dat er op Kea Lani niemand in de familie was die goed voor haar kon zorgen. De dood van Rebecca was bij Jerome buitengewoon hard aangekomen, hadden ze gezegd, en hij had Oahu verlaten voor een reis naar Tahiti, Bora Bora en uiteindelijk helemaal naar India tot zijn verdriet was afgenomen. Als kind had ze dit verhaal geslikt, maar ook toen al was het niet bevredigend geweest. ‘Waarom kan Jezus zijn zere hart niet genezen?’ had ze gevraagd, en het antwoord was een bedroefd zwijgen en de vermaning dat haar vader het beter vond dat Ambrose en Noelani voor haar zorgden.


  Noelani, die voor Rebecca aan de Hawaïaanse Royal School had gewerkt, was blij geweest dat ze Edens kindermeisje werd. Ook toen Eden al een tiener was, had de familie geen haast gehad om haar naar Kea Lani te laten komen om haar groot te brengen met haar neef en nicht, Zachary en Candace.


  ‘Je past zo goed bij “oom” Ambrose en “tante” Noelani,’ hadden ze gezegd, hoewel Ambrose en Noelani niet echt familie van haar waren. Het waren Eastons, wat wilde zeggen dat Ambrose Rafes oom was, terwijl Townsend Edens oom was. Eden had zich afgevraagd of ze ooit naar het plantagehuis zou verhuizen.


  Maar toen ze vijftien werd, liet grootvader Ainsworth haar zonder waarschuwing met een rijtuig naar Kea Lani halen als rechtmatig lid van de gerenommeerde familie Derrington.


  Eden was nooit boos geweest over die jaren bij Ambrose en Noelani, want het waren gelukkige jaren geweest. Ze hield van hen net zo veel als van de Derringtons en in sommige gevallen zelfs meer. Door Noelani had ze leren houden van het inheemse Hawaïaanse volk en hun Polynesische cultuur leren begrijpen. En Ambrose, lieve Ambrose, had haar tot geloof in Christus gebracht en haar waardering bijgebracht voor de missionaire inspanningen die hem zo na aan het hart lagen.


  Na haar terugkeer naar Kea Lani had Eden het comfortabele leven geleid van een rijke Derrington en samen met Candace en Zachary haar hogere opleiding ontvangen. En ze had zich bewogen onder de elitefamilies van de eilanden en de invloedrijke planters en leden van de Hawaïaanse monarchie. Via tante Nora, die een vriendin was van de koninklijke familie en vooral van de huidige koningin Liliuokalani, bezocht ze diners en bals in het Iolanipaleis in Honolulu en maakte kennis met hoogwaardigheidsbekleders en ambassadeurs uit Engeland en Amerika.


  ‘Ik ben op weg naar Hawaïana, Ambrose, dus ik kan niet lang blijven,’ zei ze toen ze door de voordeur naar binnen gingen. Ze vertelde van de verwachte terugkeer van haar grootvader met de stoomboot van vanmiddag en zei: ‘Zachary maakt zich zorgen om Candace. Oliver P. Hunnewell is bij het gezelschap dat met Ainsworth is meegereisd uit San Francisco.’


  ‘O, ja? Zachary doet er goed aan bezorgd te zijn om Candace. Je grootvader wenst vast en zeker dat het huwelijk tussen haar en Oliver dit jaar plaatsvindt.’


  ‘Kunt u hem er niet van overtuigen dat ze beter af is als ze met Keno trouwt?’


  ‘Nee, maar ik zal ons krachtigste middel aanwenden; de zaak komt op mijn gebedslijst. Candace vroeg me met Ainsworth te praten voordat hij naar Washington ging. Helaas ziet hij er de noodzaak niet van in dat ze met iemand anders trouwt dan die jongen van Hunnewell. Ainsworth is een beste man, maar als hij iets in zijn hoofd heeft, laat hij zich niet ompraten. Maar ik twijfel er niet aan dat Keno, hoewel het hem ontbreekt aan de schatten van deze wereld, een betere keus zou zijn voor Candace.’


  Eden stond op het geweven tapijt van palmvezels. Het was blauwgroen gevlekt. De rotan meubels in de kamer waren bekleed met zachte, indigo kussens, en aan de muur hing één groot schilderij dat haar altijd een glimlach ontlokte: een reproductie van een vossenjacht in het Engeland van de Tudors, met lords en lady’s die enorme witte pruiken op hadden. Het was niet op zijn plaats in een Hawaïaanse bungalow, maar het had er sinds haar kindertijd gehangen.


  Op een kleine standaard onder het schilderij stonden geweven manden met kokosnoten en bananen, en daarnaast stond een door het vuur geblakerde koffiepot die zijn beste tijd had gehad, en een bepaalde bruingevlekte beker die Ambrose weigerde op te geven voor een porseleinen theekop uit Shanghai. Op een houten tafel lag een verzameling papieren en boeken, een inktpot en een pen, en een versleten leren bijbel met vergeelde randen. Alles was oud, maar gekoesterd vanwege herinneringen aan zegening en verhoorde gebeden, en teksten die hadden getroost en gewaarschuwd. Ja, dit was thuis voor haar. Deze dingen waren waardevoller dan de dikke Franse karpetten op Kea Lani, het mahoniehouten meubilair met gebeeldhouwde ananassen, mooie damasten divans, Weense kroonluchters en dure beeldjes uit Europa.


  Ambrose ging achter zijn bureau zitten en voor het eerst viel het Eden op dat hij moeizaam ademhaalde. Even vergat ze Candace en haar grootvader. Ze dacht eraan hoe hij gehoopt had de kerk over te dragen aan de Hawaïanen en met pensioen te gaan, maar niemand was bereid zijn plaats als drukke lekenpredikant in te nemen. Eens had Ambrose hoop gehad dat Noelani’s neef Keno predikant zou worden, maar Keno had nooit gevoeld dat het zijn spirituele gave of roeping was om als predikant te dienen.


  ‘Ben je daarom hier, Eden? Om over Candace te praten?’


  Ze liep door de kamer. Nu ze hier was met het onaangename nieuws over Kip, vroeg ze zich af of ze de zaak niet toch aan tante Lana had moeten overlaten. Toen onderdrukte ze haar innerlijke twijfel. ‘Nee. Het gaat niet over Candace. Ik heb daarstraks pas gehoord dat grootvader vanmiddag thuiskomt. Ik ben hier vanwege Rafe, en baby Kip.’


  Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Rafe en Kip?’


  Ze zuchtte en liep naar zijn bureau. ‘Ik ben door de Gezondheidsraad hierheen gestuurd om Kip terug te halen naar Kalihi om in quarantaine te gaan. De Raad is te weten gekomen dat Kip op Molokai als kind van een leproos is geboren. U kent de wet. Het is verboden om Kip te houden tot de Raad officieel verklaart dat hij geen lepra heeft. En zelfs dan…’ Haar stem brak af.


  ‘Zelfs dan is het helemaal niet zeker dat een baby van Molokai geadopteerd mag worden.’


  ‘Ja,’ fluisterde ze en zonk in de stoel. ‘Er is een regel waardoor Kip misschien in een tehuis geplaatst moet worden voor kinderen die op Molokai geboren zijn. O, Ambrose! Dit zal moeilijk uit te leggen zijn aan Rafe. Toch heb ik met dokter Bolton en Lana afgesproken dat ik de bevoegdheid kreeg om Kip te onderzoeken.’


  Ambrose staarde haar aan, met zorgelijke rimpels in zijn gebruinde voorhoofd. ‘Dat is slecht nieuws voor Rafe, dat staat vast. Weet je zeker dat het verstandig is dat jij degene bent die hem op de hoogte stelt en Kip van hem afneemt? Het zal niet meevallen, Eden.’


  Ze wreef haar nek, haar hoofd deed pijn. ‘Je noemt dezelfde zorgen als Lana. Ik kan alleen maar zeggen wat ik tegen haar ook heb gezegd. Ik voel me verantwoordelijk voor deze tragedie. En ik zie het echt als een tragedie. Kip is niet melaats. Dat weet ik zeker. Ik heb hem vorig jaar na zijn komst zelf onderzocht. En Noelani weet waar ze op moet letten. Zij zegt ook dat hij schoon is en altijd is geweest. Maar ik vind dat ik degene moet zijn die het Rafe moet uitleggen omdat ik… ik verbonden ben aan het Kalihi-ziekenhuis. Ik ben bang dat hij denkt dat het mij niet kan schelen als iemand anders hem het nieuws brengt. En het raakt me heel diep! Heel diep, Ambrose!’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij vriendelijk terwijl hij op haar hand klopte. ‘Ik weet zeker dat Rafe dat mettertijd zal inzien.’


  ‘Mettertijd?’


  ‘Hij is erg gehecht aan Kip.’


  ‘Dat weet ik. Maar ik ook!’


  ‘Ja, maar Kip is nog specialer voor Rafe nu jullie je verloving hebben verbroken. Kip is alles wat hij heeft.’


  Ze sprong op en wendde zich af. ‘O, Ambrose, zeg dat niet zo. Je geeft me het gevoel dat ik hem vreselijk kwaad heb aangedaan.’ Ze draaide zich snel naar hem om. ‘Toevallig was Rafe maar al te bereid om er voorlopig een eind aan te maken. Hij nam de ring vlug genoeg aan.’


  ‘Ik weet zeker dat hij zijn redenen had, maar ik geloof niet dat het de oplossing was die hij wilde.’


  ‘U zei zelf dat hij moeilijk was in de omgang. Nou,’ zei ze ineens defensief, ‘zo was hij al voordat ik hem vertelde dat ik een roeping had om in het Kalihi en op Molokai te werken. Hij is al maanden niet gelukkig.’


  ‘Ik betwijfel of dat met jou te maken heeft, beste Eden. Hij geeft hoog op van jou en je sterke motivaties. Dat heeft hij altijd gedaan. Ik geloof dat hij gefrustreerd is omdat hij zijn plannen voor de ananasplantage moest overgeven aan Parker Judson. Zoals we allebei weten, staat hij bij Judson in het krijt voor een hoop geld. Totdat hij H. tot een succes heeft gemaakt, zit hij met een schuld. Het is Hanalei op het grote eiland dat hij van Judson los wil krijgen. Hanalei is altijd zijn thuis geweest, de plantage waar hij is opgegroeid. Matt heeft hem gevestigd,’ zei hij vol genegenheid, doelend op zijn overleden jongere broer. ‘En de plantage is een kostbaar iets voor Rafe. Het was tragisch toen Celestine de fout maakte om het beheer aan Townsend over te geven.’


  Eden kwam tot bedaren en liep naar het raam om naar buiten te kijken. ‘Ja,’ zei ze zacht, ‘ik weet het. Ik heb het allemaal vele malen met Rafe besproken.’ Ze wreef haar vingers tegen elkaar en werd zich ervan bewust dat het haar lege ringvinger was die ze wreef. Ze stopte haar linkerhand in haar zak, draaide zich om en keek Ambrose aan.


  ‘Ambrose, ik ben degene die het aan Rafe moet vertellen en ik zal Kip mee terug moeten nemen naar Kalihi. Maar ik kan Rafe beloven dat ik Kip niet langer alleen zal laten dan ik absoluut nodig heb om te eten en te slapen. Ik zal daar dag en nacht bij Kip blijven.’


  Vlug kwam hij naast haar staan. ‘Kind, dat kun je niet doen. Het risico is te groot voor jezelf.’


  ‘Nee, dat gaat best. Ik weet hoe ik mezelf moet beschermen. Bovendien, als ik naar Molokai ga als mijn vader thuiskomt, ben ik elke dag tussen de leprozen. Dit is de roeping in mijn leven. Dat moet Rafe begrijpen voordat hij en ik kunnen beslissen tot een toekomst samen. Ik heb tijd nodig… en hij moet wachten.’


  Ambrose nam haar beide handen in de zijne en keek haar aan. Zijn ogen stonden vriendelijk, maar streng. ‘Eden, je vraagt heel veel van hem. Wees niet teleurgesteld als hij maar menselijk blijkt te zijn.’


  Lange tijd zei ze niets, toen wendde ze haar hoofd af. Hij liet haar handen los.


  ‘Ik zal doen wat ik kan om je te helpen,’ zei hij. ‘Zowel met Rafe als met Kip, en de roeping waarvan je gelooft dat God hem zo onuitwisbaar op je hart heeft gelegd.’


  Ze sloeg haar armen om hem heen en hij klopte op haar hoofd alsof ze een kind was. ‘Ik wist dat je het zou begrijpen. Begreep Rafe het ook maar,’ zei ze op licht wrokkige toon.


  Ambrose zweeg een ogenblik. ‘Rafe heeft zijn eigen problemen. Ook hij probeert vrede te krijgen met bepaalde zaken.’


  ‘Ja, en een daarvan is zijn vader. Rafe heeft altijd geloofd dat de dood van zijn vader geen ongeluk was,’ zei ze cru.


  Ambrose knikte instemmend. ‘Dat is een van de kwesties, en de reden dat hij bewind wil voeren over Hanalei. Maar hij heeft een ander probleem met jou, Eden.’


  Ze keek naar hem op en zag zijn ernstige gezicht. ‘Met mij? Het lijkt wel of we elkaars grootste probleem zijn. Misschien waren we toch niet voor elkaar bestemd,’ zei ze gefrustreerd.


  ‘Rafe zag in jou een vrouw die naast hem zou staan als hij de reuzen aanpakt die hem ervan weerhouden de gestolen droom van zijn vader te verkrijgen. Hij ziet het leiden van Hanalei als een droom. Hij wil dat je je liefde toont door de belofte hem te volgen waar hij ook gaat.’


  ‘Een beetje zelfzuchtig, hè?’ hoorde ze zichzelf zeggen.


  ‘Nee. Niet zelfzuchtig. Zo heeft God het van begin af aan bedoeld, Eden. Een vrouw volgt haar man, niet de man zijn vrouw. Als dat tegenwoordig anders wordt gezien, komt het doordat de cultuur zich afwendt van Gods plan voor het huwelijk.’


  ‘O, Ambrose, het spijt me.’ Ze draaide zich om en legde haar handpalmen tegen haar slapen. ‘Ik weet het, een vrouw is geschapen om de helpende partner te zijn, niet de leidende. Dat heb ik zo vaak tegen mezelf gezegd, en ook tegen Candace. Het is een van de belangrijkste redenen dat ze niet met Oliver wil trouwen. Ze heeft er geen vrede mee zijn leiderschap te volgen. En de echte reden dat ik de verlovingsring aan Rafe heb teruggegeven, is dat een huwelijk op dit moment niet eerlijk zou zijn tegenover hem. Het verlangen dat ik vanaf mijn kindertijd heb gehad, kan ik gewoon niet loslaten. Daarom kan ik me nu nog niet binden.’


  Hij klopte op haar schouder. ‘Maak je niet te zeer van streek. Het leven is een worsteling en het huwelijk is een worsteling. Het eist veel van je. Je bent nu van streek en je hebt te veel zorgen aan je hoofd. De kwestie van Kip is erg, en dat doel van je om je moeder te vinden en met je vader samen te werken onder de leprozen op Molokai… geloof je dat dat je zal bevrijden van het verlangen dat je zegt zo lang te hebben gehad?’


  ‘O ja, jazeker. Dit is wat ik wil, Ambrose. Alleen…’ Haar stem brak af.


  ‘Alleen is je hart verdeeld omdat je ook Rafe wilt. Je bent verliefd op hem, al jaren.’


  Ze knikte. ‘Ja. Je kent me goed. Noelani ook.’


  ‘Je was een dochter voor ons,’ zei hij vriendelijk. ‘Toen Ainsworth je hierheen stuurde nadat Jerome wegging, zagen we jou als de verhoring van ons gebed voor een kind van onszelf. We hebben er nooit spijt van gehad, in die tien jaar dat je bij ons hebt gewoond.’


  Ze glimlachte. ‘Ik dacht net nog toen we binnenkwamen dat dit altijd thuis zal zijn. En ik zal altijd dankbaar blijven voor je leiding en Noelani’s bemoedering.’


  ‘Nou ja, denk er maar om dat je niet de enige bent die zijn vader heeft verloren,’ zei hij zacht. ‘Vanaf je jongste jaren verlangde je naar Jerome en hij was er niet. Ook Rafe hield van zijn vader en toen werd Matt plotseling en onrechtvaardig weggenomen. Toen werd Matts plantage op Hanalei weggenomen. Gestolen, vindt Rafe.’


  Eden begreep Rafes verontwaardiging, dat dacht ze althans. Misschien had ze er niet genoeg acht op geslagen. Ze had altijd zelf een doel gehad om aan te denken.


  ‘Ik heb de laatste veel over vaders nagedacht,’ peinsde hij. ‘Ik ben tot de conclusie gekomen dat het vaderbeeld sterke spirituele implicaties heeft.’


  ‘Hoezo?’ Ze keek hem vragend aan.


  ‘Ja, omdat uiteindelijk het zoeken naar de diepste relatie alleen vervuld kan worden in God. Wie was het die naar de hof van Eden kwam in de avondkoelte en Adam riep om met Hem te wandelen en te praten, zoals een vader wandelt met zijn zoon?’


  Ze dacht aan Adam, die met God had gepraat en gewandeld in de hof. Wat had Adam gezegd? Kon hij God vragen stellen, zoals een kind aan zijn vader? Wat wonderlijk moest het zijn geweest om met zijn Schepper als Vader te wandelen en te praten in de avondkoelte, tussen de geurende bloemen en het groen, de dieren in volmaakte harmonie. Werden ze gevolgd door een tamme leeuw of olifant als hun stemmen door de bomen heen klonken?


  ‘En toen kwam de slang en verwoestte hun omgang,’ zei ze vermoeid.


  ‘En toen kwam God en maakte verzoening mogelijk voor wie het kruis van Christus aanvaardt. Adam en zijn gevallen zoons en dochters kunnen hersteld worden tot zelfs een hogere omgang met God als Vader. Nu mogen we Hem Abba noemen, Vader. Ach, wat een voorrecht! We hebben wel een vader, Eden. We hebben een familie. We horen ergens bij. En ook Rafe en jij zullen nooit alleen staan. Hij zal ons nooit worden afgenomen door de dood en nooit zal Hij ons verstoten, zoals de vader van Zachary.’


  Ze staarde uit het raam. De hibiscusbloemen waren zichtbare tekenen van de zorg van de Vader, met hun felle kleuren baadden ze in de warmte.


  Ambrose zei niets meer. Zijn geruststellende schouderklop vertelde haar dat hun gesprek tussen hen moest blijven. ‘Neem mijn rijtuig mee naar Hawaïana,’ zei hij. ‘Het paard is ingespannen.’


  Een paar minuten later merkte Eden dat ze alleen voor het raam stond en dat Ambrose kalm zijn eigen gang was gegaan. Ze pakte haar zonnehoed van de tafel waar ze hem had neergelegd, bond het lint onder haar kin en ging de voordeur uit. Op naar Hawaïana… en haar gesprek met Rafe.


  [image: Image]


  Eden reed met paard en wagen over de zandweg van nog geen kilometer naar de plantage Hawaïana. Deze beginnende plantage zou, als alles volgens plan verliep, op een dag de grootste ananasplantage van Oahu zijn, pronkend met de grootste, zoetste en sappigste ananassen van de eilanden. Met een weemoedige glimlach herinnerde Eden zich een proeverij van zo’n ananas aan boord van de Minoa, die in San Francisco voor anker lag. Ze kon het zoete gouden vruchtvlees nog proeven en dat warme sap dat tussen haar vingers droop toen ze bevallig in de schijf beet die hij haar had overhandigd.


  De bries trok aan haar donkere haar onder de zonnehoed. De weg werd smaller toen ze een veel gebruikt gedeelte insloeg naar het huis. Het was een pad van hard aangestampte vulkanische aarde, met bomen en varens aan weerskanten, en uitzicht op een grenzeloze blauwgroene zee achter de kliffen.


  De bouw van het grote huis op Hawaïana was begonnen tijdens haar verloving met Rafe en de schitterende lanai was nog in aanbouw, maar er waren al gedeelten voltooid waarin Rafes moeder Celestine woonde. Ook de kinderkamer was in gebruik en daar zorgde Noelani voor Kip. Met goedkeuring van Ambrose bleef Noelani vijf dagen per week op Hawaïana om voor de baby te zorgen en keerde van vrijdag- tot zaterdagavond naar haar huis en Ambrose terug, waar ze Ambrose assisteerde met zijn voorbereiding voor de kerkdienst.


  Eden begreep dat ze nu de verloving tussen haar en Rafe was verbroken, waarschijnlijk nooit op Hawaïana zou wonen zoals de bedoeling was geweest. Als ze haar emoties de vrije loop liet, zou ze overweldigd worden door het verlies. Ze was niet blind voor Rafes betrouwbare christelijke karakter, zijn intelligentie en inderdaad, zijn knappe uiterlijk. Ze was op de leeftijd dat romantiek, liefde, trouwen en een eigen gezin verlangens waren die smachtten naar vervulling. Het verlies was vooral pijnlijk als ze moe was, alleen en teleurgesteld. Ineens werd ze er zenuwachtig van dat ze hem na twee maanden weer zou zien. Ze vocht tegen de overweldigende aandrang om te draaien en naar Kea Lani te rijden. Ze moest verblind zijn geweest door arrogantie om te denken dat ze gewoon het vuur weer in kon lopen zonder beproefd te worden! Misschien had Lana toch gelijk en had ze iemand anders naar Rafe toe moeten laten gaan. Ja, ze moest omdraaien. Meteen. Naar huis, naar Kea Lani, waar ze veilig was. Veilig, omdat Rafe daar niet heen zou komen om aanspraak te maken op haar liefde voor hem. Zo lang ze bij elkaar uit de buurt bleven en een masker opzetten, konden ze doen alsof ze elkaar niet nodig hadden.


  Vanmiddag komt grootvader Ainsworth thuis, dacht ze terwijl ze in het rijtuig de teugels in haar handen klemde. Misschien moest ze naar huis gaan en wachten tot ze hem welkom thuis kon heten. Ze kon tenslotte altijd een boodschap naar Lana in Kalihi sturen om Rafe Easton te bezoeken over Kip.


  Eden liet het rijtuig stoppen langs de kant van de weg en bleef zitten luisteren naar de zucht van de tropische bries in de palmen. Ze ademde de geur in van wilde orchideeën.
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  Rafe Easton stond in de deuropening van de bungalow terwijl de bries naar binnen waaide en hem verkoelde. Hij had geen overhemd aan en droeg een witte katoenen broek, was gebruind en gespierd, met donkere ogen en haar. Hij keek toe hoe zijn vriend, bondgenoot en voorman Keno met een Hawaïaanse vrouw stond te praten.


  Hij had deze tijdelijke bungalow opgezet te midden van de nieuwe ananasaanplant. Het land van Hawaïana besloeg meer dan vierhonderd hectare, van de oude parelbanken van de familie Easton, langs de Pearl-rivier helemaal tot aan de rand van het Koolaugebergte.


  Parker Judson, zijn partner op Hawaïana, was een van de suikermagnaten met politieke invloed zowel in Hawaï als in San Francisco, waar hij een tweede huis bezat op Telegraph Hill. Er werd beweerd dat hij op gelijke voet stond met de grootste suikerkoning van allemaal: Claus Spreckels. Parker had geen kinderen en na een ontmoeting met Rafe in San Francisco was hij bijzonder op hem gesteld geraakt – of zoals Rafe zou verduidelijken: ‘hij had grote genegenheid opgevat voor de ananasplantjes uit Frans Guyana die ik met gevaar voor eigen leven het land uit heb gesmokkeld.’ En dus had Parker hem gesteund bij het opzetten van een nieuwe ananasonderneming die Parker bezat.


  In ruil voor de verkoop van de zeldzame ananasplantjes aan Parker en het ontwikkelen van het land voor de plantage, verkreeg Rafe het recht om de Konakoffieplantage te beheren, die Rafes vader op het grote eiland Hawaï had opgericht. In Rafes kindertijd was Matt Easton daar gestorven, en hoewel de instanties zijn dood als een ongeluk beschouwden, had Rafe die verklaring nooit geaccepteerd.


  Matts dood had Rafe niet alleen van een hechte relatie met zijn vader beroofd, maar het werd nog erger toen Townsend Derrington trouwde met Rafes moeder Celestine en haar de zeggenschap over de Easton-plantage ontfutselde. Als jongen al had Rafe niet alleen zijn vader verloren, maar ook het land dat zijn erfenis zou worden. Townsend, die altijd op zoek was naar nieuwe manieren om zijn voortdurende gokschulden af te betalen, had het land van de Eastons aan Parker Judson verpacht. Maar nu zou Hanalei geleid worden door Rafe en voor deze prijs maakte hij zulke lange, veeleisende uren voor Parker Judson.


  Rafe gebruikte de bungalow als veldkantoor en leefomgeving als hij tot laat werkte, soms tot ruim na middernacht. Het was een makkelijke plek om te eten en te rusten in plaats van naar het grote huis te moeten terugkeren, al bood het weinig comfort op het heetst van de dag als de zon genadeloos brandde op het dak van palmbladeren.


  Keno wendde zich af van de Hawaïaanse vrouw die hij naast de weg had gezien en wandelde naar Rafe toe met een grote ahi in zijn hand, een vis die Rafe deed denken aan tonijn. Vlakbij de bungalow hield Keno de glibberige vis omhoog, de schubben glinsterden in het zonlicht.


  Rafe stond in de deuropening een overrijpe meloen te eten met een houten lepel en keek Keno vragend aan. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij.


  Keno gebaarde naar de talmende vrouw. ‘Ze wil dat je deze koopt.’


  Toen ze naar Rafe grinnikte, glimlachte hij en keek weer naar Keno. ‘Ik houd niet van vis, dus koop jij hem maar en stuur hem naar Ambrose.’


  Nadenkend streelde Keno de glibberige vis met één vinger. ‘Hawaïaanse wahine heeft gehoord hoe arme, knappe makua Rafe diepbedroefd is om haole meisje met groene ogen.’


  Rafe schoot een paar meloenpitten weg en kneep zijn ogen halfdicht toen Keno vervolgde: ‘Hawaïaanse vrouw zegt dat haar eigen ogen zwart zijn, maar ze kan een ahi geweldig en verrukkelijk klaarmaken. Ze wil binnenkomen en je troosten.’


  Rafe knipperde niet eens met zijn ogen. ‘Zeg maar dat arme, diepbedroefde makua Rafe ontroostbaar is. Hij wil alleen groene ogen in zijn hut.’


  Keno haalde wat kleingeld uit zijn zak. ‘Ik ben blut.’ Hij stak zijn hand uit. Rafe zocht in zijn eigen zak, maar vond ook niets.


  Rafe gebaarde: ‘Breng de vis terug.’


  Keno, een sterk gebouwde parelduiker, draafde de helling af naar waar de vrouw zat te wachten, naast de weg gezeten met haar mand. Hij schudde van nee, overhandigde haar kordaat de ahi, maakte ontkennende gebaren met zijn handen en wees toen naar de weg. Zijn stem dreef op de wind: ‘Ga naar het grote huis, vraag naar Noelani. Zij zal de vis kopen. Rapidamente!’


  Rafe moest lachen. Spaans, nota bene?


  De vrouw liep weg in de richting van het grote huis en Keno draafde terug naar de bungalow.


  Rafe had de meloen op en veegde zijn handen af aan een handdoek. De enige vrouw die hij wilde kon hij niet krijgen, zelfs niet nadat hij haar alles had geboden – zijn hart en zijn leven. Geen klein offer, wat hem betrof. Vrouwen, hij zou ze nooit begrijpen. De een bracht hem een grote stinkende vis en wilde graag blijven, de ander hield hem aan het lijntje terwijl ze wachtte op de terugkeer van haar lang verdwenen vader en dagelijks haar toekomst op het spel zette met lepra in het Kalihi-ziekenhuis.


  Keno kwam binnen, drong langs hem heen en nam plaats achter een bureau vol papieren, boeken en een bijbel. Hij stak zijn hand uit naar een potlood.


  Rafe hield zijn hoofd schuin. ‘Je deed wel een beetje lelijk tegen haar, hè? “Rapidamente!”’ deed hij goedgehumeurd na.


  ‘Als ik niet streng tegen haar had gedaan, zou ze daar haar kamp opslaan. Je moet oppassen, ouwe jongen. Weet je nog die gescheiden dame, de haole? Ze kwam almaar bij Ambrose op bezoek om hem te vertellen hoe eenzaam ze was en hoe ze om een vent verlegen zat, en dat ze “advies” nodig had om met haar verleidingen om te gaan?’


  ‘Ik weet het nog. Hij leerde zijn lesje en was gauw van haar af toen hij zei dat Noelani haar met alle plezier van advies zou dienen… vrouwen onder elkaar van hart tot hart. Wijs, hè?’


  ‘Het veiligst voor jou, mijn vriend, is om weer aan boord van de Minoa te gaan,’ zei Keno toen hij eindelijk Rafes map had gevonden. Hij spreidde hem uit op het bureau. ‘Zodra je afgevaren bent naar Frans Guyana zal juffrouw Groenoog om je treuren en tranen schreien in haar kanten zakdoekje. Ze zal weeklagen om je verlies en bleek en lusteloos worden. Dan zal dokter Jerome beseffen hoe hij haar gemanipuleerd heeft om zijn werk te steunen, je met grote haast naar huis laten komen en Ambrose onmiddellijk een huwelijksplechtigheid laten leiden…’ Rafe smoorde Keno de mond met een handdoek.


  ‘Je praat te veel, Keno.’ Rafe glimlachte ondeugend. ‘Ik denk dat jij degene was op wie de visdame een oogje had. Ja, dat was het natuurlijk, jij stiekeme hapa-haole. Ik moet maar eens even met Candace gaan praten om haar te vertellen dat de bewonderende eilanddames tot vervelens toe bij mijn kantoor rondhangen en kleine kokostaartjes voor je willen bakken terwijl je aan het werk hoort te zijn.’


  ‘Maar helaas, jij treurt om groene ogen… en ik om rood haar. We moesten samen weer de zee opgaan en onze ellende vergeten.’


  ‘Het is beter dat je dit keer in Honolulu blijft, Keno. En serieus,’ zei Rafe, op hem neerkijkend. ‘Ambrose heeft gelijk. Je moet lekenpredikant worden. Het kleine groepje dat we hier op Hawaïana zijn begonnen heeft je nodig. Later, als Ambrose met pensioen is, kun je zijn positie in de missiekerk overnemen. Maar je moet beginnen met onze groep minstens één keer in de maand les te geven, alleen al om over je angst heen te komen om voor publiek te spreken. Als je dan naar de Bijbelschool wilt, kan ik het voor je regelen.’


  Keno fronste. Hij haalde zijn vingers door zijn donkere haar. ‘Ik kan het niet. Ik word er zenuwachtig van.’ Hij legde een hand op zijn buik. ‘Als ik opsta om te onderwijzen, vergeet ik alles. Het is beter als jij me helpt zoals je gezegd hebt. Een plantage van mezelf. Dan vindt makua Ainsworth me misschien respectabel genoeg voor zijn kleindochter.’


  ‘Hij vindt je al respectabel. Je gebrek aan geld en bloedbanden zijn de reden dat hij ontoeschietelijk is. Dat heb ik je al tien keer verteld, Keno. Hij zal een huwelijk tussen jou en Candace absoluut niet goedkeuren. Kijk eens wat ik allemaal heb moeten doorstaan voordat Ainsworth toestemming wilde geven voor mijn huwelijk met zijn Eden.’


  ‘Ja, en dan ben jij nog een grote Easton. Met een grote missionaire erfenis.’


  ‘Niks, grote. Niet genoeg voor Ainsworth totdat Parker Judson besloot dat mijn stekjes ananassen van goud zouden produceren. Toen besloot hij ineens dat ik toch goed genoeg was voor zijn kleindochter.’


  ‘Je hebt tenminste eindelijk met ze kunnen onderhandelen.’


  Rafe staarde nadenkend door de open deur naar buiten. ‘Er blijft iets sinisters aan de manier waarop mijn vader is gestorven. Ik ben het nog niet vergeten, en ik ben van plan op een dag de waarheid boven tafel te krijgen, al wordt er een hoog iemand door geschaad. Zijn dood was geen ongeluk.’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat je daar gelijk in had, maar misschien is het verstandiger om die ellendige zaak aan God over te laten en door te gaan met je leven. Je hebt een mooie toekomst. Vandaag of morgen wordt Eden op een mooie ochtend wakker en beseft wat ze werkelijk wil. Daar is ze slim genoeg voor, als je het mij vraagt.’


  Rafe bleef zwijgen. Eden was inderdaad intelligent en mooi in zijn ogen. Dat ze principes aanhing die hij eerde en bewonderde, wilde niet zeggen dat ze met hem zou trouwen. Haar verlangen om de hoop van Christus te brengen aan hopeloze lepralijders raakte zijn hart en hij had haar er des te liever om. Gezien de tragedie die haar moeder Rebecca had getroffen, kon Rafe haar toewijding volledig begrijpen. Ze was overtuigd van haar roeping en hij was bereid haar door te laten werken in Kalihi, ook al vormde het een groot risico. Het laatste wat hij wilde was een roekeloze man worden die probeerde een einde te maken aan Gods roeping voor haar leven. En hij verlangde ook de wil van God voor zijn eigen leven, ook als het de verbreking van hun verloving betekende. ‘Gaan er twee tezamen, zonder dat zij het eens geworden zijn?’ had hij aangehaald uit de profeet Amos toen hij zijn ring terugkreeg.


  Hij wist ook wel dat er meer in haar leefde dan haar werk in het Kalihi, en het was dit gevaarlijker plan dat hem zorgen baarde. Dokter Jerome had een poëtische brief geschreven over zijn nobele doel om een onderzoekskliniek te openen in de Kalawao-leprakolonie op Molokai, en hij had geopperd dat zij met hem zou samenwerken naast zijn onderzoeksassistent Herald Hartley. Jerome had in zulke gloedvolle termen over Herald gesproken dat het Rafe duidelijk was geworden dat haar vader Herald en Eden graag getrouwd zou zien. Zo’n verbintenis zou uitstekend in Jeromes plannen passen. Met z’n drieën zouden ze samen het geneesmiddel voor lepra vinden en Rebecca redden van de gevreesde laatste stadia van de ziekte.


  En Eden had zich gewarmd aan de brief als een tere mot aan een schroeiende vlam.


  Rafe had respect voor Jeromes toewijding, maar hij had weinig vertrouwen in zijn twijfelachtige onderzoek, waarvan het grootste deel in de afgelopen twee jaar was uitgevoerd in China en India. Rafe wist ook zeker dat Rebecca het vroege stadium van de melaatsheid waarin zelfs de flauwste hoop op een geneesmiddel mogelijk was allang gepasseerd was – behalve door de aanraking van Christus. Jerome bedroog zichzelf en dat was tragisch genoeg. Maar om Eden mee te trekken in zijn droom was nog erger, want het was een droom die volgens Rafe slecht af zou lopen.


  Rafe draaide zich om naar Keno, die nog aan het woord was. ‘Ik kan niet spreken, laat staan preken. Stel dat ik vergeet wat ik van plan was om te zeggen?’


  ‘Je hoeft niet het hele verhaal uit je hoofd te leren. Je maakt aantekeningen en die leg je in je bijbel.’


  ‘En als ik de aantekeningen laat vallen, of in de verkeerde volgorde leg, of mijn bril kwijtraak?’


  ‘Sinds wanneer heb jij een bril?’


  ‘Dat is het hem nou juist, vriend. Dat weet je maar nooit. Misschien morgen, misschien volgende week. En dan?’


  Rafe fronste. ‘Wat ziet Candace in je?’


  Keno sloeg met een hand op zijn borst. ‘Ze ziet een vriend en de knapste hapa-haole van de eilanden! En de man die ze vertrouwt.’


  ‘Anders nog iets?’ vroeg Rafe droog.


  Keno deed of hij diep nadacht. Hij knipte met zijn vingers. ‘Ik was het, Keno, die haar tot de Verlosser heeft geleid.’


  ‘Ja, precies.’ Hij prikte met zijn duim in Keno’s borst. ‘Daarom moet je naar Ambrose luisteren. Christelijk leider worden, ik zal je overal bij steunen.’


  Keno keek hem schuins aan. ‘En jij? Jij was het, vriend, die mij tot God heeft geleid. Dus ook jij zou een prima predikant zijn. Ik zal je assistent wel zijn. Ja, dat is de oplossing. Dat kan werken.’


  ‘Ik zal de beste Konakoffie van de eilanden verbouwen, de zoetste ananassen van de wereld produceren en vele zoons krijgen met Groenoog om je te helpen in en om de kerk. Een van de zeven zoons houd ik om de plantages voort te zetten.’


  Keno schaterde van het lachen en Rafe ging weer in de deuropening staan om uit te kijken naar de bergtoppen met hun blauwe, groene en paarse tinten. Wolken pakten zich samen en in de lucht hing meer dan de gewone middagmist. Op dit moment was hij boos, ondanks zijn beste bedoelingen om zich grootmoedig te tonen aan Eden, boos dat ze hun leven in de wacht had gezet en Jerome voor hem liet gaan.


  Rafe voelde aan de diamanten ring in zijn broekzak. Hij droeg hem bij zich en was nog emotioneel over zijn verlies, hoewel hij wist dat emoties zijn diepe dilemma niet oplosten. Hij was een praktisch mens, en zijn praktische kant voerde altijd de boventoon. De ring was duizenden dollars waard. En ze had hem gedragen. Drie weken en vijf dagen… of waren het zes dagen? Maar ja, ze had hem in elk geval gedragen en er hadden tranen in haar zachte groene ogen gestaan toen hij hem om haar vinger deed, en tranen toen ze hem had afgedaan. Hij kon haar warme tranen op zijn pols nog voelen toen ze de ring in zijn handpalm teruglegde en wegwandelde. Verdraaide toestand!


  Geniet van je vrijheid, zei hij tegen zichzelf. Maak dat je wegkomt hier, Easton. Je hebt het nodig! Hoe eerder je weg bent, hoe beter! En dan, misschien over een paar jaar… Nee. Vergeet het maar. Niet nog een keer. Als hij leerde over haar heen te komen, dan bleef het zo. Voorgoed.


  ‘Ja,’ zei Keno, ‘het wordt tijd dat je je wonden verzacht met zout water.’ Hij staarde naar de kaart. ‘De zee!’ Hij hief zijn handen boven zijn hoofd. ‘De gezegende zee. Een sterk schip. En een lange, lange reis.’


  Rafe lachte. ‘Zit niet zo naar die kaart te kijken!’


  ‘Waarom zou ik niet, als deze wonderlijke kaart het antwoord op je ellende bevat?’


  ‘Weet je waar je me aan doet denken?’ zei Rafe. ‘Een kahuna. Die in het inwendige van een rotte ahi zit te staren om me de toekomst te voorspellen.’ Hij liep naar de tafel en tikte met zijn vinger op de omtrek van het Caribisch gebied. ‘Als ik terugga naar Frans Guyana, zoals Parker Judson wil, dan ga je niet mee. Candace of geen Candace, je blijft bij Ambrose.’


  ‘O, nee, vriend. Jij en ik zijn partners, weet je nog? Je hebt veel hulp nodig met een nieuwe lading stekjes. Je weet niet hoe je ze moet verzorgen in het diepe, donkere scheepsruim, en ik wel. En als onderdeel van de overeenkomst help je me aan een eigen plantage, zoals we hadden afgesproken.’ Keno keek boos. ‘Maar het zal niet meevallen om afscheid te moeten nemen van Candie.’


  Candie? De strenge Ainsworth Derrington kreeg er wat van als hij zijn lievelingskleindochter, die van kinds af aan was uitgekozen om de gouden kroon van de erfenis te dragen, door een ‘Hawaïaanse jongen’ Candie hoorde noemen!


  Rafe lachte. ‘Ach, wij mannen zijn zulke stomkoppen. Arme, smoorverliefde Keno.’ Hij klopte op zijn hoofd. ‘Door jouw ellende voel ik me nu al een stuk beter.’


  ‘Je weet wat ze zeggen: gedeelde smart is halve smart.’


  Rafe glimlachte nog toen hij naar buiten liep naar de waterton die onder een kokospalm stond. Hij liet de afgesplinterde gietlepel in het water zakken en dronk. Vond ze het nou leuk om hem zo’n pijn te doen? Bijna onmiddellijk zette hij zijn zelfmedelijden van zich af. Hij was opgevoed om harde klappen moedig te verdragen, niet om te jammeren en te zeuren. Eden wilde niemand pijn doen. Daar was ze te onschuldig voor. Maar uiteindelijk zou ze zichzelf pijn doen. En dat zat hem nog het meeste dwars. Ze dacht dat hij haar redenen om het huwelijk uit te stellen niet begreep, maar dat deed hij wel. Heel duidelijk. Te duidelijk zelfs. In veel opzichten was ze nog steeds een klein meisje dat de pijn van haar kindertijd verwerkte. Ze wilde hebben wat haar ontzegd was – een hechte, liefdevolle band met haar vader. Eindelijk zou ze hem hebben, dat maakte ze zichzelf tenminste wijs, en daar liet ze niets of niemand tussen komen. Nu was Rafe zelf de ‘andere man’ geworden door te eisen dat ze van hem alleen was.


  Eden was verstandig in veel dingen, maar ze weigerde in te zien dat haar vader als een verdrinkend mens was. Rafe was bang dat als Jerome ontdekte dat hij zijn vrouw niet kon genezen, hij Eden met zich mee onder de golven zou trekken.


  Het geheim dat niemand anders scheen te begrijpen, was dat dokter Jerome zichzelf haar ziekte verweet. Toen Rafe nog klein was, had hij Jerome en zijn vader Matt horen ruziemaken over Rebecca Stanhope, zoals ze toen nog werd genoemd. Matt zei iets als: ‘Straks haal je haar nog van school om met lepralijders te werken, en uiteindelijk wordt ze nog een van hen.’ Vreemd genoeg was dat ook gebeurd.


  Fluitend vouwde Keno de oude kaart op. ‘We overleven het wel. We zijn al op weg naar herstel. Zodra we het schip voelen stampen en deinen, en het water tegen de zijkanten slaat, en we de geur van zoute wind ruiken, zijn we genezen.’


  ‘Zo mag ik het horen,’ zei Rafe. ‘Hijs de vlag en sla op de trom.’ Afwezig pakte hij de kokosnotendop die als veldfles diende en aan een bandje aan de boom hing. Toen zag hij dat Keno de smalle weg af staarde. Rafe volgde zijn blik.


  Een vrouw reed in een bekend rijtuig over het pad in de richting van de bungalow. Het paard en de wagen behoorden aan Ambrose en de vrouw… was Eden. Hij zou haar overal herkennen, het verpleegstersuniform, het rode kruis, het wapperen van haar donkere haar dat onder haar hoed schitterde in de wind.


  Hij kneep zijn ogen halfdicht. Hij haalde de stop uit de kokosnoot en nam een slok… en spoog het uit, hikkend en hoestend gooide hij de veldfles van zich af!


  Keno nam een duik naar de fles om de vloeistof niet weg te laten lopen.


  ‘Wat is dat!’ bracht Rafe verstikt uit.


  ‘Mijn nieuwe uitvinding… gemaakt van rottende ananassen.’


  ‘Inderdaad behoorlijk rot.’


  ‘Experimentje,’ zei Keno trots terwijl hij de stop op zijn plaats deed. ‘Als ik ananaswijn kan maken – een onschuldige wijn, dat begrijp je natuurlijk wel…’


  ‘Onschuldige wijn!’


  ‘En als ik dan de ouwe P.J. kon overhalen om het in San Francisco op de markt te brengen, dan word ik rijk. Dan win ik het respect van makua Ainsworth. Met geld lukt het altijd. Dat heb je zelf gezegd. En dan laat hij me met Candace trouwen.’


  Rafe schudde zuur zijn donkere hoofd. ‘Vergeet wat ik heb gezegd over Ambroses plaats innemen. Je moet terug naar de poten van het zondaarsbankje.’


  ‘Wat! Ik ben verlost in drie tijdsvormen, vriend. Verleden, heden en toekomst. En dat zal ik ook in het Grieks leren zeggen.’


  ‘Als Ambrose ontdekt dat je wijn maakt van verrotte ananassen in de hoop rijk te worden, dan blijft de deur op de maandagavond voor je gesloten. En je tante Noelani houdt je achter om de vaat te doen.’


  Keno keek bezorgd. ‘Denk je dat ik hem te sterk heb gemaakt?’ Hij keek naar de kokosnotendop.


  ‘Dat kun je niet menen, Keno,’ zei Rafe schor. ‘Dat spul is vergif.’


  Keno sloeg tegen zijn voorhoofd. ‘Natuurlijk! Dat is het! Vergif! Landbouwgif voor de insecten die de ananasplantjes opeten… snap je? Dat is nog beter!’


  Rafe schudde zijn hoofd en zijn verwonderde blik dwaalde van de kokosnoot naar de weg. ‘Daar komt Eden.’


  Keno keek de weg af. ‘Ja, hoor. Ik zal dit weggooien,’ knikkend naar de kokosnoot, ‘en ik beloof dat ik ophoud met de verrotte ananashandel.’ Hij stormde de bungalow in om even later terug te komen met een kom Konakoffie. ‘Dit moet het vergif neutraliseren. Drink op, jongen, ik zal haar wel bezighouden.’


  ‘Ik kan haar wel aan,’ gromde Rafe. Hij dronk de koffie, drukte de kom tegen Keno’s borst, wierp hem een dreigende blik toe en betrad de bungalow. Hij griste zijn overhemd van de haak en trok het aan, gevolgd door zijn gedeukte panamahoed, en ging naar zijn paard.


  Keno sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ze is net zo smoorverliefd als jij,’ zei hij vrolijk. ‘Ze weet het alleen niet.’


  ‘Geniale deductie.’


  Om welke reden kwam ze na twee lange maanden naar hem toe? Vast niet uit liefde, dacht hij cynisch.


  Maar ik heb er een ongemakkelijk gevoel over…
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  Eden zag in de verte zo’n honderd mannen bezig met graven, cultiveren en planten. De meesten waren van Chinese afkomst, maar er was een tweede groep die bij elkaar klitte die ze herkende als Japanners. Opgegroeid rondom de omvangrijke suikerplantage van grootvader Ainsworth, was ze eraan gewend mannen aan het werk te zien. Ze kwamen uit eigen vrije wil uit China en Japan en tekenden een contract om voor een bepaald loon en een bepaalde tijdsduur te werken. Als het contract afgelopen was, zetten velen hun eigen winkeltje op in Chinatown en andere buurten. Anderen bleven in de landbouw werken. Ambrose evangeliseerde onder de verschillende taalgroepen, begon kleine geloofsgemeenschappen en trainde hen om hun eigen volk te bereiken.


  Ze zag de overvloedig groeiende groene scheuten van ananasplanten en begreep dat de variëteit uit Frans Guyana aardig gewend was aan zijn nieuwe thuis.


  Ze stuurde paard en wagen naar de zijkant van de weg en stopte. Ze vestigde haar blik over het zonovergoten land op de eenzame overschaduwde oase, een alleenstaande palmgedekte bungalow. Als Jona’s vijgenboom, dacht ze met een glimlach.


  Rafe stond voor de deur van de bungalow terwijl Keno bedrijvig in en uit liep, maar ze kon niet zien wat hij deed. Het was duidelijk dat hij haar gezien had, daarom bleef ze in het rijtuig zitten. Even later ging Rafe zijn paard losmaken. Hij steeg op, trok zijn hoed dieper over zijn voorhoofd en reed haar langzaam tegemoet, de wind speelde met zijn overhemd.


  Ze klemde de leren teugels vast in haar handen. Na hun stormachtige scheiding van twee maanden geleden was het al spannend genoeg om Rafe weer te ontmoeten, maar dat ze als vertegenwoordigster van de Raad het nieuws over Kip moest brengen, was frustrerend.


  Ze zag zijn mannelijke uiterlijk dat haar soms onrustig maakte, al wist ze dat dat niet hoefde. Er was geen zonde in een mooie verschijning. Dat was wat je deed met de door God gegeven pluspunten. Wat ze het meest in Rafe bewonderde, waren zijn christelijke principes waaraan hij zich hield door zichzelf te beheersen. Ze respecteerde hem om zijn terughoudendheid. Nooit had ze Rafe zijn uiterlijk zien aanwenden om gebruik te maken van kwetsbare vrouwen. Dat kon van haar oom Townsend niet gezegd worden.


  Ze wachtte af, zich nog steeds afvragend hoe ze hem na al die tijd moest begroeten. Hun liefde voor elkaar, meende ze, was nog steeds standvastig, al was hun huwelijk uitgesteld door een conflict. Noelani had gezegd dat je conflicten beter voor het huwelijk kon oplossen dan eenmaal getrouwd moeilijkheden te krijgen. Eden vroeg zich af of er wel een huwelijk bestond dat in welk stadium van het leven dan ook zonder conflicten was. ‘Conflicten kunnen gezond zijn en we kunnen er door groeien,’ zei Ambrose vaak. ‘De boom die geteisterd wordt door de wind kan sterkere wortels ontwikkelen. We moeten alleen wel zorgen dat onze relationele conflicten worden opgelost volgens de leer van de Bijbel.’


  Moest ze achteloos glimlachen? Zich ernstig en wijs gedragen? Zakelijk? Ik wacht maar af wat hij aangeeft, dacht ze.


  Hij bracht zijn paard naast het rijtuig en keek op haar neer, zijn ogen lachten onder de donkere wimpers toen hij haar met een flauw lachje onderzoekend aankeek.


  ‘Is het werkelijk waar?’ grapte hij luchtig. ‘Welk geluk beschijnt mijn pad en brengt zo’n schoonheid om mijn zwarte hart te verlichten.’ Hij nam zijn panamahoed af, boog zijn donkere hoofd en legde zijn hand op zijn borst. ‘Welkom op Hawaïana… hoewel we nog een eind te gaan hebben voordat het zich kan meten met Kea Lani.’


  Zijn luchtigheid bracht haar angst tot rust en ze kon glimlachen. ‘Hallo, Rafe.’


  Maar bewust van haar kwetsbaarheid keerde de oude ernst bijna meteen terug. Was het verstandig om meteen op tafel te komen met de boodschap over Kip? Of kwam dat ongevoelig over? Kip was zo veel voor hem gaan betekenen. Het verbaasde haar hoe hij zich in de afgelopen maanden aan het kind had gehecht. Niet dat zij zelf niet aan hem gehecht was, maar ze had niet gedacht dat Rafe het soort jongeman was dat zo snel een band vormde met een kind. Rafe had veel wat ze nog steeds niet begreep, al kende ze hem van kinds af aan.


  Dit wordt een van de ergste momenten van mijn leven. Afgezien van de tumultueuze ontmoeting toen ze de verlovingsring had afgedaan en hij hem afschuwelijk kalm had aangenomen.


  ‘Ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt dat ik hier ben,’ begon ze voorzichtig.


  ‘Nee, hoor, waarom zou ik?’ zei hij op beminnelijke toon, alsof hun harten zo ver verwijderd waren als oost van west. ‘Waar heb ik het voorrecht aan te danken?’


  Zo. Hij koos er dus voor om te bagatelliseren wat voor haar een ademloos ogenblik was. Om de genegenheid die ze voor elkaar hadden in te houden als een hond aan de lijn, dacht ze, beledigd door zijn onverschilligheid. Maar misschien was dat wel de veiligste aanpak, als je bedacht hoe snel hun emoties weer op konden laaien. Ze moest dankbaar zijn voor de ruimte die hij haar liet.


  Dan zal ik ook achteloos en vriendelijk doen, alsof er totaal niets tussen ons is gebeurd.


  ‘Dokter Bolton vroeg of ik tante Nora haar nieuwe medicijn wilde bezorgen. Onderweg kwam ik Zachary toevallig tegen. Die had nieuws over grootvader Ainsworth. Hij komt vanmiddag thuis uit San Francisco.’


  ‘Ainsworth?’ fronste hij.


  ‘Ja. Candace moet het weten en ik hoop dat ik haar kan overhalen met me mee te gaan naar Kea Lani voordat hij aankomt.’


  ‘Wilde je me daarover spreken?’


  ‘Nou, er is nog iets waar ik je over spreken moet,’ zei ze, niet in staat de zorgelijke toon uit haar stem te weren.


  Rafe zat op zijn paard op haar neer te kijken, spelend met de leren teugels, maar onder zijn achteloosheid bespeurde ze waakzaamheid.


  ‘Zal ik je dan naar het huis brengen om Candace te spreken? Dan kun je Nora meteen haar medicijn geven. Ik denk dat Kip onderhand wel op is en in de kinderkamer zit te spelen.’


  Eden verstrakte toen hij Kips naam noemde, worstelend met de belangrijkste reden voor haar bezoek aan Rafe. Moeilijkheden doemden op als een schaduw over de toekomst, en haar stemming, die even opgevrolijkt was toen ze Rafe zag, zakte in. Hun eerste ontmoeting in maanden was zo prettig geweest en nu zou haar vreselijke nieuws hen weer scheiden van hart en geest.


  Met een zwaai steeg hij van zijn paard en gaf het een klap op de flank. Het paard draafde terug naar de bungalow en Eden schoof een eindje op om naast haar plaats voor hem te maken op de bank. Toen hij naast haar zat, gaf ze hem de teugels in handen. Hij liet ze neerkomen op de rug van het paard, dat aantrok.


  Eden keek naar de heuvels in de verte, waarvan het groene gebladerte afstak tegen donkere rotsblokken, met strepen granaatrood en zachtpaars.


  ‘Je weet hoe moeilijk grootvader het heeft met het idee dat Candace en Keno zouden trouwen,’ zei ze. ‘Er komen problemen, want Oliver P. Hunnewell komt met hem mee. De verloving die Ainsworth wil, staat vast en zeker voor de deur.’


  ‘Candace zal zich met hand en tand verzetten,’ stemde Rafe in. ‘Maar ze is hier de afgelopen weken niet alleen geweest om bij Keno te zijn. Ze heeft lesgegeven aan de echtgenotes en kinderen van onze arbeiders die kortgeleden tot geloof zijn gekomen. Keno en ik gaan nog een bungalow bouwen om in samen te komen, met een kruis erbovenop,’ zei hij eenvoudig.


  Ze staarde hem aan, verbaasd dat hij zich bezig had gehouden met het stichten van een kerk terwijl ze wist dat hij dagen maakte van achttien uur om de ananasplantage op te zetten.


  ‘Tjonge… wat fantastisch, Rafe! Weet Ambrose dat? Hij zei er niets over tegen me.’


  ‘Keno heeft er met Noelani over gepraat, dus die zal het wel aan hem doorgeven. Ik probeer Keno zo ver te krijgen dat hij lekenpredikant wordt, maar hij durft niet.’


  ‘Wie moet dan het onderwijs doen?’


  ‘Candace,’ zei hij. ‘Zij onderwijst de vrouwen.’


  Het was nieuw voor haar.


  ‘We hebben ook een goede tolk nodig. Wat zou je zeggen van Ling Li?’


  ‘Gek dat je dat zegt, ik heb hem vanmorgen nog gezien. Ja, hij zou van nut kunnen zijn, maar zijn jongste zoon is ziek. Ik hoop erheen te gaan en misschien moet ik dokter Bolton waarschuwen.’


  Hij keek haar aan. ‘Je neemt te veel risico’s, Eden.’ Zijn sonore stem klonk kalm, maar met een spoor van vastberadenheid.


  ‘Ik ben verpleegster. Het is mijn roeping.’


  Ze voelde zich ineens onzeker onder zijn speurende blik. Er kwam wat spanning op tussen hen. Even later vervolgde hij: ‘Jouw vrouwenklas in de missiekerk was een succes.’ Hij keek haar vlak aan. ‘Zou je willen overwegen om ons hier te komen helpen? Candace’ plaats een tijdje in te nemen? We komen op donderdagavond bij elkaar.’


  Eden besefte dat haar gevoelens duidelijk op haar gezicht stonden geschreven. Ze wendde haar ogen af. ‘Ja, dat zou denk ik wel kunnen. Donderdagavond?’


  ‘Ja, rond een uur of zeven.’


  Eden keek naar Mauna Loa. De berg was gehuld in een nevel van gemengde tinten houtskool, paars, blauw en groen. Langs de weg ruisten de palmen en varens.


  Terwijl hij paard en rijtuig naar zijn plantagehuis reed, begon Rafe weer over de terugkeer van grootvader Ainsworth naar de eilanden. ‘Dus je grootvader is weer in Honolulu,’ zei Rafe. ‘Ik ben benieuwd wat er is voortgekomen uit zijn vergaderingen in Washington.


  ‘Ga me niet vertellen dat het toch waar blijkt te zijn wat ik over je heb gehoord.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Wat heb je gehoord?’


  Ze speelde met haar zonnehoed. ‘Dat je begint te neigen naar annexatie. Dat je lid bent van Lorrin Thurstons Honolulu Rifles. Dat je hun geheime bijeenkomsten bezoekt.’


  ‘Als je dat weet, zegt dat iets over hun geheimhouding, toch?’


  Ze keek hem aan en zag een glimlach.


  ‘Wie schildert me af als een duistere samenzweerder, Zach?’


  Ze wilde geen moeilijkheden veroorzaken tussen de twee mannen om wie ze het meest gaf, daarom haalde ze bevallig haar schouders op.


  ‘Je kent de politieke situatie. Er zijn veel heethoofden. Het lijkt wel of iedereen het over revolutie heeft.’


  ‘En partij kiest als kinderen bij een spelletje.’


  ‘Je zegt toch niet dat er geen revolutie komt?’


  ‘Met die dwaze impasse tussen Liliuokalani en de Legislatuur? Ik zou de laatste zijn om te zeggen van niet.’


  Helaas geloof ik niet dat ze begrijpt wat mannen als Thurston oprecht beweegt. Het is te makkelijk om hun sobere meningen te onderschatten. Ze laten hun individuele rechten en bezit niet onderwerpen aan de grillen van een absolute soevereiniteit, niet na de ondeugdelijke regering van haar broer, die te veel macht gaf aan een bedrieger als Gibson.’


  Eden stond niet positief tegenover Gibson, maar wat Rafe geloofde baarde haar zorgen. ‘Je hebt altijd de Hawaïaanse monarchie gesteund,’ bracht ze hem onder het oog.


  Drie jaar geleden, toen Rafe van plan was om de journalistiek in te gaan, had hij goed onderbouwde artikelen geschreven voor oudtante Nora’s Gazette, waarin hij de Hawaïaanse monarchie volledig steunde.


  ‘Tenzij Thurstons groep erin geslaagd is je over te halen,’ vleide ze.


  Hij glimlachte toegeeflijk. ‘Je zou een goeie spion zijn. Weet je zeker dat je niet voor de monarchisten werkt? Heb je weleens overwogen een ander beroep te nemen?’


  ‘Heel grappig. Ik zal de geneeskunde nooit opgeven.’


  ‘Nooit?’


  Ze streek de linten onder haar kin glad en keek recht voor zich uit.


  ‘Als ik moet neigen naar annexatie van de eilanden,’ ging Rafe verder, ‘dan besluit ik voor mijn eigen geweten. Ik heb Thurston en Dole niet nodig. Maar ik moet zeggen dat je het mis hebt over die twee. Het zijn fatsoenlijke mannen, behoudend in hun politiek, en ze hebben de toekomst van Hawaï op het oog.’


  ‘Ik geloof niet dat ik het mis heb. Nora heeft me zo veel over hen verteld. Feiten die ze uit het hol van de leeuw heeft opgegraven, zogezegd.’


  ‘Klinkt gevaarlijk.’


  Eden sloeg haar armen over elkaar en negeerde zijn opmerking. ‘Thurston wil een revolutie ten koste van alles, zelfs bloedvergieten.’


  ‘Dat heeft Nora zichzelf wijsgemaakt. Als ze eenmaal overtuigd is, kan ze makkelijk zieltjes winnen.’


  ‘Dus je bent voor annexatie!’ zei ze bijna verontwaardigd.


  ‘Thurston is niet een van de heethoofden die op annexatie aandringen, maar aan beide kanten van de kwestie staan vooraanstaande mannen. Het ontbreekt Nora aan een paar onbetwistbare feiten, wat ze wel heeft is een overdosis geestdrift voor Liliuokalani.’


  ‘Ik zal het haar zeggen.’


  ‘Eén ding staat vast, je zult mij niet voorop zien lopen als een generaal Lee. Ik steun misschien het geboorterecht van Liliuokalani op de Hawaïaanse troon, maar dat wil niet zeggen dat ik nog een keer mijn hoofd op het hakblok leg voor haar koninklijke zaak.’


  Nog een keer omdat hij, zoals Eden nog heel goed wist, voordat hij aan boord was gegaan voor de reis naar Frans Guyana, had geschreven over het recht van Liliuokalani om te regeren na haar broer, die kinderloos was. Grootvader Ainsworth was boos geweest om het artikel, maar haar oom Townsend razend. Tot op de dag van vandaag geloofde Townsend dat hij zijn opstandige stiefzoon Rafe uit Hawaï had gezet. ‘En als het nodig is,’ had Townsend opgeschept, ‘dan doe ik het nog een keer.’ Eden wist dat haar oom het mis had. Rafe had zijn handelsreis op de Minoa al een jaar voordat hij met Keno en de anderen uit Honolulu vertrok gepland. Hij had een harde kapitein gekozen, ‘een doorgewinterde zeeman’ had Rafe hem genoemd, die plechtig had beloofd Rafe alles van het schip te leren. De reis van Honolulu had meer dan twee jaar geduurd en toen Keno en hij terugkwamen, was Rafe de nieuwe kapitein van de Minoa met een dure lading – de nieuwe variëteit ananasplantjes.


  ‘Nora vindt dat ik mijn oude journalistenbaan bij de Gazette weer op moet pakken,’ zei Rafe met een zwak lachje. ‘In mijn vrije tijd dan.’


  ‘Nou, ik hoop dat je het te druk blijft hebben met Hawaïana,’ zei ze eerlijk. ‘Zachary is enthousiast over zijn baan bij de Gazette, dat weet je. Tante Nora heeft hem zo’n beetje beloofd dat hij de leiding over de krant krijgt als hij slaagt. Het betekent alles voor hem.’


  ‘Zach hoeft niet bang te zijn dat ik zijn plaats inneem. Zoals je zegt, ik heb mijn handen op het ogenblik vol met zoete, schitterende ananassen kweken en Konakoffie mag ik erbij zeggen, als ik de leiding krijg over mijn vaders plantage op het grote eiland.’


  Ze wist dat Hanalei Rafes felst begeerde schat was omdat de plantage van zijn vader was geweest. Maar voorlopig bungelde die nog als een worst voor zijn neus.


  ‘Silas heeft een baan als Nora’s hoofdredacteur op het oog,’ zei Rafe.


  Die onthulling maakte haar even sprakeloos. Had Silas voordat hij naar Honolulu kwam in de journalistiek gezeten?


  ‘Daar zal Zachary perplex van staan. Hij ziet Silas als een gokker.’


  Rafe keek nadenkend. ‘Dat zei Zach. Eerlijk gezegd heb ik het zo druk gehad hier op Hawaïana dat ik Silas nog maar een paar minuten heb gesproken sinds hij in april is aangekomen.’


  ‘Dat zal de zaken tussen Zachary en Silas er niet makkelijker op maken.’


  ‘Zachary is onzeker,’ zei Rafe zacht en zonder kritiek. Eden herkende in Rafe dezelfde beschermende houding jegens Zachary die hij sinds hun kindertijd had gehad. Ze dacht aan Zachary’s zere been en dat Ambrose haar had verteld dat Rafe die ochtend bij de missiekerk langs was gekomen om te vragen of hij Zachary de avond tevoren had gezien. Had Candace echt Zachary na middernacht op de lanai gezien? En zo ja, waarom was hij dan op de vlucht geslagen? Candace was intelligent; was er een misverstand?


  Het plantagehuis van Hawaïana kwam in zicht, een mooi wit bouwwerk in de volle zon omringd door grijsgroene palmen en een brede lanai. Ze had nog weinig tijd met hem alleen en wist dat ze op haar tanden moest bijten en doorzetten. Ze streek de zoom van haar verpleegstersschort glad en keek hem aan.


  ‘Rafe…’ begon ze, voorzichtig haar keel schrapend. ‘Toen Lana Stanhope me het medicijn voor tante Nora gaf, en voordat ik Zachary tegenkwam, was ik al onderweg hierheen om je te spreken.’


  Hij wendde zich naar haar toe.


  ‘Ik vind het niet makkelijk om je dit te vertellen,’ begon ze opnieuw, ‘en het is voor jou niet makkelijk om te horen.’ Ze trok haar schouders recht en keek voor zich uit. ‘Ik word gestuurd door de Gezondheidsraad van het Kalihi. Het gaat over Kip.’


  Zo. Ze had de deur van afgrijzen geopend die uitkwam op moeilijkheden. Er volgde een ogenblik van diepe stilte en ze ademde zachtjes uit. Hij klemde zijn gebruinde handen steviger om de teugels. Hoewel Rafe een standvastige christen was, leek hij soms op een slapende vulkaan. Enkele jaren geleden had ze vol afgrijzen toegekeken op het strand toen zijn stiefvader Townsend hem verscheidene malen met zijn vuisten in het gezicht sloeg terwijl Rafe met zijn armen losjes langs zijn zijden bleef staan. Maar ze had ook gezien hoe hij Zachary had neergeslagen – geen eenvoudige zaak – toen Zachary haar had willen omhelzen en kussen. Zachary had niet begrepen dat ze zijn nicht was.


  Rafe keek haar aan. Hoewel ze recht voor zich uit staarde en weigerde hem in de donkere, vurige ogen te kijken, voelde ze zijn blik.


  ‘Je hebt mijn volle aandacht, Eden. Wat is er met Kip en de Gezondheidsraad?’


  ‘Rafe, ten eerste wil ik dat je begrijpt hoe ik mijn best heb gedaan om de leden van de Raad zover te krijgen een ander besluit te nemen, en dat ik er ook om heb gevraagd om naar jou gestuurd te worden. Lana vond dat ik het haar moest laten doen. Misschien had ze gelijk, maar ik had mijn redenen. Ik weet dat het daarom niet minder pijnlijk is.’


  Rafe hield het rijtuig stil in de schaduw onder een paar maagdenpalmen in volle rode bloei. Nu het plantagehuis recht voor hen stond, liet hij de teugels vallen, sprong van het rijtuig en liep om naar haar kant. Voordat hij nog een woord zei, hielp hij haar uitstijgen, pakte zacht haar schouders vast en keek haar recht in de ogen.


  ‘Wat is er met Kip?’


  ‘Ik wilde je het nieuws brengen omdat ik de gedachte niet kon verdragen dat je zou denken dat het besluit van de Raad me onverschillig liet.’


  Hij kneep aandachtig zijn ogen samen. ‘Welk besluit?’


  ‘Ik… ik voel me in zekere zin verantwoordelijk voor wat er is gebeurd. Omdat ik bij Kalihi hoor, bij de medische groep die die wetten heeft gemaakt. Maar Rafe, we moeten ze uitvoeren! Ik heb geen keus…’


  Ze zag de kleine vlam in de diepte van zijn ogen tot leven komen. En toch bleef zijn stem volkomen kalm.


  ‘Wat is er met Kip,’ herhaalde hij.


  Ze haalde diep adem en dwong zich tot kalmte. Ze knikte en slikte.


  ‘Iemand, ik weet niet wie, heeft de Gezondheidsraad gewaarschuwd dat Kip geboren is op Kalawao… en nu mag je hem niet adopteren, Rafe.’ Op vlakke toon vervolgde ze: ‘Ik ben gekomen om hem mee terug te nemen naar Kalihi.’


  Een ogenblik verstreek. De wind deed de nesten van paarse bloemen ruisen en de bladeren wuifden.


  ‘Niemand neemt Kip mee naar Kalihi, Eden. Zelfs jij niet.’


  Zijn antwoord verraste haar niet, maar zijn dodelijke kalmte deed haar meer dan een woede-uitbarsting. Ze wilde de vreselijke boodschap even laten bezinken voordat ze verder ging met haar missie.


  ‘Vertel hoe de Raad aan die informatie komt,’ zei hij met opeengeklemde kaken.


  ‘Gisteren kwam er een boodschap voor dokter Bolton. Het moet ’s middags geweest zijn toen hij alleen in zijn kantoor zat. Lana en de anderen hielden zoals gewoonlijk lunchpauze op de lanai.’


  ‘Gisteren…’


  ‘Ik heb het vanochtend pas van Lana gehoord,’ verklaarde ze, opdat hij niet verkeerd begreep waarom ze hem zoiets tragisch niet eerder was komen vertellen.


  ‘Was het een brief aan Bolton?’


  ‘Geen brief. Een vel gewoon papier, beschreven met inkt, niet met potlood. Het papier was netjes in tweeën gevouwen en er zat geen envelop omheen. Bolton zei dat een Hawaiaanse jongen het in zijn kantoor had bezorgd. Ik zag niets bekends aan het handschrift, noch aan de spelling. Alles was correct.’


  ‘Geen pidgin?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat waren de precieze woorden, weet je dat nog?’


  Ze pakte haar dokterstas. ‘Ik heb ze zelfs opgeschreven.’ Ze overhandigde hem een briefje en keek toe terwijl hij de woorden las die ze nu uit haar hoofd kende.


  Het jongetje met de naam Kip dat door Rafe Easton op Hawaïana wordt gehouden, is geboren uit een lepralijder op Kalawao. U moet iets doen. Het is illegaal. De baby is een leproos.


  ‘Bolton voelt met je mee,’ zei ze vlug, in de hoop hem ervan te overtuigen dat hij vrienden had in het Kalihi. ‘Lana en hij staan aan onze kant. Ze hebben geprobeerd de Raad over te halen de boodschap te laten voor wat hij is, maar de anderen weigerden. Zij vinden dat de wet duidelijk is. Ik denk niet dat ze me toestemming hadden gegeven om hen te vertegenwoordigen als ze wisten dat wij verloofd zijn geweest.’


  ‘En wat dacht de Raad te gaan doen met Kip?’


  ‘Je kent de wet net zo goed als ik. Daarom heb je Kips geboorte geheim gehouden toen je hem hierheen had gehaald. De meeste mensen denken dat hij je neefje is. De waarheid is uitgekomen, Rafe. Ik moet hem naar het Kalihi brengen.’


  ‘Voor hoe lang?’


  Ze aarzelde. ‘Het is… het kan voor onbepaalde tijd zijn. Op z’n minst tot ze weten dat hij geen lepra heeft.’


  Zijn verontruste blik gaf haar een ongemakkelijk gevoel en ze wendde haar blik af.


  ‘En als hij schoon blijkt?’ hield Rafe vol.


  Hij kende het antwoord al, net als zij. Hij dwong haar toe te geven wat de pijnlijke werkelijkheid over Kips toekomst was.


  ‘Ik heb al gezegd dat de wet geen adoptie toestaat,’ bekende ze triest. ‘Hij zal op het terrein van het Kalihi moeten blijven, anders…’ Ze kon niet verder gaan.


  ‘Anders wordt hij naar Kalawao gestuurd,’ zei hij ruw. ‘Zo is het toch, Eden?’


  Ze dacht aan het tragische tafereel waar ze eerder die ochtend getuige van was geweest, toen de lepralijders aan boord gingen van het stoomschip naar Molokai. Ze zag de kleine ‘Hans en Grietje’ weer voor zich, hand in hand om elkaar te troosten, en met angstige ogen omkijkend naar hun jammerende moeder. Maar Kip was nog een baby en zou niet weten waarom hij uit de warme armen van Noelani werd gehaald en weggestuurd werd naar vreemden in het leprakamp. Het was een ondraaglijke gedachte.


  ‘Ik laat hem nooit naar Molokai gaan!’ riep ze vol walging uit. ‘Ik beloof je dat hij op het terrein van Kalihi blijft.’


  Rafe schudde kort zijn hoofd. ‘Je zult het niet kunnen tegenhouden, Eden. Die beslissing is aan de Raad. Ik ga uitzoeken wie zich met mijn privézaken heeft bemoeid. En als ik erachter kom, kan hij maar beter de eerste boot naar Shanghai nemen.’


  ‘Rafe, alsjeblieft. Laat mij dit afhandelen.’


  ‘Wat dacht je precies te kunnen doen?’


  ‘Ik kan Kip beschermen op Kalihi totdat bewezen is dat hij de ziekte niet heeft. En dan zoeken we een manier om… betere omstandigheden voor hem te zoeken.’ Ze dacht niet dat hij nog luisterde.


  ‘Maar een paar mensen wisten van Kips afkomst af,’ zei Rafe nadenkend. ‘Dat geeft me een goed begin om vragen te gaan stellen. Daarna ga ik met Lana Stanhope en Bolton praten, en iedereen bij het Kalihi die zich iets kan herinneren. Ik geef het niet op totdat ik hem heb opgespoord… als het een hij is.’


  ‘Je denkt toch niet dat Lana zoiets zou doen!’


  ‘Lana?’ Hij keek of hij de naam nooit eerder had gehoord. ‘Lana wist niet waar Kip was geboren. Heb jij het haar verteld?’


  ‘Ik heb het nooit aan iemand verteld, zelfs niet aan Ambrose en Noelani.’


  ‘Die zijn het niet geweest, en Keno ook niet. Die zouden nog liever doodgaan dan Kips toekomst te schaden.’


  Eden wachtte, maar hij zei niets meer. In haar schoot balde ze haar handen tot vuisten. ‘Waarom zei je dat niet over mij?’


  ‘Moet je me dat vragen, Eden?’


  Ze bleef zwijgen en maakte haar blik met moeite los uit de zijne.


  ‘Weet Zach waar Kip vandaan komt?’ vroeg hij.


  ‘Niet van mij. Ik geloof niet dat hij zoiets laags zou doen. Misschien in het verleden, maar nu niet. Er moet iemand anders zijn. Iemand hier op de plantage? Een arbeider die iets afgeluisterd heeft?’


  Rafe schudde zijn hoofd en keek weer naar de boodschap. ‘Daar is het taalgebruik te goed voor.’ Hij zweeg nadenkend. ‘Misschien iemand op de Minoa. Maar ik betwijfel het. Ze zijn allemaal trouw. Ik ken ze meer dan twaalf jaar. Ze worden goed betaald en ze zijn niet ontevreden. Maar ik zal het nagaan.’


  ‘Rafe, wie dit heeft gedaan is of bang dat Kip lepra bij zich draagt, of hij koestert een wrok tegen jou. Hoe dan ook, het resultaat is hetzelfde, ook als je ontdekt wie de Raad heeft gewaarschuwd. Je weet wat ik moet doen.’


  Rafes blik werd scherp. ‘En wat denk je dat je moet doen?’


  Met tegenzin keerde ze terug naar het rijtuig en haalde uit haar dokterstas het wettige document, ondertekend door de Raad, dat wachtte om door Rafe ondertekend te worden dat hij wilde meewerken. Met haar rug naar hem toe beet ze op haar lip. Toen zei ze op professionele toon: ‘Het spijt me, maar Kip moet voor onbepaalde tijd onder quarantaine worden geplaatst in het Kalihi.’


  ‘Niemand neemt Kip mee.’


  Ze draaide zich vlug naar hem om. ‘Een baby geboren uit een lepralijder mag niet worden geadopteerd…’


  ‘Dat zei je, ja.’


  ‘Hij moet in een bungalow op het ziekenhuisterrein verblijven, met enkele anderen in zijn situatie…’


  Behendig haalde hij het wettige document uit haar vingers en verfrommelde het. Terwijl hij haar recht aankeek, gooide hij het terug in het rijtuig.


  ‘Kip gaat niet naar Kalihi, Eden.’


  ‘Maar Rafe…’


  ‘En hij wordt zeker niet naar Kalawao gestuurd. Hij heeft de ziekte niet. Hij is zo schoon als een libel, dat weet je best.’


  ‘Natuurlijk weet ik dat. Ik ben verpleegster, weet je nog? En ik studeer tropische ziekten bij dokter Bolton.’


  ‘U hebt mijn hoogste achting, juffrouw Eden,’ zei hij met een kleine buiging. Zijn volgende woorden klonken afgebeten en precies. ‘Niettemin gaat Kip niet mee naar een of andere gevangenis, als ik er wat aan kan doen.’


  Ze liep naar het rijtuig om het verfrommelde papier terug te halen. Soms maakten zijn zure opmerkingen over haar werk haar razend. Hij was gewoon jaloers. Jaloers, omdat ze wilde uitblinken in de studie van tropische ziekten zodat ze op een dag kon samenwerken met haar vader. Waarom kon hij niet begrijpen dat ze van haar vader hield?


  ‘De Gezondheidsraad heeft al wetten gemaakt die niet veranderd kunnen worden zonder de Legislatuur,’ zei ze, krachtig het verfrommelde papier glad strijkend om haar verdriet te verbergen.


  ‘Onze briljante Legislatuur weet de helft van de tijd niet eens wat ze zelf doen. Het enige waar ze zich druk om maken is het behoud van hun machtsbasis. Hoor es, Eden. Je hebt Kip zelf al onderzocht. Hij is gezond. Noelani zorgt elke dag voor hem. En Celestine. Als hij op Kalihi in quarantaine wordt geplaatst, wordt de kans dat hij met lepra wordt besmet alleen maar groter.’


  Haar hart smolt. Ze kon het niet helpen. ‘O, Rafe, ik vind het zo erg. Dit is zo’n afschuwelijke situatie. Toen Lana me vanochtend vertelde over de boodschap, wist ik niet wat ik moest beginnen. Ik zal je iets beloven. Ik werk daar bijna elke dag, soms tot ’s avonds laat. Ik beloof plechtig dat ik Kip niet langer dan absoluut noodzakelijk alleen zal laten. Ik zal zelfs een veldbed in de kinderkamer zetten en daar slapen. Ik zal hem beschermen, dat beloof ik…’


  Zijn reactie was plotseling en schokkend. Ze lag in zijn armen en zijn verhitte blik wilde haar niet loslaten.


  ‘Denk je soms dat je mijn probleem oplost door jezelf en Kip aan risico’s bloot te stellen? Begrijp je het nu nog niet, Eden? Ik maak me zorgen over jouw veiligheid, en over die van Kip. Ik heb maanden geleden mijn besluit al genomen. Ik ga hem adopteren. Hij is van mij. Zodra ik hem aan boord nam, heb ik een belofte gedaan. Niemand gaat me daarin dwarsbomen. Als mijn hart aan iemand is verbonden, laat ik niet los. Niet met Kip… en niet met jou.’


  Ze liet haar wang tegen zijn borst zakken en sloot haar ogen, voor een ogenblik genietend van een schijnbaar herstelde relatie, maar ze wist dat het verre van beslist was. Ze hief haar gezicht naar hem op. De intensiteit van zijn blik verwarmde haar.


  Hij boog zijn hoofd naar haar toe… en stopte abrupt. Hij deed een stap naar achteren.


  ‘Ik wacht liever tot je zeker weet dat je lieve hartje toegewijd is… niet aan Kalawao of aan je eerbare vader, maar aan mij.’


  Ze werd ruw gewekt. ‘Toegewijd? Ik ben je al toegewijd sinds je zeventien was, dat weet je best! Maar ik heb een roeping… en die moet ik volgen om te zien waarheen hij me leidt.’


  ‘Tot nog grotere risico’s. Kon pater Damiaan aan lepra ontkomen tijdens zijn dienst op Kalawao? Denk je dat Bolton eraan ontkomt als hij elke dag aangedane ledematen en vingers behandelt?’


  Ze wendde zich af en plukte een paar paarse bloemtrossen in haar handpalm. ‘We zijn allemaal erg voorzichtig. We zijn getraind.’


  ‘Maakt niet uit. De Raad vergist zich als ze denken dat jou ze met een zoet praatje hierheen kunnen sturen zodat ik wel afstand doe van Kip. Als Bolton de zaak met me wil bespreken, komt hij zelf maar hiernaartoe.’


  Een zoet praatje! Ze draaide zich met een ruk om. ‘Bolton zal het niet zijn die komt, maar de politie! Ze hebben vorige week nog een man gearresteerd die wilde wegvluchten met zijn vrouw. Hij kreeg opdracht haar naar het Kalihi te brengen, maar hij weigerde. Nu zit zij in quarantaine en wordt hij vastgehouden op het politiebureau.’


  ‘Heel genadig van die vriendelijke dokters en verpleegsters om gezondheidswetten te gebruiken om te intimideren en medewerking af te dwingen. Er valt iets te zeggen over de macht om mensen buiten in kooien op te sluiten terwijl vastgesteld wordt of ze al dan niet lepra hebben.’


  Eden was tot zwijgen gebracht. Het was waar! Ze kon de corruptie niet goedkeuren, als in vroeger tijden onder Arthur Murray Gibson, het ‘eenmanskabinet’ van koning Kalakaua. Nu nog werd er blijk gegeven van onrecht in bepaalde besluiten die genomen werden, zowel door de Gezondheidsraad als door de troon. Eden was verontwaardigd over de ‘premiejagers’, die een financiële beloning kregen als ze iemand aanmeldden met een zichtbaar gebrek, wond of beschadiging. En als die mensen zich niet voor quarantaine overleverden aan de leprapost op Kalihi, kwam de politie van Honolulu met geweren naar hun hut om hen te arresteren. Eden vond het weerzinwekkend om te zien hoe angstige mensen weken, en soms veel langer, opgesloten zaten op verdenking van lepra. Als het letsel in kwestie lepra bleek te zijn, werden er papieren uitgevaardigd door de Raad en de nieuwe leproos werd verbannen naar de Kalawao-kolonie, vlakbij Kalaupapa op het eiland Molokai.


  Eden was diep geschokt geweest toen ze net op Kalihi aankwam en de leprapatiënten ontmoette die ze graag wilde helpen. Het waren geen typische ziekenhuispatiënten, maar geïnterneerden. Veel van hen werden vastgehouden tegen hun wil, mannen werden weggehaald uit gezinnen, vrouwen gescheiden van jonge kinderen. Ze verbleven niet in comfortabele, schone ziekenhuiskamers, zoals ze had gedacht, maar in traliehutten, als een gevangeniscel. Sommigen zaten in metalen kooien op het terrein van Kalihi. Etniciteit had blijkbaar niets te maken met hun behandeling. Of de verdachten nu Hawaïanen waren, hapa-haoles of Chinezen, de wet ging voor. Mannen en vrouwen, oud en jong, getrouwd en alleenstaand werden opgesloten. De eerste keer dat ze de toestand had gezien had ze het hartverscheurend gevonden – vooral de kleine kinderen die van hun ouders afgenomen waren. Voor haar waren die kinderen al gedoemd om te sterven, wat eigenlijk genadiger leek dan een jarenlang afschuwelijk bestaan op Molokai.


  De hardheid van de Gezondheidsraad werd voor een deel veroorzaakt door bepaalde zakenmensen uit Honolulu, die op het vasteland promotie maakten voor vakanties te midden van de tropische schoonheid van Hawaï. Uit angst dat toenemende publiciteit over lepra op de eilanden een belemmering zou zijn voor annexatie, hadden die zakenmensen er bij koning Kalakaua en Walter Murray Gibson op aangedrongen Hawaï van melaatsen te zuiveren.


  Kordaat zei Rafe: ‘Is dit wat het betekent om in het koninkrijk Hawaï te wonen… een stel inhalige haoles die zwakke koningen manipuleren die liever gokken en drinken dan regeren met gezag en wijsheid? Ik bijvoorbeeld zit niet te wachten op een stel wetten en regels waar de weinigen met macht plezier van hebben. Geef mij maar een republiek waar individuele rechten worden beschermd door een constitutie. Waar de vrijheid bestaat om te protesteren tegen zelfverklaarde autoriteiten die hun wil willen doordrammen via de Legislatuur.’


  Eden wendde zich af.


  ‘Als je morgen weer naar de Raad toe gaat, kun je hun vertellen wat ik gezegd heb. Als is ’t het laatste wat ik doe, Eden, ik zal tegen die anti-adoptiewet strijden tot hij weggedaan wordt. Het is een wet die van Hawaï af geschopt moet worden, en overal waar ze een beschaafde christelijke gemeenschap willen zijn.’


  Het verwondde haar diep dat hij scheen te vinden dat ze heulde met de vijand, individuele rechten schond en hem het kind afnam waarvan hij was gaan houden. Zelfs haar rol als barmhartige zuster van het rode kruis dat trots op de voorkant van haar verpleegstersjurk stond, verdiende niet langer zijn respect. Als hij sprak over hulpeloze kinderen die van hun ouders waren afgenomen en in voortdurende quarantaine geplaatst, gaf hij haar het gevoel dat ze hard en meedogenloos begon te worden. Zag hij haar nu dan zo? En het werk waarmee ze zich trots bezighield?


  Edens vastberadenheid nam toe. ‘Je schijnt te vergeten,’ zei ze gesmoord, ‘dat ik slachtoffer ben van dezelfde wet. Mijn moeder is van mij en mijn vader afgenomen en uit haar veilige huis weggehaald. Ze werd op een boot naar Kalawao gedwongen. Jarenlang heb ik niet geweten wat haar was overkomen. Denk niet dat ik geen medelijden heb met wat zwak is en misbruikt.’ Ze draaide zich met een ruk om en wilde naar het huis toe rennen, maar hij hield haar vast.


  ‘Eden, lieveling, vergeef me alsjeblieft.’


  Weer lag ze in zijn armen en nu klemde ze zich aan hem vast, slikkend tegen haar tranen. Ze wilde dat hij haar steunde en begreep, maar ze wist dat ze haar zelfbeheersing niet moest verliezen en zich niet moest overgeven aan ieder gevoel dat opkwam.


  ‘Ik weet dat je aan Kips kant staat.’ Hij sprak warm in haar haren. ‘Ik wou alleen dat je ook aan mijn kant stond.’


  O Rafe, ik sta toch ook aan jouw kant! wilde ze uitroepen. Echt waar! En toch bleven de woorden die ze geloofde en wilde uitspreken haar in de keel steken.


  Er kwam iemand te paard vanaf het huis de laan afrijden. Rafe liet haar los en Eden keek wie het was.


  Zachary hield zijn paard in. Hij keek van Eden naar Rafe en voelde kennelijk de spanning tussen hen. In plaats van tevreden te kijken, zoals hij twee jaar eerder zou hebben gedaan, keek hij nu oprecht terneergeslagen.


  ‘O,’ zei hij mat, ‘sorry dat ik jullie stoor.’ Hij keek Eden aan. ‘Grootvader is al aangekomen. Hij is nu in het huis en heeft mij gestuurd om je te halen.’


  Stijf stond Eden op.


  Zachary keek weer naar Rafe, die met zijn handen in zijn zij stond. ‘Ik hoop dat je geen bezwaar hebt, Rafe, maar je plantagehuis schijnt gevorderd te zijn als ontmoetingsplaats.’


  Even had Eden het gevoel alsof er een storm door haar hoofd blies en haar verstand alle kanten op waaide toen ze zich met een schok Candace, Keno, grootvader en Oliver P. Hunnewell herinnerde. Ze had nagelaten Candace op tijd te waarschuwen.


  ‘Is hij er al?’ Ze bracht een hand naar haar voorhoofd. ‘Maar je zei dat hij vanmiddag pas kwam.’


  ‘Het schip was kennelijk vroeg. Hij heeft ons allemaal overrompeld.’


  ‘Maar ik heb Candace niet gewaarschuwd,’ zei ze. ‘Ik moest Ambrose spreken en toen Rafe, en…’


  ‘Laten we er maar niet over in zitten,’ zei Rafe kalm. ‘Candace is volwassen genoeg om haar mannetje te staan tegenover Ainsworth. Ze is geen kind meer en Eden hoeft niet alles voor iedereen op te lossen. Is Townsend daar bij je?’


  Eden geloofde dat Rafe aan zijn moeder Celestine dacht. Ze wilde hun huwelijk niet officieel ontbinden, ondanks Townsends algemeen bekende ontrouw. Nadat zijn zoon Silas was gekomen en zijn eerdere zonde in de schijnwerpers kwam te staan, hadden haar kennissen haar de raad gegeven van hem te scheiden, maar ze geloofde dat er nog steeds iets radicaals kon gebeuren waardoor hij veranderde. ‘Het leven is bedoeld om te verdragen,’ zei ze vaak. ‘Niet elk verdriet kun je met een toverstokje laten verdwijnen. Ik heb geleerd dat Gods genade overvloedig is en dat we in Hem kunnen dragen wat Hij toelaat dat ons overkomt. Het was verkeerd van me om met Townsend te trouwen. Ik wist dat hij niet trouw was aan God, dus waarom zou hij mij trouw zijn? Het is onvolwassen om me nu aan mijn situatie te onttrekken en dan een vrolijk leventje te verwachten.’


  ‘Nee, hij is achtergebleven op Kea Lani,’ zei Zachary. Zijn stem werd sarcastisch. ‘Maar zijn zoon nummer één, Silas, is er. Silas, zijn meest fantastische meevallertje van een zoon, die zo onverwacht wie weet waar vandaan is gekomen, loopt vast ergens rond te scharrelen met een pak kaarten in zijn zak.’


  Voor het eerst toonde Rafe belangstelling. ‘Je moet oppassen met wat je hardop zegt, Zach.’


  Zachary maakte een onwillige beweging met zijn schouder om zijn opstandige stemming te tonen. ‘Ik heb er nog geen bewijs voor, maar dat komt nog wel. En nog heel veel meer voordat ik met alles naar buiten kom. Hij zegt dat hij uit Sacramento komt, en zijn moeder uit de oude zilverkoorts in Carson en Virginia City. Ik denk dat hij liegt.’


  ‘Wees voorzichtig,’ zei Rafe nog eens.


  Als Zachary’s stemming een graadmeter was, dan was er uit het gesprek tussen Townsend en zijn twee zoons op Kea Lani niets goeds voortgekomen. Eden vroeg zich af of Ainsworths plotselinge komst dat had verhinderd.


  ‘Ainsworth heeft een goede reden om hier te komen,’ zei Zachary geheimzinnig.


  Rafe wierp een blik op het plantagehuis, maar bleef zwijgen.


  Een goede reden? Eden hield haar linkerhand achter haar rug. Grootvader Ainsworth kon niet weten dat haar verloving met Rafe uit was, in tweeën gebroken, zoals Zachary zei. ‘En Oliver Hunnewell?’ vroeg ze.


  ‘Gelukkig is hij naar de Hunnewell-plantage gegaan om een paar dagen uit te rusten. Grootvader geeft volgende week een luau. En raad eens wat? Grootvader heeft nog iemand ontmoet in San Francisco,’ kondigde Zachary plotseling vrolijk aan. ‘Het blijkt dat ze met z’n allen naar huis zijn gekomen. Net één grote, gelukkige familie.’


  ‘Zach, houd eens op met dat theatrale gedoe,’ zei Rafe. ‘Je maakt haar ongerust. Zeg op.’


  ‘Edens geniale vader is hier in eigen persoon… graatmager en sober als David Livingstone.’


  Edens adem stokte. ‘Mijn vader? Is hij hier?’


  ‘Ja.’


  Het duizelde haar, maar ze merkte toch dat Rafe naast haar verstrakte.


  Zachary draaide zich om in zijn zadel om met zijn blonde hoofd naar het huis te knikken. ‘Als ik me niet vergis komt hij nu van de lanai af naar je toe, Eden.’


  Eden staarde geschokt naar de lange, magere gestalte in het wit die de trap afkwam en in haar richting liep.


  ‘Eden?’ riep hij. ‘Ben jij dat, mijn dochter?’


  Het was inderdaad haar vader, Jerome Derrington. Haar hart barstte van blijdschap en verwachting. Met een lach die diep vanbinnen kwam, liet ze haar dokterstas vallen en rende hem met uitgespreide armen tegemoet.


  [image: Image]


  Rafe keek Eden na toen ze dokter Jerome Derrington tegemoet rende. Ze omhelsden elkaar lachend. Als Rafe voordat haar vader arriveerde al had gedacht dat het moeilijk was om Eden voor zich te winnen, dan begreep hij nu dat de strijd net was begonnen. Dit moment zou alles veranderen.


  Rafe keek op naar Zachary die schrijlings op zijn paard zat en verwachtte een zelfvoldane grijns te zien, maar er stond begrip in zijn blauwe ogen.


  ‘Sterkte,’ zei Zachary zuur.


  Zachary trok de teugels opzij en het paard draaide een halve cirkel. ‘De Derrington-patriarch wil je alleen spreken voordat hij naar Kea Lani terugkeert,’ zei hij, doelend op Ainsworth. ‘Je kunt erop rekenen dat er weer een paar belangrijke nieuwe voorwaarden worden toegevoegd aan het voorrecht lid te worden van de familie Derrington. Wat ze ook zijn, je zult moeten wachten tot je het zelf van Ainsworth hoort.’ Zachary salueerde met twee vingers tegen zijn voorhoofd en reed de laan weer af naar het huis.


  Rafe stond in de tropische hitte naar zijn plantagehuis te kijken. Er waren moeilijkheden op komst. Maar hij was geen slappeling. Hij zou alle obstakels overwinnen om te krijgen wat hij het liefste wilde. Hij was zich bewust van de overmacht waar hij zich voor gesteld zag, maar dat maakte de strijd des te belangrijker en interessanter. Wat ertoe deed was of hij op de weg was van Gods doel, of op een pad van zijn eigen maaksel. Een zekere weg om uiteindelijk te verliezen.
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  Edens enthousiasme over de komst van haar vader bleef de hele dag in stand. Tot dusver had ze nog niet verteld wat de eigenlijke reden was van haar bezoek aan Hawaïana, omdat ze de kwestie van Kip en de Gezondheidsraad tussen Rafe en haar wilde houden. Uiteindelijk zou ze zich moeten verklaren, want ze kon de zaak moeilijk geheim houden als ze Kip meenam naar het Kalihi. Ze staalde zich voor wat haar wachtte. Ze zou het eerst aan Noelani moeten uitleggen, want zij was Kips kindermeisje. Later die avond, als ze met haar vader in het rijtuig naar Kea Lani vertrok, moest Kip met haar mee. Misschien was het beste ogenblik om Kip naar Kalihi te brengen als haar vader naar de Gezondheidsraad ging. Hij moest uitgebreid verslag uitbrengen van zijn reizen en zijn onderzoek, want hij had financiële steun gekregen van de overleden koning Kalakaua.


  De lunch werd geserveerd op de lanai, het eten werd uitgestald op een lange tafel met een arrangement van paradijsvogelbloemen. De familie bracht de middag door met eten en drinken en belangstellend luisteren terwijl Jerome over zijn reizen vertelde.


  Jerome had dik en donker haar, zijn lange bakkebaarden die bij de kaak naar binnen bogen bevatten sporen van grijs waaraan zijn leeftijd was te zien. Zijn magere, verweerde gezicht, gebruind en leerachtig nadat hij vele jaren de tropen van de wereld had doorkruist, stond ernstig. Zijn diepliggende groene ogen getuigden van vastberadenheid om zijn doel te bereiken; een doelbewuste geest.


  Het twaalftal comfortabele rieten stoelen was nonchalant geschikt. Eden merkte dat haar vader glimlachend op haar neerkeek, met onmiskenbare trots nadat hij gehoord had van haar succesvolle studie in tropische ziekten. Even voelde ze zich een klein meisje, gekoesterd door haar vader.


  Iedereen was verrukt door de verscheidene heerlijk klaargemaakte schotels en zelfs Eden, die dacht dat ze niet zou kunnen eten van opwinding, genoot van het voedsel. Ze luisterde aandachtig naar haar vader, die vertelde over zijn ervaringen met leprabehandelingen in bepaalde delen van India en Azië. Ze verroerde zich nauwelijks in haar stoel naast hem op de winderige lanai. Volkomen in beslag genomen bleef ze maar vragen stellen over de ziekte.


  De andere familieleden schenen wel belangstelling te hebben, maar ze deelden natuurlijk niet het enthousiasme voor medische kennis waar Eden zo in opging. Zachary lag na de lunch verveeld en slaperig languit in een rieten stoel met zijn lange gespierde benen voor zich uitgestrekt en een strakke frons tussen zijn goudblonde wenkbrauwen. Hij keek alsof hij zich iets onprettigs herinnerde.


  Eden vermoedde dat Townsend uit achting voor Celestine afwezig was, of eerder vanuit de wens Celestines onbuigzame zoon Rafe Easton niet op zijn eigen terrein tegen te komen. Silas zou welkom zijn, zoals Rafe haar die ochtend had verteld, maar Townsend bleef een bullebak als het om Rafes moeder ging. Townsend wist heel goed wat zijn stiefzoon van hem vond.


  Oudtante Nora kon niet meer wegen dan honderd pond, maar ze was een storm van energie als het over zaken ging waarvan ze geloofde dat ze belangrijk waren voor God en vaderland – in dit geval de Hawaï-eilanden. Eden genoot van haar zure façade, wetend dat ze een teer hart had, al was dat vandaag niet te merken. Ze zat rechtop als een vorstin in een witte rieten stoel met een uitwaaierende rugleuning, een bleke hand geklemd om een veren waaier. Haar scherpe blik was strak op haar broer Ainsworth gericht. Het was duidelijk dat ze hem liever zou ondervragen over zijn annexatievergaderingen in Washington dan luisteren naar neef Jeromes verhalen over exotische oliën die de verspreiding van lepra vertraagden.


  Candace, met haar vlammend rode haar als een edele krans om haar hoofd, gevlochten had een lange, slanke gestalte met een soort schoonheid die grensde aan elegante eenvoud. De afwezige blik in haar ogen vertelde iedereen die haar net zo goed kende als Eden dat ze in gedachten door de ananasvelden dwaalde met de knappe hapa-haole Keno. Nu en dan richtte Candace een scherpe blik op grootvader Ainsworth.


  Eden was opgeleefd door de familiebijeenkomst en vond maar één ding teleurstellend: het gebrek aan enthousiasme van haar grootvader voor de onderzoeksresultaten van zijn zoon. Resultaten die Ainsworth vriendelijk ‘enigszins misleidend’ noemde. Eden stak zich aan zijn houding, zoals ze beledigd was door iedereen die de waarde van haar vaders opofferende werk niet inzag.


  Maar Ainsworths houding verraste haar niet. Van begin af aan had hij de toewijding van zijn jongste zoon aan een geneesmiddel voor lepra een zorgelijke zaak gevonden. Volgens Ainsworth zouden Jeromes reizen door de jungle ermee eindigen dat hij verdronk in een rivier, opgevreten werd door een tijger of erger: dat hij zelf de gevreesde ziekte opliep. Ainsworth verklaarde vaak dat als hij Jerome net als Townsend in Honolulu had kunnen houden, hij het niet had gelaten. ‘Jerome is de zoon die kandidaat had moeten staan voor de Legislatuur, niet Townsend,’ zei hij vaak, of ‘als hij dominee had willen worden, waarom dan niet in een kerk in Honolulu?’ Vol genegenheid noemde hij Jerome zijn ‘verloren zoon’ en zijn reizen ‘een zwerversbehoefte’.


  Voor Eden was Jerome de wijze en edele reiziger, de jager en de vinder van de gouden graal, de held die de goddelijke zoektocht vervult en met eerbetoon naar huis terugkeert. Tijdens de lunch probeerde ze Rafe Eastons blik te vermijden, maar ze was zich volledig bewust van zijn aanwezigheid. Hoe kon het anders? In tegenstelling tot de slaperige Zachary, die een vlieg van zijn neus sloeg, hing Rafe niet onderuitgezakt, maar stond hij rechtop met zijn armen over elkaar aandachtig te luisteren naar elk woord dat haar vader zei. En het was Rafe die Jerome de meest verstandige vragen stelde, zodat haar vader aangenaam verrast opkeek.


  Toen gebeurde er iets wat de middag een andere wending gaf.


  ‘Daar komt iemand aan,’ zei Candace, die reikhalzend over de reling keek naar de brede binnenplaats beneden. Ook Eden stond op van haar stoel en liep naar de rand van de lanai. Ze vreesde dat het toch Townsend of Silas was, wat nieuwe spanningen mee zou brengen. Ze keek naar Rafe. Hij stond te kijken naar het rijtuig dat de zandweg op kwam rijden. Celestine kwam naast Eden staan. Eden voelde de spanning die ze uitstraalde.


  ‘Het is niet Townsend of Silas,’ zei Celestine kalm.


  Beneden kwam het rijtuig tot stilstand. Een man klom van de zitplaats naar beneden en keek naar het plantagehuis op. Hij droeg een knielange jas, een breedgerande canvas hoed en hij droeg een zwarte leren tas onder zijn arm alsof die goudkorrels bevatte. Hij zag hen staan.


  Jerome reageerde gretig enthousiast. ‘Hé, dat is Herald Hartley, mijn onderzoeksassistent. Wat een verrassing!’


  Jerome legde uit dat Herald Hartley was opgehouden in Californië en dat hij hem pas na nieuwjaar in Honolulu had verwacht. Hartley had contact met een collega in San Francisco en probeerde een ontmoeting te regelen tussen Jerome en ene doctor Chen. Jerome wilde dat doctor Chen met hem verscheen voor de Gezondheidsraad van het Kalihi om hun onderzoeksresultaten te presenteren. Beide mannen waren op wereldreis geweest op zoek naar aanvullende informatie over tropische ziekten en kruidenmiddelen zoals Chaulmoogra-olie.


  Herald Hartley was achter in de twintig en had een prettig voorkomen met kastanjebruin haar, een modieuze snor en kalme, diepliggende ogen van een ongewone amberkleur. Zodra hij voet zette op de lanai merkte hij Eden op.


  ‘Mijn dochter, juffrouw Eden Derrington,’ zei Jerome en stelde daarna de anderen voor. Rafe nam Hartley schattend op. Eden voelde Rafes antipathie vanaf de eerste blik.


  Na het voorstellen werd Hartley in een rieten stoel gezet met een verfrissing. De zwarte tas klemde hij nog onder zijn arm. Toen richtte hij zijn aandacht op haar vader. ‘Ik moet u helaas tragisch nieuws brengen. Doctor Chen, onze collega, is overleden, vorige maand in zijn huis in Chinatown. Het was een vreselijk ongeluk. Vreselijk. Hij maakte de fout… van dapperheid.’


  Jerome staarde zijn assistent aan. Even werd hij asgrauw, toen leunde hij zwijgend achterover in de rieten stoel.


  ‘Mijn beste kerel,’ zei grootvader Ainsworth vol afschuw, ‘wil je ons nu vertellen dat die doctor Chen net als pater Damiaan op Molokai zelf lepra heeft opgelopen?’


  Pater Damiaan was nu overleden. Hij had vele jaren gediend in het leprakamp Kalaupapa en was uiteindelijk aan de afschuwelijke ziekte bezweken. Hoewel Eden de herinnering aan de pater in ere hield vanwege zijn onzelfzuchtige toewijding aan zieken en gebrekkigen, meende ze dat hij roekeloos was geweest in zijn aanpak. Damiaan had zichzelf wijsgemaakt dat hij immuun was voor lepra, tenzij God wilde dat hij de verwoesting van de ziekte onderging, en zo niet, dat hij risico’s kon nemen. Daarom nam hij nagenoeg geen voorzorgsmaatregelen. Hij dronk uit dezelfde beker en at van hetzelfde bord als leprozen die ver in het laatste stadium waren. Hij rookte zijn geliefde pijp en bood hem voor een paar flinke trekken aan een van de lepralijders. De lepralijder lurkte een poosje met zijn misvormde mond aan de pijp en gaf hem dan terug aan pater Damiaan, die de steel weer in zijn eigen mond stak en verder pufte. Zulke dingen deed hij jarenlang, wat in Edens ogen medisch onverstandig was. Als ze erbij was geweest, had ze hem uitgefoeterd, pater of niet, maar hij bleef een van haar helden, iemand voor wie ze veel respect koesterde. Weinig mensen zouden zo’n onzelfzuchtig leven leiden.


  Eden dacht aan een verpleegster die misselijkmakende wonden van een leproos verzorgde, terwijl de bezoeker van een afstandje stond toe te kijken. ‘Verschrikkelijk! Hoe kunt u dat? Ik doe het voor geen goud!’


  De verpleegster zweeg een ogenblik en zei toen kalm: ‘Ik ook niet. Maar voor Jezus doe ik het gratis.’


  Door de stem van Herald Hartley belandde Eden weer in het heden. ‘Chen is niet gestorven aan lepra. Maar ik denk dat we kunnen zeggen… dat hij gestorven is aan zijn eigen onderzoek.’


  ‘Wat voor onderzoek?’ vroeg Rafe kortaf, zodra Herald Hartley zijn hoofd omdraaide en een lange blik op hem wierp.


  ‘Hij testte het gebruik van zeldzame giftige kruiden, meneer Easton. Op het vasteland nauwelijks bekend en nog minder begrepen.’


  ‘Hebben de autoriteiten in San Francisco geen kruiden bij name genoemd?’ vroeg Rafe.


  ‘Ik zou het u niet zomaar kunnen zeggen. Chen nam te veel risico, zoals dokter Jerome u zal vertellen. Grote risico’s zelfs.’


  ‘Door giftige kruiden op zichzelf te gebruiken? Welke kruiden?’


  Eden keek naar Rafe. Daagde hij hem uit? Waarom?


  ‘Ik weet het niet, meneer Easton. Er werd… een pakje met gedroogde bladeren open op zijn onderzoekstafel gevonden en er stond een lege beker met een restje. De autoriteiten zijn bezig om vast te stellen wat voor bladeren het waren. Tot nu kunnen ze er alleen maar naar raden. Persoonlijk geloof ik dat het een kruid uit Tibet was… niet dat ik het kon herkennen. Ik ben er niet bij geweest. Het was in thee gekookt. Men meent dat de vloeistof hem het leven heeft benomen.’


  ‘Een tragedie,’ treurde Jerome. ‘Ik had gedacht dat Chen voorzichtiger zou zijn.’


  ‘Dat zou je wel denken,’ zei Rafe. ‘Chinezen zijn heel slim in het gebruik van wat wij herbiciden noemen. Ze kennen het verschil tussen kruidengeneesmiddelen en uitgesproken vergif. Dus het moet wel een heel zeldzaam pakje bladeren zijn geweest. Denkt u ook niet?’


  Eden verstijfde.


  Herald pakte zijn waterglas, kneep er een schijfje citroen in uit en roerde krachtig. Zijn mondhoek trok. ‘Ja… ja. Dat dacht ik ook. Ik heb het tegen de politie gezegd.’


  ‘De politie?’ echoden verscheidene stemmen verbaasd. ‘Had u met de politie te maken?’


  Herald keek in zijn waterglas alsof daarin de informatie opborrelde.


  ‘Ja, het was een onaangename ervaring voor mij. Er was wat twijfel omdat hij geen natuurlijke dood was gestorven. Ik geloof dat het nu allemaal is opgelost.’ Hij pakte een grote witte handdoek en veegde zijn voorhoofd af.


  ‘En dan te bedenken dat ik hem in Chinatown had kunnen spreken voordat ik naar Honolulu reisde,’ zei Jerome triest. ‘Helaas was hij niet te spreken toen ik in San Francisco aankwam. Hij had bezoek, familie uit Shanghai, geloof ik. Ik liet Herald in Californië achter om te kijken of hij kon regelen dat Chen naar Honolulu kwam. Toen ik Ainsworth tegen het lijf liep, zijn we samen aan boord gegaan van het schip naar huis.’


  Herald zei met een diepe zucht: ‘Nou, ik heb niets over het hoofd gezien, kan ik jullie allemaal verzekeren. Als ik maar een paar dagen eerder met Chen had afgesproken, was me misschien iets opgevallen waardoor het anders was gelopen, wie weet? Dan zouden we in elk geval meer weten over zijn laatste experimenten met de Tibetaanse overlevering.’


  ‘Dat is achteraf bekeken,’ zei grootvader Ainsworth. ‘We zouden allemaal verstandiger leven als we de toekomst kenden.’


  ‘Nou, dat vraag ik me af,’ zei Rafe. ‘Een groot deel van de toekomst van de wereld is bekend, maar ook zij die het begrijpen slaan er vaak geen acht op.’


  ‘Helaas, ja, daar heb je gelijk in.’


  Er viel een stilte. Eden keek naar haar vader. Jerome fronste, zijn magere, gebruinde gezicht toonde rimpels van ouderdom en vermoeidheid, en mogelijke ziekte. ‘Hoogst verbazingwekkend,’ mompelde hij, nog steeds perplex door het verlies van zijn bondgenoot. ‘En zorgwekkend ook. We moeten zorgen dat we zijn naam in onze studies blijven handhaven. Misschien moeten we zelfs onze nieuwe kliniek naar hem noemen. Dat zou inderdaad passend zijn.’


  Eden spitste haar oren. Nieuwe kliniek? Was haar vader naar Honolulu teruggekeerd om een leprakliniek te beginnen? Haar hart begon sneller te slaan. Het scheen dat niemand anders had opgemerkt wat hij zei, tot ze zag dat Rafe haar met een licht ironisch lachje stond te bekijken. Ze wendde haar blik af.


  Oudtante Nora pakte de roze veren waaier van haar schoot en wuifde ermee langs haar gezicht en hals. ‘Ik vind het allemaal maar kletskoek. Tibetaanse kruiden, ouwewijvenpraat. Vertel me eens, Jerome, waarom denken intelligente geneeskundigen zoals jijzelf dat als ze maar naar Timboektoe reizen en aanpappen met beschavingen die gegrond zijn in duisternis en afgoderij, magische remedies tegen allerlei soorten lichamelijk kwaad tevoorschijn zullen komen?’


  Zachary lachte kort.


  Dus hij slaapt helemaal niet, dacht Eden geïrriteerd. Hij behandelt vader achteloos.


  ‘Misschien was die doctor Chen wel het slachtoffer van die geheimzinnige tongoorlogen,’ zei Zachary luchtig.


  ‘Ach, houd je mond toch, Zachary,’ zei Candace.


  ‘College nummer zes van de dag,’ mompelde Zachary. ‘Wie zei dat ik een grapje maakte, dame? Toevallig heb ik gelezen over die tongoorlogen. Gruwelijk waren ze – of zijn ze. Hangt ervan af. Oom Jerome zei tenslotte net dat hij hem niet mocht bezoeken omdat hij familie over had uit Shanghai.’


  Jerome deed of hij het niet hoorde en vervolgde ernstig: ‘Het verdriet dat ik voel over Chens dood is niet alleen mijn persoonlijke verlies. Het is een verlies voor de medische wereld. Hij zou zijn jarenlange ervaring komen bespreken met de Gezondheidsraad van het Kalihi.’


  ‘Heb ik goed begrepen, meneer, dat u zei dat Chen net terug was uit Tibet?’ vroeg Rafe.


  ‘Ja, maar ik zou niet kunnen zeggen waar in Tibet,’ zei Jerome. ‘Heb je belangstelling voor die streek, Rafe?’


  Rafe glimlachte. ‘Niet bijzonder, meneer. Mijn interesse ligt hier, in Hawaï.’


  ‘Nou, je hebt je handen vol,’ complimenteerde Jerome.


  Ainsworth keek tevreden. ‘Mooi, mooi,’ zei hij tegen Rafe. ‘We hebben je nodig op de eilanden.’


  Eden ving Rafes blik. Ze trok een wenkbrauw op.


  ‘Naar mijn bescheiden mening is er te veel belangstelling voor Hawaï. En dan bedoel ik niet jou, Rafe.’ Oudtante Nora draaide haar nobele zilvergrijze hoofd naar haar broer Ainsworth. ‘Je hebt ons nog niet verteld over je vergaderingen in Washington, Ainsworth. Heeft Lorrin Thurston de senators van de Verenigde Staten de duimschroeven nog aangedraaid? Ik hoop dat hij Uncle Sam angst heeft aangejaagd.’


  Rafe glimlachte, maar Ainsworth keek Nora ernstig aan. ‘Geen duimschroeven, lieve Nora, maar discussies? Uitermate heilzaam. De minister blijkt een vriend en bondgenoot te zijn van Hawaï. Maar goed, dat bespreken we later wel. Nu staat Jerome in de schijnwerpers. Ga je gang, Rafe, wat zei je over Tibet?’


  Nora stond op en schudde haar rokken uit. ‘Ik heb genoeg van die praatjes over deprimerende onderwerpen als lepra en moord. Ga je mee, Candace?’


  Moord! Eden voelde een fluistering van onrust in het ruisen van de palmen en varens.


  Candace legde een hand op Jeromes magere schouder terwijl ze langsliep om naar binnen te gaan. ‘Jammer dat uw thuiskomst vergezeld ging van slecht nieuws, oom. Niettemin welkom thuis.’ Ze volgde oudtante Nora de lanai af.


  Eden merkte op dat Candace geen welkom thuis zei tegen haar grootvader. Als het Ainsworth was opgevallen, liet hij het niet merken.


  ‘Moord? Onzin,’ zei Jerome met een lijkbleek gezicht. ‘Onbedoelde opname van giftige kruiden, als dat inderdaad de oorzaak was van Chens dood, is allesbehalve boze opzet. Die fout heb ik zelf ook een of twee keer bijna gemaakt.’


  ‘Je tante Nora begreep mijn uitleg verkeerd, ben ik bang,’ zei Herald Hartley, verontschuldigend om zich heen kijkend.


  ‘Wat had je, Rafe?’ hield Ainsworth vol. ‘Over Tibet?’


  ‘Niets bijzonders.’ Rafe keek naar Hartley. ‘Zei je daarstraks dat er niet in het medische rapport stond welke plant Chen had vergiftigd?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Dus je zegt dat je niet zeker weet dat Chen inderdaad aan een verkeerd kruid is gestorven.’


  ‘Nou ja, inderdaad. Ik weet het niet zeker. De politie wilde het niet zeggen. Ik dacht dat het dat wel zou zijn.’


  ‘Hoewel ik niet weet waar hij aan werkte in Chinatown,’ kwam Jerome, ‘lijkt het me heel aannemelijk dat het een ongeluk door onvoorzichtigheid was.’


  ‘Maar zijn dood kan ook een hartstilstand door natuurlijke oorzaken zijn,’ zei Herald Hartley. ‘Wat de oorzaak ook is, het is een groot verlies.’


  Eden luisterde aandachtig. Ze begon onrustig te worden. Zoals Rafe mijn vader en Herald Hartley ondervraagt, lijkt hij wel een detective. Alsof mijn vader iets af zou weten van de dood van Chen! Waarom zou hij?


  Eden stond abrupt op. ‘Ook u hebt zware reizen gemaakt en uw gezondheid op het spel gezet op zoek naar kennis en geneesmiddelen. Ik vermoed dat u net zo veel weet als Chen wist. Als u me wilt excuseren, vader, dokter Bolton heeft me gestuurd om met tante Nora te praten over haar nieuwe medicijn dat ik vanochtend van Kalihi heb meegebracht.’ Zonder een blik op Rafe draaide ze zich om en verliet de lanai.


  De middag eindigde vredig en het rood en goud van de zonsondergang begon zich te vermengen met paarse tinten toen de schemering viel over Hawaïana. De zoele avond viel in onder fluisterend geruis van edele kokospalmen die zwaaiende schaduwen wierpen op het voorgazon.


  Celestine had verzocht dat ze allemaal bleven voor een feestelijk etentje om grootvader Ainsworth welkom thuis te heten en Jeromes veilige aankomst van verre kusten te vieren. Eden voegde zich bij Candace in haar logeerkamer en terwijl ze zich klaarmaakten voor het chique diner, probeerde ze moeizaam te bedenken wat haar nieuwsgierigheid had gewekt toen Herald Hartley arriveerde.


  Haar gepeins werd onderbroken door de stem van Candace. ‘Je bent toch niet nu al je enthousiasme kwijtgeraakt, hè Eden?’


  Eden wendde zich tot haar vijf jaar oudere nicht. Candace Minerva Derrington, met haar ernstige gezicht, hoge jukbeenderen en sterke schouders, stond naar haar te kijken. Ze had kastanjebruin haar, heel verschillend van Edens weelderige donkere lokken. En terwijl Eden de ogen van haar moeder Rebecca had, groen als edelstenen, had Candace de scherpe blauwe kijkers van de mannen van Derrington. Ze had ook wat Eden liefdevol noemde ‘een hongerig uiterlijk’, dat paste bij haar soms overdreven uitgesproken meningen. Zelfs in de toon van haar stem klonk de koele scherpte door van een yankee uit New England. Als er iemand in de familie was die het emotionele uithoudingsvermogen had om tegen grootvader Ainsworth op te staan, dan was het Candace. Ze had alle bezittingen geërfd van haar overleden vader en was welgesteld. Als enig kind van Douglas Derrington, grootvaders eerstgeboren zoon – en zijn grote trots – was Candace voorbestemd om ook het leeuwendeel te erven van het familie-eigendom.


  Eden had respect voor Candace’ christelijke geloofsovertuiging. Ze was een sobere vrouw die veel liefdadigheid betoonde onder de ongeschoolde kinderen van de suikerarbeiders. Ze was onconventioneel en niemand keek er dan ook van op toen ze, in plaats van verliefd te worden op een van de vele rijkeluiszoons, gevallen was voor een hapa-haole zonder noemenswaardige familie en weinig vooruitzichten op landbezit.


  Candace kleedde zich voor het diner in een blauwe Victoriaanse jurk, met kant aan de hals en aan de smalle polsen. Haar kastanjebruine haar was glad geborsteld in een geraffineerde wrong.


  ‘Je gaat met oom Jerome mee naar Molokai, hè?’


  Laat dat maar aan Candace over, altijd een stapje voor.


  ‘Hij heeft Molokai niet genoemd. Ik denk eerder dat hij zijn positie op Kalihi weer in zal nemen.’


  ‘Er kunnen moeilijkheden komen met Clifford,’ zei Candace, doelend op dokter Bolton. ‘Grootvader wil natuurlijk dat Jerome voorzitter wordt van de Gezondheidsraad nu hij terug is. Ik vrees dat dat niet goed zal vallen bij Lana.’


  Het was geen geheim in de familie, zeker niet onder de vrouwen, dat Lana Stanhope en dokter Bolton al jaren verliefd waren. Eden wist niet goed naar wie haar voorkeur uitging, naar haar vader of naar dokter Bolton, die goedmoedig had toegestaan dat ze nauw kon samenwerken met hem en Lana.


  ‘Ik ga de strijd uit de weg, als het zo ver komt.’


  ‘Ik had geen idee dat oom Jerome zo kort na de dood van koning Kalakaua terug zou komen. Ik vroeg me af wanneer het nieuws hem zou bereiken.’


  Dat had Eden zich ook afgevraagd. ‘Misschien zijn hij en Herald Hartley langer in San Francisco geweest dat wij dachten.’


  ‘Ja. Komt er een eind aan de koninklijke steun voor je vaders lepraonderzoek nu Kalakaua dood is?’


  Eden zuchtte. ‘Ik denk van wel. Het ziekenhuisonderzoek staat natuurlijk op zichzelf. Dat werk gaat door. Ik weet zeker dat dat een van de belangrijkste redenen is waarom mijn vader volgende week zo graag zijn onderzoek wil presenteren aan de Raad. Hij heeft geld nodig om zijn eigen zaak voort te zetten. Daarom denk ik dat hij dokter Boltons positie niet zal willen innemen. Hij is altijd erg op zichzelf. Zijn doel is Molokai – en Rebecca.’


  Candace knikte nadenkend. ‘Daarom verbaasde het me toen hij die Herald Hartley voorstelde. Hij heeft toch nooit eerder met een assistent gewerkt?’


  ‘Niet dat ik weet. Wat vind je van hem?’


  Candace dacht even na. ‘Hij lijkt me toegewijd aan je vader. Af en toe vond ik hem een beetje gespannen. Rafe en hij konden niet goed met elkaar overweg.’


  Eden keek haar aan. Een gebroken hart kan de gezondheid verzwakken. Ik moet vaker voor haar bidden. Toen dacht ze aan haar eigen hart. Afgezien van de opwinding om de terugkeer van haar vader, was er weinig dat dagelijkse vreugde bracht. O, Rafe.


  Voor de spiegel boven de kaptafel begon Eden haar dikke, donkere haar op te steken met een paar witte bloemen die Celestines dienstmeisje had gebracht op een blad. Eden had haar grijze verpleegstersjurk uitgetrokken en van Candace een avondjurk geleend die aardig paste. Candace was alleen langer en slanker, of misschien was mager een beter woord. Maar de modieuze sjerp die Eden om haar middel bond, deed wonderen voor de pasvorm van de lichtgroene zijden jurk.


  ‘Oliver kwam net zo onverwacht als Jerome,’ zei Candace kort. ‘Nogal oneerlijk van hem om nu weer op te duiken.’


  Eden kon een wrange glimlach om de verontwaardiging van haar nicht niet verbergen. ‘Welk moment was dan beter geweest?’


  Candace zuchtte. ‘Ik wou dat hij voor altijd wegbleef en wortelschoot als een moerbeiboom. Maar ik vond het niet eerlijk dat grootvader Oliver in zijn kielzog meebracht, alsof hij een hondje voor me bij zich had.’


  ‘Hij komt tenminste niet eten vanavond. Volgens Zachary is Oliver naar huis gegaan, naar Hunnewell House.’


  ‘Uitstel van executie. De luau van volgende week is vroeg zat. Misschien heb ik grootvader er tegen die tijd van overtuigd dat ik niet van plan ben om met Oliver te trouwen.’


  De luau was bedoeld om de verloving publiekelijk aan te kondigen. Eden voelde een steek in haar hart. Voor Rafe en haar was ook een luau gehouden. Die heerlijke avond vol feestelijkheden onder een volle maan stond voor altijd in haar geheugen gegrift.


  ‘Ik weet niet hoe ik hem ga overtuigen, maar het moet,’ zei Candace kortaf. ‘Goede huwelijken hebben volgens grootvader niets met liefde te maken. Die worden gesloten om land en geld.’


  ‘Of om het eeuwige loon. Voor de zendelingen in 1820 was het vooral belangrijk dat hun wederhelft hart had voor het werk. Daarvoor waren ze bereid materiële schatten op te geven. Misschien kwam de liefde later.’


  ‘Dat zal wel. Ze hadden in elk geval respect voor elkaar.’


  Candace scheen te denken aan iemand in het bijzonder. Even later zei ze: ‘Arme Celestine. Wie kan respect hebben voor een echtgenoot als oom Townsend? En zoals hij haar met Silas heeft opgescheept. Het was ergerlijk.’


  ‘Het was Celestines besluit om met Townsend te trouwen,’ zei Eden. ‘En de reden had niets te maken met de voortgang van het werk van God.’


  ‘En nu moet ze ervoor boeten. Maar ik heb respect voor haar. Ze heeft in elk geval zonder smoesjes haar verantwoordelijkheid genomen. Nou, mijn huwelijk zal uit liefde voltrokken worden, of er komt geen huwelijk.’


  Eden moest twijfel hebben getoond, want Candace begon onrustig heen en weer te lopen. ‘Ik meen het, Eden. Ik ga niet met Oliver trouwen. Als ik hem respecteerde, konden we tenminste proberen samen een fatsoenlijk leven op te bouwen. Misschien zou ik ooit zelfs van hem kunnen houden als de vader van onze kinderen. Het spijt me dat ik het moet zeggen, maar ik vind Oliver lui en verwend. Hij heeft alles geërfd en niets verdiend. En hij is bereid dat alles te krijgen door in te stemmen met elke wens van de familie Hunnewell en van grootvader. Kun je je voorstellen hoeveel onenigheid we zouden krijgen?’ Dramatisch legde ze een hand op haar voorhoofd.


  Eden had begrip voor haar. Zij gaf ook niet veel om Oliver, die een saaie elitair was, en er nog meer sociale vooroordelen op nahield dan Zachary. En Oliver had natuurlijk weinig respect voor Keno, die hij wegwuifde als onbelangrijk. Hij zou nooit kunnen begrijpen waarom Candace hem afwees. ‘Grootvader zou geschokt zijn als hij je hoorde zeggen dat je Oliver niet respecteert. Als er één naam in Honolulu aanzien geniet, is het Hunnewell.’


  ‘O, ja, Albert Hunnewell, de minister, hun overgrootvader. Samen met onze eigen Jedaiah Derrington en Wallace Parker, allemaal goede mannen. Maar hun nakroost? Sommigen dragen de naam nog als de glans er al af is. En dan te bedenken dat wij, net als Oliver, nakomelingen zijn van enkele grote zendelingen uit het verleden. Ze hun gaven familie, vrienden en veiligheid op om naar de eilanden te komen. Ze waren bereid om op een houtje te bijten en tuberculose op te lopen – alles om licht te brengen in de geestelijke duisternis. Ze kregen er weinig meer voor terug dan een grashutje. En zelfs dat werd door de zakenmensen in Honolulu belasterd als een daad van hebzucht.’


  ‘De zakenlui zochten een excuus om de zendelingen te veroordelen. De waarheid is dat ze het geld dat de walvisjagers uitgaven aan hun drank niet wilden mislopen, en niet wilden dat er deugdzaamheid op de eilanden heerste,’ zei Eden.


  ‘Ze hadden zelf de Heiland nodig, maar dat zagen ze niet in.’


  ‘Dat wilden ze niet inzien. Ze voelden zich op hun gemak in de duisternis.’ Eden had verhalen gehoord over de woede van de walvisjagers toen de Hawaïaanse vrouwen besloten rein te blijven in plaats van naar de schepen te zwemmen om de mannen te behagen met hun lichaam. Enkele walvisjagers hadden Hiram Bingham opgewacht om hem te doden, maar een Hawaïaan redde hem van hun knuppels. Het verhaal deed Eden denken aan de inwoners van Sodom die Lots huis omsingelden en hem bedreigden omdat hij in opstand kwam tegen hun slechtheid.


  ‘Klopt,’ zei Candace, ‘en dat maakt me verdrietig. En toch zal het zo goed als onmogelijk zijn de familie ervan te overtuigen dat Keno een betere keus is. Hij heeft geen familie van belang en is geen landeigenaar op Hawaï.’


  ‘Het lijkt wel of het niet belangrijk is wat ze oprecht geloven in hun hart, zo lang ze afkomstig zijn uit een van de oude families. Oliver is alleen maar een gelovige in naam. Zijn geloof heeft helemaal geen uitwerking op zijn leven.’


  Candace liep onrustig door de kamer en keek naar een van de familieschilderijen van de Eastons aan de muur. ‘Te bedenken dat ik in een zendelingsfamilie ben geboren, met overgrootvader Jedaiah als een van die eerste christenen. Maar pas toen Keno – een Hawaïaan – me de grondprincipes van het christendom leerde, begreep ik volledig de betekenis van Jezus’ dood aan het kruis. Pas toen maakte ik voor mezelf aanspraak op Zijn voltooide verlossingswerk. Voor die tijd was het onpersoonlijk, zoals voor Oliver Hunnewell en velen van ons. Het is zo tragisch. Maar Keno is zogenaamd niet goed genoeg om met me te trouwen.’


  Eden had steeds geweten dat het Keno’s geloof was dat Candace’ liefde en trouw had gewekt. En Rafe was degene die Keno met dat geloof had laten kennismaken.


  ‘Weet je dat Keno de enige is die nog op maandagavond naar de Bijbelstudie bij Ambrose gaat? Rafe heeft natuurlijk een excuus, die is net die groep met de ananasarbeiders begonnen, maar wat zou je zeggen van onze eigen Zachary?’ Eden zweeg over Zachary’s gespannen relatie met zijn halfbroer Silas. Maar Candace was slim genoeg om te begrijpen dat er iets niet in de haak was.


  ‘De Oliver Hunnewell die ik ken, zou nog geen natte schoenen willen oplopen op weg naar een kerk. Dat zal ik ook tegen grootvader zeggen. Laat Oliver maar eens bewijzen dat hij christen is door de Bijbelstudie bij Ambrose te bezoeken. Door mij zijn liefde voor onze God te laten zien en zijn belangstelling voor de Schrift. Grootvader komt er gauw genoeg achter dat Olivers godsdienstige overtuiging nergens op gebaseerd is.’ Candace lachte vreugdeloos.


  Meteen was ze weer ernstig. ‘Keno zou zelfs een onweersbui trotseren om naar die Bijbelstudie te gaan. Zie je de ironie? Zijn wij niet de grote Derringtons? De edele nakomelingen van een van de eerste zendelingen die huis en haard in Connecticut en Boston achterliet om de Hawaïanen het licht te brengen? Grootvader Ainsworth bewaart het schilderij van overgrootvader Jedaiah toch in de hal op Kea Lani? Op de richel onder het schilderij ligt de Bijbel die Jedaiah gebruikte om zijn eerste Hawaïaanse bekeerling te onderwijzen.’


  ‘Maar grootvader is trots op het werk dat zijn vader hier in Honolulu deed, net als wij allemaal.’


  ‘Je begrijpt het niet, Eden. Hij is trots op Jedaiah om de geestelijke keuzes die hij maakte in zijn tijd. Maar de familie keurt het af als men hetzelfde doet in het hier en nu. Wat voor invloed heeft het werk van Jedaiah op grootvaders keuzes van vandaag de dag?’


  Het antwoord was natuurlijk te pijnlijk voor woorden en daarom zweeg Eden. Ze begreep hoe tragisch het voor Candace zou zijn om met Oliver te moeten trouwen. Ze zou nooit een gelukkig leven met hem leiden tenzij hij een nieuw mens in Christus werd.


  Wat had dominee Ambrose laatst ook alweer gezegd op een zondagochtend? Het ging over hetzelfde onderwerp, maar hij paste het toe op alle christenen op Hawaï en niet alleen op de oude zendelingen. ‘Zijn wij als de oude Israëlieten in de dagen van de profeet Jeremia?’ had hij opgemerkt. ‘Zij waren het uitverkoren volk met als doel de God van Israël te dienen en Hem bekend te maken aan alle volken om hen heen. Ach, Israël… het licht van de naties, de ene schatkamer van de Waarheid!’


  Ambrose had zijn versleten bijbel opgeheven.


  ‘In plaats van een voorbeeld te zijn voor de geestelijk blinden om hen heen, begon dat geslacht van Israëlieten hun afgodenpraktijken over te nemen. “God zal Babylon nooit toestaan Jeruzalem te verwoesten, omdat wij de Tempel hebben,” voerden ze aan bij Jeremia. “De Tempel van God, de Tempel van God!” schreeuwden ze. Wat zeiden ze eigenlijk? God zou Jeruzalem nooit tot puin laten vergaan. Ze hielden hun religieuze rituelen toch vol? Maar ondertussen gedroegen ze zich net als de heidenen om hen heen en waren ze ver verwijderd van Degene voor Wiens eredienst de Tempel gebouwd was.’


  Het was een overtuigende preek en Eden ging ook bij zichzelf te rade. Wilde ze zo graag met haar vader samenwerken op Molokai ter ere van God, of uit eigenbelang? De Derringtons schepten graag op over hun komaf van de grote zendelingen op Hawaï. Ze schepten vaak op over hun toewijding, hun werk en hun geloof. Maar hoe zat het met henzelf? Ambrose had gelijk.


  ‘En wat heb je aan een schilderij van een zendingsheld die familie is, als we zijn voorbeeld niet volgen?’ mompelde ze in zichzelf. ‘We kunnen het net zo goed in het museum hangen.’


  Candace keek op uit haar gepeins. ‘Wat zei je over het schilderij?’


  ‘Dat we het net zo goed in het museum kunnen hangen.’


  ‘Dat vindt grootvader nooit goed.’


  Candace had haar verkeerd begrepen. Niettemin liet ze het onderwerp rusten. Waarschijnlijk was er niemand in de familie die méér van grootvader Ainsworth hield dan Candace. Als kind was zij altijd zijn oogappel geweest. Zelfs Zachary, de mannelijke erfgenaam tot de komst van Silas, had niet zó bij hem in de gunst gestaan. Eden wist zeker dat Candace uit frustratie sprak, en niet oneerbiedig wilde zijn. Ook in Edens eigen leven als kind en jong meisje had de familie gezwegen over de lepra van haar moeder, niet omwille van haar, maar om de kostbare familienaam te beschermen in Honolulu en op het vasteland, waar de mensen een familie waarin de ziekte heerste brandmerkten.


  ‘Nou?’ hield Candace aan, als een vogel die zijn scherpe ogen op zijn prooi heeft gericht. ‘Hoe is grootvaders plan voor mijn huwelijk te rijmen met Jedaiahs opofferende geloof in God, waar hij zo hoog van opgeeft? Zou het geen eerbewijs zijn aan de nagedachtenis van Jedaiah als zijn achternicht trouwde met een Hawaïaan die haar tot God leidde? Ik denk dat onze overgrootvader zou glimlachen van blijdschap. Wat een groot compliment voor zijn missionaire leven.’


  Eden liep zorgelijk de lanai op. ‘Je hebt gelijk, Candace, maar om grootvader recht te doen, moet ik zeggen dat hij mij heeft toegestaan op Kalihi tropische ziekten te gaan studeren en te werken, al was hij er niet blij mee.’


  ‘Misschien ben jij achteraf degene die geluk heeft gehad, geboren uit een vrouw waar hij weinig aandacht voor had,’ wierp ze tegen. ‘Mij zou hij die vrijheid nooit toestaan, dat weet je heel goed.’


  Eden negeerde de uitspraak die als een onvriendelijk woord over Rebecca kon worden opgevat. Candace had het erg moeilijk en ze had een luisterend oor nodig. ‘Grootvader heeft zijn fouten, net als wij allemaal. Kijk maar eens hoe mijn moeder is verjaagd naar Molokai en de waarheid al die jaren voor mij verborgen is gehouden. Ik vroeg me altijd af of ik zelfs wel een Derrington was.’


  ‘Ja… en Zachary ook,’ zei Candace zuur. ‘Ik zou woest zijn als ik jou was. Over je moeder, bedoel ik. Ik heb altijd gevonden dat je dat onrecht heel goed hebt verdragen, Eden. Als een heilige, als ik het zo mag uitdrukken. Als ze mijn moeder weggestuurd hadden en mij in de waan hadden gelaten dat ze dood was… nou ja, laten we het daar maar niet over hebben.’


  ‘Nee,’ zei Eden terwijl ze vermoeid in een stoel neerzonk. ‘Ik heb me helemaal niet heilig gedragen. Vaak was ik woest, zoals je zegt, maar ik wil verder met mijn leven. En dat ga ik ook doen. Ik ga met mijn vader samenwerken en niemand houdt me tegen.’


  Candace keek haar bedachtzaam aan. ‘Ik ben niet van plan je op andere gedachten te brengen, maar ik wil wel zeggen dat mannen zoals Rafe niet voor altijd blijven wachten. De nicht van Parker Judson had een oogje op hem toen ze hier laatst was. Dat is je vast wel opgevallen.’


  Eden wilde er niet bij stilstaan. Er was te veel te doen, en alles was even belangrijk. ‘Ainsworth heeft zijn redenen om de dingen op zijn manier te doen, en hoewel ik het niet altijd met hem eens ben,’ zei Eden, ‘geloof ik niet dat harteloosheid een rol speelt in zijn beslissingen.’


  ‘Harteloos? Nee, dat is hij niet. Ik weet dat hij van ons houdt en het beste met ons voor heeft, maar daarom zie ik nog wel dat de onderneming Derrington zijn eerste liefde is. Ik zou volkomen tevreden zijn als ik met Keno kon trouwen en in een bescheiden huisje bij de missiekerk kon wonen, terwijl hij Ambrose’ plaats innam als lekenpredikant.’


  Eden zuchtte. ‘Je bent nobel, Candace, en grootvader kennende vindt hij dat ook. Maar zoals je zegt, de naam en onderneming Derrington zijn belangrijker voor hem dan een nederige missiekerk en een kleine gemeente. En hij laat de onderneming aan jou na.’


  ‘Als hij dat daadwerkelijk doet, is die niet echt voor mij. Hij zal de man kiezen aan wie hij de onderneming wil toevertrouwen, en ik ben toevallig het middel om van Kea Lani een grotere onderneming te maken. De onderneming Derrington-Hunnewell.’


  ‘En dus,’ zei Eden met een zucht, ‘zijn we weer terug bij Oliver P. Hunnewell.’


  ‘Liever gezegd zijn we terug bij de enorme hoeveelheid land van de Hunnewells.’ Candace keek naar buiten langs de lanai. ‘Het verbaast me dat Rafe zijn ananasplantage in aanleg heeft kunnen houden. Weet je hoe begerig grootvader en oom Townsend zijn naar die nieuwe ananassen die hij naar Honolulu heeft gehaald?’


  Eden wist het inderdaad heel goed.


  ‘Ik denk dat grootvader Rafe bijna alles zou aanbieden om zijn partnerschap met Parker Judson uit de kopen. Of om het tenminste door Rafes huwelijk in de familie te krijgen.’ Ze keek scherp naar Edens linkerhand. ‘Ik ben niet de enige die tegen de oude leeuw in opstand komt in de huwelijkskwestie. Wat ga je doen als hij te weten komt dat de verloving met Rafe en zijn ananassen van de baan is?’


  Eden herkende de wrange klank in Candace’ stem. Ja, voordat Ainsworth naar Washington vertrok, had hij haar huwelijk met Rafe gretig verwelkomd en zelfs aangemoedigd. Hij had Rafes kracht en vaardigheden geprezen, en zijn ananassen uit Frans Guyana. Het zou niet in goede aarde vallen als zij bekendmaakte dat ze het huwelijk liet varen voor haar droom om medisch onderzoek te verrichten met Jerome.


  Candace nam haar onderzoekend op. ‘Ik heb begrepen dat het niet Rafes besluit was om het huwelijk uit te stellen, maar het jouwe.’


  ‘We waren er eensgezind over,’ zei Eden vlug.


  ‘De enige reden dat ik erover begin, is dat als Rafe besluit vanavond iets tegen grootvader te zeggen, je maar beter voorbereid kunt zijn. Grootvader heeft hem gevraagd voor een gesprek onder vier ogen.’


  Eden stond gealarmeerd op. ‘Heb je enig idee waarover?’


  ‘Niet precies. Tante Nora denkt dat het iets met de annexatie te maken heeft, en de Hervormingspartij die Thurston heeft opgericht. Maar je weet het nooit. En als grootvader of Rafe over de verloving begint, heb je de poppen aan het dansen.’


  Ongerust dacht Eden na. Misschien wachtten haar vanavond meer moeilijkheden dan ze had gedacht. Zoals Candace had opgemerkt, kon zijzelf verantwoordelijk worden gehouden om zich op te offeren voor de familiezaak: suiker en politiek.


  Of misschien had het gesprek helemaal niets met haar te maken, maar alles met Rafes partnerschap met Parker Judson en ananassen. ‘Wat de aanleiding voor het gesprek ook is, Rafe geeft zijn deel van de onderneming vast niet op,’ zei Eden. ‘Als het ananasbedrijf slaagt, krijgt Rafe als beloning de leiding over de Kona-plantage van zijn vader: Hanalei.’


  Eden wist dat ze de opschorting van hun verloving rechtvaardigde door Hanalei op dezelfde weegschaal te leggen als haar werk met haar vader. Rafe en zij waren uit elkaar gegaan om beiden hun eigen doel na te jagen. Hoe kon Ainsworth dan haar verantwoordelijk houden?


  Ineens draaide Eden zich om en fixeerde Candace met een nieuwsgierige blik. ‘Weet je zeker dat het Zachary was die je laatst op een avond hebt gezien?’


  Candace’ kastanjebruine wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Ja, dat weet ik zeker. Heeft hij een verklaring gegeven?’


  ‘Ik weet niet of iemand hem ernaar heeft gevraagd. Ambrose had het er vanmorgen over in de missiekerk. Hij zei dat Rafe was langsgekomen en wilde weten of hij Zachary had gezien.’


  ‘En had hij hem gezien?’


  ‘Kennelijk niet. Maar wel raar, dat Zachary om middernacht op de lanai zou zijn.’


  ‘Daarom heb ik het vanmorgen tegen Rafe gezegd.’


  ‘En je weet zeker dat het Zachary was?’


  ‘Eden!’


  Eden glimlachte. ‘Ja, je weet het zeker. Nou, ik zal je met rust laten om je verder aan te kleden. Ik ga voor het eten even bij tante Nora kijken.’ Toen Eden de kamer uitging, voelde ze dat Candace’ ogen haar volgden de deur uit de brede gang in.
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  Eden kwam stilletjes de trap af, die onderaan uitwaaierde. Door de wijd openstaande tuindeuren hoorde ze gedempt een vrouwenstem weerklinken. Voordat ze bij de deuren was, bewoog de bananenplant in een groen met gouden ananasvormige pot en één angstaanjagend ogenblik meende Eden een reptiel te zien kronkelen. Ze stond met een ruk stil en keek nog eens, glimlachend toen een onschadelijke groene slang naar buiten gleed. Ze pakte een stok van oudtante Nora, draaide de slang er als een lus aan en droeg hem voorzichtig de trap af om hem veilig onder een paar varens te zetten. ‘Als je nog eens probeert stiekem binnen te komen, verban ik je uit de hele tuin,’ mompelde ze in zichzelf. Ze wilde net weer naar binnen gaan, toen ze een vrouw hoorde huilen. Ze keek naar het pad van lavasteen dat tussen hoge hibiscusbloemen door kronkelend naar een vijver voerde.


  De vrouw kon iedereen uit het huis zijn. Eden aarzelde en vroeg zich af of ze een schouder moest bieden om op uit te huilen. Haar bezorgdheid werd haar de baas en ze liep in de richting van het geluid. Ze was langs de hauboom gelopen toen ze achter een paar varens op een bankje van zwarte lavasteen stuitte. ‘Neem me niet kwalijk, kan ik u helpen?’ vroeg ze, maar toen ze om de varens heen liep was er niemand. Ze wist toch zeker dat ze net een vrouw had horen huilen.


  Eden speurde de ruime tuin af en ademde de bedwelmend zoete geur in van de witte gardenia’s met hun gele hartjes. Haar voetstappen maakten niet veel geluid op de gevallen bloemblaadjes.


  Aan de overkant van de lavastenen patio leidde een trap tussen varens en orchideeën door naar het zandstrand van de inham. Ze overwoog naar beneden te gaan, in de zekerheid dat degene die het was geweest de trap was afgedaald, maar ze bedacht zich. Het was duidelijk dat die haar had horen aankomen en niet wilde praten. Eden draaide zich om en schrok. Ze keek naar de zee en zag samengepakte wolken, wachtend als een leger op het signaal om het eiland te bestormen. Er was nog tijd om terug te gaan naar de bungalow.


  Afgezien van het geluid van haar voetstappen was de prachtige tropische omgeving doordrongen van stilte. De tuin en het huis hadden zich teruggetrokken in geheimzinnige eenzaamheid. Toen hoorde ze ineens de stem van Celestine. ‘Ik blijf niet werkloos toekijken hoe jij weer misbruik van hem maakt.’


  ‘Misbruik van hem? Dat kun je niet menen. Die jongen is een uitgekookte schurk! Kijk maar hoe het hem is gelukt om naar Honolulu terug te keren met die ananasplantjes.’


  ‘En die wilde jij.’


  ‘Waarom niet? Hij is mijn stiefzoon! Hij had naar mij toe moeten komen voor een lening op zijn land, niet Parker.’


  ‘Je weet heel goed dat je zijn plannen zou hebben afgewezen. Je hebt hem nooit behandeld als een zoon.’


  ‘Onzin. Ik heb hem hetzelfde behandeld als Zach. Wat moet ik dan? Hem ’s avonds instoppen als hij naar bed gaan? Verhaaltjes voorlezen en een gebedje met hem doen? Ik ben Ambrose niet.’


  ‘Ach, houd op. Ik ga meteen naar Parker Judson als jij probeert tegen te houden dat Rafe Hanalei terugkrijgt.’


  ‘De moeilijkheid met jullie Eastons is dat jullie je niet over de dood van Matt heen kunnen zetten. Rafe is ervan overtuigd dat dat ongeluk op Hanalei aan mij te wijten is.’


  ‘Begin daar niet over.’


  ‘Rafe heeft altijd een hekel aan me gehad. Jaloers, van begin af aan. Altijd lovende woorden over Matt. Alles wat zijn vader had gedaan werd op een voetstuk gezet. Iedereen moest met zijn handen van hem afblijven. Kijk eens even, Celestine, je hebt Hanalei schriftelijk onder mijn toezicht laten stellen toen we trouwden.’


  ‘Een fout van mijn kant.’


  ‘En ik heb het wettige recht op de plantage, mocht Parker besluiten de pacht op te zeggen. Dat hoorde bij de overeenkomst. Hij kan de pacht niet overdragen als ik het er niet mee eens ben.’


  ‘Je staat bekend om je snode plannen, Townsend. Ainsworth weet het ook. Als je Rafe nog eens lastig valt, over Kip of over Hanalei, dan schrap ik je geheel uit mijn testament. Als Ainsworth dat ook doet, heb je geen cent. En dan? Denk je dat je met je dwaze streken de levensstijl kunt volhouden waaraan je gewend bent je te verlustigen? Niet zonder hulp van iedereen. Dan kun je riet gaan snijden of koffiebonen oogsten.’


  ‘Dat is afpersing!’


  ‘Om te beschermen wat mijn zoon rechtmatig toebehoort? Om Kip te behoeden? Jij bent degene die al die jaren geld heeft afgedwongen uit Rafes erfenis. Niet weer, Townsend. Nooit meer.’


  Er klonk een luide klap, een pijnlijke kreet en toen stilte.


  Eden groef haar nagels in haar handpalmen. Ze kreeg een misselijkmakende knoop in haar maag.


  Als verlamd stond ze onzichtbaar tussen de palmbladeren, haar hart bonsde in haar oren. Ze was ruw gewekt voor een lelijke kant van haar oom Townsend. Angst sprong op in haar keel en haar hart hamerde. Als Rafe ooit te weten komt dat Townsend zijn moeder heeft geslagen…


  Celestine en Townsend mochten niet weten dat ze hen had afgeluisterd. De zonde was tussen hen en God.


  Eden begon behoedzaam achteruit te wijken van het emotionele drijfzand waar ze bijna in was weggezonken en botste onbedoeld op iets wat bewoog. Ze draaide zich met een ruk om en keek recht in de ogen van haar neef Silas Derrington.


  Hij had een onaangenaam trekje om zijn mond. Hij pakte haar bij de arm en trok haar vlug mee achter een paar bladerrijke bomen.


  Op dat moment snelde Celestine langs de plek waar ze zich verborgen, in de richting van het huis. Eden wilde achter haar aan gaan, maar Silas’ vingers sloten strakker om haar arm. Hij gebaarde met zijn hoofd. Even later klonken er weer krakende voetstappen over de zanderige keien en Townsend verscheen vanuit de struiken. Hij liep met grote stappen over hetzelfde pad.


  Silas keek hem na, liet Edens arm los en stopte zijn handen in zijn zakken.


  ‘Het zijn mijn zaken niet, maar als ik jou was, zou ik hun geen van beiden laten merken dat ik ze afgeluisterd had.’


  ‘Afluisteren is niets voor mij, kan ik je verzekeren,’ zei Eden kortaf en ze had zich bijna hardop afgevraagd of het wel iets voor hem was. Waar was hij vandaan gekomen tussen de tropische struiken?


  ‘Ik ken Rafe Easton niet goed,’ zei hij, ‘maar als wat er gebeurd is tussen die twee vervelende gevolgen voor hem heeft, lijkt hij me wel het soort vent om Townsend een lesje te leren over nette manieren.’


  Eden bleef verstandig zwijgen en onthield zich van commentaar op Rafes moeder en haar mislukte huwelijk. Oom Townsend had Celestine altijd geïntimideerd, en qua temperament was ze zo het tegenovergestelde van haar zoon Rafe dat de meeste mensen nooit zouden denken dat ze zijn moeder was. Townsend maakte misbruik van Celestine en dwong haar met bedreigingen om te doen wat hij wilde. Toen Eden met Rafe opgroeide op Kea Lani had ze gezien hoe kwaad hij kon worden als hij zag dat Townsend respectloos tegen zijn moeder deed, of misbruik maakte van het landgoed dat haar door Rafes vader Matt was nagelaten.


  Toen Rafe was teruggekeerd van zijn reis naar Frans Guyana en een partnerschap had gevormd met Parker Judson, had hij aan Celestine laten doorschemeren dat ze onder zijn dak een adempauze kon vinden, als ze daar behoefte aan had. Dus toen Silas twee maanden geleden in Honolulu arriveerde en de oorzaak was van veel geroddel, vertrok Celestine met hulp van Eden laat op de avond in stilte van Kea Lani. Eden bracht haar naar Rafes nieuwe plantagehuis zoals ze had verzocht, en hier bleef ze op zichzelf.


  Tot nu toe had Townsend Celestine in haar eenzaamheid gelaten. Hij zette zijn leven in Honolulu voort als gewoonlijk, hij beheerde het suikerbedrijf van Kea Lani en hield zich bezig met de zetel in de Legislatuur die hij al bezette sinds hij een jongeman van in de twintig was.


  Celestines openbare excuus om op zichzelf te zitten was ziekte. Ze had rust nodig, zei ze tegen haar vriendinnen. Eden wist dat ze oudtante Nora ook geassisteerd had bij een boek dat Nora schreef over de geschiedenis van de familie Derrington.


  Nu ze tegenover Townsends zoon Silas stond, zweeg Eden. Zou Rafe Townsend aanpakken? Toen Eden er getuige van was geweest dat Townsend op het strand zijn vuisten gebruikte tegen Rafe, had Rafe geweigerd Townsend terug te slaan. Maar toen was het natuurlijk Rafe die geraakt werd, niet zijn moeder, die Rafe vurig respecteerde als een echte voorname dame. Eden durfde er niet aan te denken wat er had kunnen gebeuren als Rafe nu hier was geweest, of als hij te weten kwam wat er gebeurd was. Ze sloeg haar armen over elkaar en keek om naar het plantagehuis. Celestine zou wel naar haar slaapkamer zijn gevlucht.


  Wat een ellendeling bleek Townsend te zijn! Waarom was hij zo egoïstisch en humeurig terwijl hij opgevoed was als de zoon van Ainsworth? Hoewel Edens grootvader de suikerindustrie en de politiek op Hawaï was toegedaan, was hij geen ongelovige, noch een man die zijn ogen sloot voor de verdorvenheid van zijn zoon. Ainsworth had Townsend vaak berispt om zijn schandelijke gedrag. Hoe kwam het dat zijn zoon hem door de vingers was geglipt en zo geworden was?


  Eden bad dat haar oom mocht veranderen, maar ze was de eerste om toe te geven dat bidden voor oom Townsend een van de moeilijkste gebedsopdrachten was die ze had, en alleen omdat het haar ontbrak aan de oprechte vurigheid van Ambrose, die regelmatig bad voor de verlorenen.


  Lieve Ambrose, die de naam van Townsend bovenaan had staan op een lijst met mensen voor wie hij hartstochtelijk bad. Ambrose stond ’s ochtends vroeg op en drie ochtenden in de week nam hij zijn lijstje mee om langs het strand te wandelen, waar hij ‘praatte met God, terwijl onze grote voorbidder Jezus Christus mijn zwakke verzoeken en smeekbeden voorlegt aan de ene en enige Heilige Vader’.


  Eden dacht hierover na toen Silas’ woorden haar terugbrachten in het heden. ‘Het schijnt dat ik niet de enige afluisteraar ben in de familie.’


  Eden haalde diep adem. Meteen kwam ze in de verleiding om hard uit te halen naar Silas omdat hij haar beledigd had. Ze werd rood, woedend om de ironie die danste in zijn ogen.


  Net als zijn vader Townsend! Maar was dat zo?


  Silas was achter in de twintig, had kastanjebruin haar en een keurig verzorgd sikje. Hij had dezelfde lichtblauwe ogen als Zachary, maar ze keken ernstiger. Hij was niet zo lang als zijn vader of Zachary, en hoewel hij stevig gebouwd was, scheen hij niet bijzonder gesteld te zijn op het buitenleven. Zelfs nu droeg hij fris wit linnen, netjes gepoetste schoenen naar de laatste mode, en ze merkte zijn lange vingers op die vaak tikten en rusteloos bewogen. Misplaatst op de eilanden, maar kenmerkend voor Silas, droeg hij ook een vest van fijne Italiaanse zijde, geborduurd met klavertjesvier. Zijn bakkebaarden liepen met een bocht langs zijn kaaklijn waar ze bij het sikje kwamen, allemaal nauwkeurig bijgepunt en, meende ze, geparfumeerd. Zo’n soort man was Silas wel.


  ‘Ik wilde niet… ik bedoel… het ging per ongeluk,’ protesteerde ze. ‘Het ging allemaal zo vlug dat ik er niets aan kon doen dat ik hun ruzie hoorde.’


  ‘Een handig smoesje. Geeft niet. Ik zal je geheimpje bewaren.’


  ‘Mijn geheimpje! Wat deed jij hier dan, stiekem rondsnuffelen en me besluipen?’


  ‘Afluisteren,’ zei hij onverstoorbaar. Hij schonk haar een treurig lachje ter verontschuldiging. ‘Eigenlijk was ik van het landschap aan het genieten toen ik een paard op de weg hoorde. Toen ik zag dat het mijn vader was,’ zei hij met lichte zelfspot, zijn zuidelijke accent zacht als room, ‘ben ik hem gevolgd. Ik was van plan met hem te praten over het een of ander, maar het kan wel wachten tot een andere keer.’


  O, werkelijk?


  ‘Toen zag ik Rafes moeder Celestine die hem tegemoetkwam, zo leek het althans. Ik weet dat er een hoop problemen tussen hen waren over mijn komst naar Honolulu, dus ik wilde haar mijn excuus aanbieden voor de manier waarop ik twee maanden geleden ineens op de lanai stond. Ik heb over mijn gedrag nagedacht en het spijt me dat ik mezelf op die manier heb aangekondigd.’


  Sprak hij de waarheid? Zachary zou smalend lachen om deze onverwachte nederigheid in Silas. Eden kende hem niet goed genoeg om zijn karakter te beoordelen. Tot die tijd zou ze op haar hoede zijn. Ze had de neiging sympathie voor hem te voelen. Hij kon als kind geen gelukkig leven hebben gehad, na de dood van zijn moeder was hij van het ene familielid naar het andere gestuurd. Pas toen hij een jaar of vijftien was, had Townsend financieel ingegrepen in zijn leven en hem naar een particuliere jongensschool ergens in San Francisco gestuurd, dat had ze althans begrepen. Maar het zuidelijke accent wierp twijfels op over waar hij was opgegroeid.


  ‘Zullen we een wapenstilstand uitroepen?’ zei Silas. ‘Ik wilde wel afluisteren, maar ik heb gehoord dat jij een echte dame bent, dus ik had je niet zo moeten plagen. We zijn tenslotte neef en nicht en zo, hoewel de Derringtons zich op mij niet erg kunnen beroemen.’


  Ze ontspande enigszins, ingenomen door zijn jongensachtige glimlach. Was die oprecht?


  ‘Volgens mij heeft Rafes moeder een grote vergissing begaan door met mijn vader te trouwen,’ zei hij, en nu klonk er geen spot in zijn stem. Zijn gezicht stond ernstig en zijn ogen weerspiegelden oprecht medelijden.


  Tja, wie was de echte Silas Derrington? Wie was de man die onvoorspelbaar had besloten zijn vader en familie te confronteren, en nadat hij door zijn aankomst een plaats aan tafel had geëist, had geweigerd er te gaan zitten, en zich onttrokken had. Hij had een kamer gekregen op Kea Lani, maar bracht het grootste deel van zijn tijd door in Honolulu.


  ‘Wat vind je van onze grootvader Ainsworth?’ vroeg ze, zonder overdreven nadruk op ‘onze’. ‘Ik geloof dat je hem vanmorgen op Kea Lani ontmoet hebt, tegelijk met mijn vader Jerome?’


  ‘Ik heb eigenlijk nog geen kennis met ze gemaakt. Oudtante Nora krijgt de eer om ons voor het diner aan elkaar voor te stellen. Ik ben nu onderweg naar haar kamer. Ze is een fijne dame en stelde voor dat ik een paar artikelen schrijf voor de Gazette.’


  Daar zou Zachary niet blij mee zijn. Sinds vorig jaar runde hij de krant voor haar.


  ‘Ik hoorde dat je als journalist werkt voor de Sacramento Times.’


  ‘Pas een paar jaar. Daarvoor was het de New Orleans Globe.’


  ‘Dus je komt uit Louisiana.’


  Hij glimlachte. ‘Dat goede nieuws kan mijn accent niet ontkennen.’


  Ze probeerde samenhang te vinden in zijn verleden. Sommige feiten waren in tegenspraak met wat ze van de familie te horen had gekregen.


  ‘Als je op weg naar het huis bent om Nora te spreken, dan ga ik met je mee. Voordat ik het weer vergeet, ik moet haar een belangrijk pakje brengen.’ Ze probeerde het gesprek een luchtiger toon te geven na de afschuwelijke scène tussen Celestine en Townsend, maar het was moeilijk. ‘Als dokter Bolton wist dat ik Nora het medicijn nog niet heb gegeven dat hij me meegegeven heeft, zou hij me een standje geven. Je kunt je voorstellen dat de komst van mijn vader bijna al het andere overschaduwd heeft. Ik heb hem jaren niet gezien en zijn komst was volkomen onverwacht,’ zei ze, zonder te vertellen hoe veel lange jaren het waren geweest.


  Terwijl Eden met Silas naar het plantagehuis terugliep, vroeg ze subtiel verder. ‘Als je grootvader Ainsworth en Jerome niet ontmoet hebt op Kea Lani, is het gesprek met Townsend en Zachary dan ook uitgesteld?’


  ‘Dus je wist van de vredesconferentie. Nee, ik heb nog met geen van beiden gesproken. Ik was te laat en de anderen waren al onderweg naar hier.’


  Dus Zachary’s sombere stemming die middag op de lanai was niet te wijten aan het gesprek.


  Bloemen en varens groeiden in welige overvloed, ze gaven een zware geur af en hun schoonheid in de naderende schemering kalmeerde haar afkeer over wat er daarstraks was gebeurd. Maar er bleef een dofheid in Edens hart over, die treurde over de zonde die alles en iedereen beschadigde. Een laat terugkerende vuurrode vlinder met een spanwijdte van vijftien centimeter lichtte op tussen de wilde witte orchideeën en zocht dekking tussen de bloemen.


  ‘Dus dit is het paradijs,’ zei Silas. ‘Daar zit een waarschuwing in, denk ik.’


  ‘Een waarschuwing?’


  Ondeugend plezier schitterde in zijn ogen. ‘Als kinderen van Adam doen we er goed aan te onthouden dat het paradijs niet altijd zo veilig is als de mensen denken.’


  Ze stond even stil toen ze de trap van het plantagehuis naderden. Het werd schemerig.


  De wind ruiste door de varens en bracht verkoeling. Ze dacht aan het onschadelijke slangetje dat ze uit de hal had verwijderd. Silas had gelijk. De val van de mensheid had plaatsgevonden in een paradijs, de hof van Eden, en was snel gevolgd door de moord van de ene broer op de andere, allemaal uit jaloersheid.


  Even viel er een stilte tussen hen. Toen draaide Eden zich om en haastte zich de trap op. Een stem kwam uit de schaduw waar een paar rotan tafels en stoelen stonden.


  ‘Daar ben je. Tante Nora vraagt naar je.’


  Zachary stond op uit de stoel waarin hij had gehangen en zag zijn halfbroer Silas. Zelfs in het schemerlicht zag Eden zijn gespierde gestalte verstijven, het witte overhemd dat hij droeg spande over zijn borst toen hij diep zuchtte van ongenoegen.


  ‘Zo. Dus je besloot uiteindelijk toch te verschijnen,’ zei Zachary tegen Silas. ‘Waar is mijn vader? Is hij bij je?’


  ‘Ik weet niet waar hij is. Mag ik over de drempel stappen of niet?’ Er school iets boosaardigs in zijn korte lach. ‘Zo niet, dan zal ik de slangen en insecten gezelschap houden.’


  ‘Er zijn geen slangen in Hawaï,’ slingerde Zachary de verbale pijl terug. ‘Behalve die van het vasteland zijn meegebracht.’


  Silas lachte en Zachary draaide zich om en liep door de deur de helder verlichte kamer binnen.


  Eden keek over haar schouder naar Silas, die onder aan de lanai bleef staan, en met zijn voet op de onderste tree omhoog keek.


  ‘Kom,’ zei ze kordaat. ‘Ik neem je mee naar tante Nora.’


  Ze dacht bij zichzelf: Er is toch minstens één slang in Honolulu. Een groene. Ik heb hem nog geen uur geleden naar de tuin gebracht.


  8


  Toen Eden het plantagehuis betrad, was oudtante Nora niet in haar logeerkamer, maar in de woonkamer. Eden hield veel van deze kamer. Ze dacht aan de keer dat Rafe haar de plannen voor het huis had laten zien en gezegd had dat hij haar goedkeuring wilde omdat het ontworpen was met haar in gedachten – de bruid die hier zou regeren, evenals in zijn hart…


  De kamer had aan drie kanten muren, terwijl in de vierde een overwelfde doorgang was met hordeuren van sierlijk gietijzeren krulwerk. De omheinde kant gaf toegang tot de lanai die uitkeek op een besloten tuin met tropisch gebladerte, delicate varens en bloemen. Haar lievelingsboom was de poinciana, met weelderige vuurrode bloemen, en er was een oude hauboom met een overvloed aan zonnige gele bloemen.


  Door de achtergrond van welig tierend blad ving Eden een glimp op van de vroege maan die opkwam in de tropische schemering, schijnbaar haast binnen handbereik. Ze voelde het verdriet om Rafe drukken, maar weigerde zich over te geven aan de pijnlijke hunkering.


  Volgens Silas zou oudtante Nora hem aan Ainsworth voorstellen als zijn ‘onverwachte’ neef uit Californië, de eerstgeboren zoon van Townsend. Eden durfde er niet naar te raden hoe grootvader Ainsworth zou reageren op een nieuwe neef. Het was algemeen bekend dat Ainsworth Townsends immorele gedrag afkeurde. Maar de vraag bleef, zou hij Silas aanvaarden op gelijke basis met Zachary?


  Ook Townsend hoorde hier bij Silas te zijn als ze voor de gedenkwaardige kennismaking met Ainsworth stonden, maar Eden vroeg zich af of Townsend zich zou laten zien na de afschuwelijke episode tussen Celestine en hem. De kennismaking bood Townsend de gelegenheid om Silas neer te zetten als een Derrington met alle rechten en voorrechtten, terwijl oudtante Nora naast hen stond en het verzoek gewicht verleende.


  Townsend was er nu niet en alleen zij en Silas wisten waarom. Zijn afwezigheid kon niet makkelijk worden verklaard zonder te onthullen welk drama zich had voorgedaan met Celestine.


  Townsends afwezigheid zou Ainsworth en oudtante Nora de indruk geven van onverantwoordelijkheid, wat volgens Eden ook klopte, maar Silas had er weinig aan om dat te benadrukken. De zonde, dacht Eden, verwoestte alles waar hij mee in contact kwam. Het bezoedelde wat God bedoeld had als goed en edel.


  Maar in het Evangelie van Johannes leerde Christus: ‘Ik ben gekomen opdat zij leven hebben, en overvloed.’


  Ze dacht aan Silas, zonder te weten wat ze moest vinden van zijn karakter en motieven. Was hij een neef die ze haar trouw, sympathie en steun moest geven? Of was hij sluw en berekenend? Na de confrontatie met Townsend en Celestine dacht Eden dat hij misschien verkeerd begrepen werd. Soms leek hij nederig te zijn, met een hart dat bereikbaar was en reageerde. Maar zijn opmerking op de stoep over de slang in de tuin had hij gemaakt met schalks, zelfs sinister plezier.


  Eden liet Silas achter in de buitenhal om te kijken naar de schilderijen van de Eastons aan de muur boven de trap, en in het bijzonder het schilderij van Rafes vader Matt Easton. Door de overwelfde doorgang betrad ze de woonkamer waar Nora in een nogal koninklijk uitziende stoel voor de lanai zat. Er was een schitterend uitzicht van varens, orchideeën, geurige gardenia’s en een stille vijver met witte kea vissen met diagonale patronen in fel rood, blauw, zwart en goud. Achter dit alles strekte zich het zandstrand uit, palmbomen en de golven van de oceaan, verzacht door een rif in zee.


  Tante Nora was nooit een aanhanger geweest van de opvatting dat oudere vrouwen zich voornamelijk in donkerblauw of zwart moesten kleden. Voor het diner van vanavond droeg ze een mooie op maat gemaakte bordeauxrode japon van zijdeachtige stof. De kleur flatteerde haar tere huid en platina haar, dat ze elegant in de stijl van koningin Victoria droeg. Ze glimlachte warm naar Eden, sloot het in leer gebonden dagboek waarin ze had zitten schrijven en stopte het in een breitas. Nora kon noch goed naaien, noch breien. ‘Als meisje van vijftien had ik al twee linkerhanden,’ had ze gezegd, ‘dus zodra ik oud genoeg was om te doen wat ik wilde, heb ik het handwerken opgegeven en schrijf ik in mijn vrije tijd.’


  Eden ging de woonkamer binnen en lachte gedwongen, ze wilde Nora op dit moment niet lastig vallen over Celestine. ‘Hoe gaat het met het boek, tantetje?’ zei ze vrolijk, met een blik naar de breitas met het dagboek. Eden had oprechte belangstelling voor Nora’s werk. In het verleden had Eden haar geholpen historische gegevens te verzamelen. Soms had ze zelfs geholpen het manuscript te redigeren voordat het op de post ging naar de uitgever. Nora’s eerste boek, over de vroege Hawaïaanse geschiedenis van de monarchie van Kamehameha de Eerste, was voltooid in de tijd dat Eden haar verpleegstersopleiding deed aan de Chadwick Medical School. Nora was een keer naar San Francisco gekomen om een lezing te houden in het historische Palace Hotel, waar Eden, Zachary en grootvader Ainsworth bij waren geweest. Rafe was er ook, terwijl de ananasplantjes aan boord van zijn schip waren, en zijn eerste gesprek met Parker Judson over hun partnerschap in de ananasplantage had daar plaatsgevonden. Van dat moment af had Ainsworth gebromd over het feit dat hij niet in Rafe had geloofd en zich niet met hem geassocieerd had.


  Eden had nog niets gelezen van het manuscript waar Nora aan werkte, want ze was te druk geweest in het ziekenhuis. Maar om de een of andere reden scheen Nora de inhoud van het boek geheim te houden. Eden wist wel dat dit boek, in tegenstelling tot het vorige, meer over de familiegeschiedenis handelde dan over de monarchie. Ze had gehoord dat de geschiedenis van de families Derrington en Easton op de eilanden beschreven werd vanuit Nora’s perspectief. Nora had het niet met zoveel woorden gezegd, maar Eden vermoedde dat Ainsworth met een deel van de informatie niet blij zou zijn.


  ‘Ach, daar ben je, kind. Het nieuwe boek? Het gaat te langzaam. Celestine heeft de eerste hoofdstukken.’ Ze fronste. ‘Maar ik heb de laatste hoofdstukken zoekgemaakt. Ik heb geen idee wat ik ermee heb gedaan.’


  ‘Misschien hebt u ze in Tamarind House laten liggen,’ zei Eden, doelend op het grote huis van oudtante Nora bij Diamond Head, haar nagelaten door overgrootmoeder Amabel.


  ‘Ja, dat moet het zijn. Ik zal me er nu maar geen zorgen over maken.’


  Eden wist dat Nora de laatste tijd niet sterk was, al wilde ze het niet toegeven, want dat zou betekenen dat ze rustiger aan moest doen. Eden bekeek haar even met medische ogen en herkende de tekenen van een verminderde conditie. Ze haalde het medicijn uit haar tas dat dokter Bolton had voorgeschreven.


  ‘Voordat ik het vergeet, hier is uw nieuwe medicijn. U moet het voor het avondeten innemen. Dokter Bolton zegt dat u het twee keer per dag moet nemen, als u opstaat en voordat u naar bed gaat.’


  Nora maakte een ongeduldig geluid. ‘Wat is het? Weer voor mijn hart? Dat hoef ik niet, dat heb ik tegen hem gezegd.’


  ‘Tante Nora!’


  Nora lachte alsof ze het leuk vond om Eden op stang te jagen. Eden kwam naar Nora toe en zette het flesje met een gedecideerde tik op het houten tafeltje.


  Nora kromp ineen. ‘Je doet echt als een verpleegster. Die zetten medicijnen altijd met die bepaalde tik neer. En nou gehoorzaam zijn, of anders…’


  Eden glimlachte. ‘Dan zal ik de naam van een efficiënte verpleegster eer aandoen. Als ik te weten kom dat u niet neemt wat goed voor u is, zeg ik het tegen Rafe. Dan zorgt hij wel dat u het volgens voorschrift inneemt.’


  ‘Spaar me. Ik wil niet dat hij hier twee keer per dag heen komt om kindermeisje te spelen.’


  Eden lachte om dat potsierlijke beeld van Rafe.


  Nora wees naar haar lege koffiekop. ‘Het enige wat ik nodig heb is een goed nachtrust, en dat blijkt onmogelijk met al die gruwelijk sterke Konakoffie die hij hier heeft. Die houdt me wakker. Ik heb niet meer lekker geslapen sinds ik Tamarind verliet. Ik zeg steeds tegen Rafe dat hij théé moet gaan verbouwen. Maar die deugniet lacht me alleen maar uit.’


  Eden lachte ook. Thee, op Hawaï.


  ‘Ik begrijp dat er vroeger pogingen zijn gedaan om hier thee te verbouwen, en ook zijde te produceren,’ zei Eden. ‘Ik vind dat suiker, ananassen en Konakoffie wel genoeg is voor één eiland. En nu moet u het medicijn nemen, zodat u sterk genoeg blijft om de monarchie te steunen. En u drijft nu de Gazette. Met hulp van Zachary, natuurlijk, maar hij zegt dat u lange uren maakt.’ Nora overwoog Zachary hoofdredacteur te maken, een positie waar hij vertwijfeld naar hunkerde. Hij zat nu in de redactie en schreef artikelen.


  ‘Ik moet wel lange uren maken bij de Gazette. We hebben financiële problemen. Zachary meent dat hij een lening voor ons kan krijgen, maar hij wil niet zeggen van wie en ik vermoed dat het van Ainsworth zou zijn en dat wil ik niet hebben. Dus ik heb gezegd dat hij het niet moet proberen. Op de een of andere manier zullen we de verkoopcijfers opschroeven om de schuld af te betalen die ik de afgelopen twee jaar heb opgelopen. Zo niet, dan zal ik uiteindelijk misschien afstand moeten doen van de Gazette. Dat zou een tragedie voor mij zijn.’


  ‘Er is toch wel iemand in de familie die u geld kan lenen om de schuldeisers te betalen?’ zei Eden ongelovig. De gedachte de Gazette te verliezen stond ook haar niet aan.


  ‘Ainsworth gaat over de portemonnee van de Derringtons, kind, mocht je het vergeten zijn. Townsend zit ook in de schulden, maar om roekeloze redenen. Gokken. Ainsworth heeft eindelijk geweigerd zijn schulden te betalen.’


  Dus daarom wilde haar oom zo wanhopig graag Hanalei terugwinnen uit het contract dat hij met Parker Judson had afgesloten.


  ‘Maar goed, Ainsworth is de laatste naar wie ik toe zou gaan om een lening, hoewel ik als zijn zus evenveel recht heb op het Derrington-erfgoed als hij. Ik heb natuurlijk Tamarind House en het suikerland eromheen, maar dat zou ik niet graag laten gaan. Ik wil het allemaal intact laten, als erfenis voor een van mijn vier nichten en neven.’


  Een van de vier nichten en neven? Kennelijk had oudtante Nora besloten Silas te aanvaarden als een echte Derrington. Dat moest verontrustend zijn voor Zachary.


  ‘O, Ainsworth zou het me met alle plezier lenen, uiteraard. Dat zou hem een machtsmiddel geven om zich te bemoeien met wat er in de Gazette komt te staan. Dan moet ik artikelen voor hem schrijven vóór annexatie. Ik wil dat Rafe terugkomt,’ zei Nora weemoedig. ‘O, nog een paar van die voortreffelijke artikelen die hij vorig jaar over de monarchie schreef. Maar de laatste tijd is hij nogal moeilijk in de omgang. Ik kan geen eenvoudig ja of nee van hem krijgen wat steun aan Liliuokalani betreft. Ik geloof echt dat hij journalist is, geen planter.’


  Nora wierp Eden een scherpe blik toe. ‘Wat is er de laatste tijd over hem gekomen? Ik dacht dat jij hem toch wel kon beïnvloeden om voor de koningin te werken. Heus, Eden. Wat jammer dat je de verloving hebt uitgesteld.’


  ‘Noem de verbroken verloving alstublieft niet waar grootvader of mijn vader bij is. Geen van beiden heeft een woord tegen me gezegd over Rafe. Ik wil het stil houden tot ik weet wat zijn plannen zijn.’


  ‘Jeromes plannen? Of Rafes plannen?’


  ‘Mijn vaders plannen,’ zei Eden. ‘Ik wil weten wat hij van plan is met zijn onderzoekwerk naar lepra.’


  Nora fronste. ‘Ga me niet vertellen dat je nog steeds met hem als een stelletje zigeuners door ziekelijke jungles wilt gaan rondstampen. Het is een afschuwelijk risico voor je eigen gezondheid. Geen wonder dat Rafe lastig in de omgang is. Hij maakt zich zorgen om jou, beide plantages – Hawaïana en Hanalei – en over Celestine. Alsof dat nog niet genoeg was, arriveert Jerome om je mee te voeren op een dubieus onderzoek naar rottend menselijk vlees.’


  ‘Nora, lieverd, alstublieft. Ik praat nu liever niet over lepra, Rafe of de komst van mijn vader. Ik wil dat het vanavond gezellig is met de familie aan tafel.’


  Was ze naïef? Kon het diner van vanavond inderdaad gezellig worden? Ze dacht aan Celestines afschuwelijke ontmoeting met Townsend en huiverde.


  Als Rafe zich eerder al zorgen over zijn moeder had gemaakt, wat moest hij nu dan denken?


  Hoewel Silas haar gewaarschuwd had om niets tegen Rafe te zeggen over het voorval, voelde ze zich toch onrustig. Wat als Silas in de ongelukkige toestand iets had gevonden waar hij zelf voordeel van kon hebben?


  ‘Ik zal niets tegen Ainsworth en Jerome zeggen over de droevige staat van je relatie met Rafe,’ zei oudtante Nora kalmerend en ze klopte op Edens hand. ‘Ik bedank je zelfs, kind, voor het brengen van Boltons medicijn.’ Ze reikte naar de tafel, pakte het flesje en stopte het in haar breitas.


  Eden gaf een kneepje in haar hand. ‘Omdat we allemaal van u houden. Neem het in volgens voorschrift.’


  ‘Nou, ik ben blij dat er tenminste iemand van me houdt. Ja, ik zal het nemen, kind.’


  Eden vroeg zich af of ze het echt zou doen. ‘Trouwens, Silas zit te wachten in de hal. Hebt u tegen hem gezegd dat u hem vanavond voor het diner aan grootvader voor zou stellen?’


  ‘Iemand moet hen voor de eerste keer tegenover elkaar zetten. Townsend zou ook komen, maar daar heb je niet veel aan, die lijntrekker.’


  Townsend was naar Kea Lani teruggekeerd, dacht Eden, maar dat kon ze niet zeggen zonder uit te leggen hoe ze dat wist.


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik blij ben dat Ainsworth zo onverwacht uit Washington is teruggekomen. Hij schept erover op dat hij de Amerikaanse senaat heeft overgehaald. De brutaliteit – van hem en Thurston allebei. Die twee zijn uit hetzelfde hout gesneden.’


  Eden wilde haar net vertellen dat ze hem niet hoefde te verwachten, toen er een stem klonk uit de deuropening.


  ‘Stoor ik?’


  Silas liep op Nora’s stoel af en streek met zijn lippen langs de toegewende wang van de dame die van al haar achterneven en –nichten vorstelijke waardering verlangde, en zeker van een ‘nieuwe’ neef. Maar nu wierp ze hem een geïrriteerde blik toe.


  ‘Ik wou dat je me niet zo besloop, Silas. Ik zou bijna denken dat je met opzet afluisterde,’ zei ze beschuldigend.


  Na wat er eerder die avond was gebeurd met Celestine en Townsend, voelde Eden zich niet op haar gemak.


  Silas grinnikte ontwapenend. ‘Tante, heb je nog meer soorten afluisteren dat opzettelijke? En wat kunt u anders verwachten van een man die ervan beschuldigd wordt “geheimen” over de familie te verzamelen voor zijn eigen zelfzuchtige bedoelingen?’


  Een tweede onverwachte stem verraste hen vanaf de lanai. ‘En heb jij “zelfzuchtige bedoelingen”, Silas?’ Candace kwam binnen en bleef staan om hem aan te kijken. Even dacht Eden een lichte frons te zien.


  ‘Tja, natuurlijk, nicht Candace. Die heeft toch iedereen?’


  ‘Nee,’ zei ze beslist.


  ‘Nou, ik wel hoor: de warme genegenheid van mijn nieuwe familie te krijgen. Wat kun je anders verwachten?’


  ‘Ja, wat anders?’ herhaalde oudtante Nora.


  ‘Ach, lieve tante! Altijd even scherp! Maar niettemin geliefd.’


  ‘Onzin. Je bent een nog ergere schurk dan Rafe.’


  Hij keek Eden aan. ‘U moet zulke dingen niet zeggen waar Eden bij is. Straks overtuigt u haar er nog van dat ze me links moet laten liggen.’


  ‘Ze hoeft niet overtuigd te worden,’ zei Nora. ‘En pas jij maar op je woorden als Rafe erbij is, anders heb je straks een blauw oog.’


  ‘Ooh!’ griezelde hij. ‘Tja, nou ja. Dan wil ik mijn beminnelijke gastheer natuurlijk niet beledigen, hè. Of is hij ook mijn broer?’ Hij keek Eden aan.


  ‘Ik denk van wel, ja,’ zei Eden.


  ‘Je bent een nog grotere boef dan ik al dacht,’ snauwde oudtante Nora.


  Silas keek geamuseerd. ‘In deze familie bent u degene met het ware gevoel voor humor, Nora. Ik begin buitengewoon op u gesteld te raken.’


  ‘Zachary zou zeggen dat je buitengewoon op mijn krant gesteld bent.’


  ‘Ach, ja… Zachary.’ Hij keek naar Eden met een glinstering in zijn ogen. ‘Wat moet ik daar nu verder nog op zeggen?’


  ‘Niets,’ zei Candace, ze liep om naar Nora’s stoel en legde een hand op haar schouder.


  ‘Geef me mijn sjaal even, Candace, wil je? De avondwind kan een beetje koud aanvoelen voor een vrouw van mijn leeftijd. Ha… dank je. Waar is Zachary trouwens?’ Ze keek naar de voorkant van het huis.


  ‘Hij stond naar dat mooie paard te kijken,’ zei Candace. ‘Hij dacht dat het van oom Townsend was. Townsend was hier daarstraks… maar hij moest terug naar Kea Lani.’


  Eden keek naar Candace. Hoe wist ze dat? Had ze Celestine het huis binnen zien gaan of met haar gesproken?


  ‘Dus Townsend komt niet?’ vroeg Nora bezorgd.


  ‘Nee, hij is teruggegaan naar Kea Lani,’ zei Eden. Ze liep naar de lanai en keek in de tuin, alsof ze nog steeds bang was voor afluisteren.


  ‘Dat paard is inderdaad van Townsend,’ zei Silas ineens. ‘Ik zag haar vanmorgen in de stallen staan. De staljongen vertelde me dat Townsend de merrie een paar maanden geleden heeft gebracht om te fokken met Rafes hengst. Hij liet de merrie per schip overbrengen. In de buurt van Sacramento zit een goede fokker die Wilder heet. Zou Rafe die kennen?’


  ‘Als er ergens een goede fokker zit, zal Rafe van hem gehoord hebben,’ zei Eden. ‘Hij en Zachary hebben veel belangstelling voor mooie paarden.’


  ‘Maar goed, Townsend heeft me toestemming gegeven om haar vanochtend te berijden,’ zei Silas. ‘Dus ik ben eerst naar de lavahellingen gereden en toen terug naar Hawaïana. En heb ongelooflijke uitzichten gezien.’


  ‘Silas, ik wil niet dat er iets onaangenaams gebeurt tussen jou en de andere twee jongemannen,’ waarschuwde oudtante Nora, om van onderwerp te veranderen.


  ‘Ik wil graag goed met elkaar kunnen opschieten. Zachary is degene die me het liefst naar San Francisco terug zou sturen.’


  ‘Laten we het niet over Zachary hebben. Doe jij nou je best om moeilijkheden te vermijden, anders raakt Eden van streek.’


  ‘Ik weet zeker dat Eden wel iets belangrijkers aan haar hoofd heeft.’ Hij keek naar Eden alsof hij een geheimpje met haar deelde. Zijn ogen stonden helder en nieuwsgierig.


  ‘Zoals het medische onderzoek van mijn vader?’ Ze sprak vlug om haar onrust te verbergen, en met iets te veel nadruk.


  ‘Ook dat is zeer intrigerend. Maar ik dacht meer,’ zei hij terloops, ‘aan Rafes nieuwe steun voor de annexatiebeweging. Die moet storend zijn voor iemand die de koningin steunt. Sommige mensen zouden hem een overloper noemen.’


  ‘Overloper!’ zei Eden verontrust. Hij had haar volledige aandacht. Rafe had haar eerder die dag in het rijtuig verteld dat hij niet tot een vast besluit was gekomen. Toen dacht ze aan zijn boosheid op de Gezondheidsraad over Kip en zijn woorden tegen de monarchie. Had Silas Rafe daarna soms gesproken?


  Nora stond op. ‘Bah! Wat zeg je daar, Silas?’ Een onrustige frons trok aan haar witte wenkbrauwen.


  ‘En in Rafes eigen huis nog wel,’ zei Candace kort.


  ‘Ja, waar haal je het recht vandaan?’ zei Eden. ‘Overloper, ja hoor!’


  ‘Mijn lieve dames!’ Hij legde een hand op zijn hart en keek van de een naar de ander met wat Eden zag als geveinsde spijt. ‘Ik schijn voor mijn beurt te hebben gepraat,’ zei hij. ‘Ik dacht dat jullie het allemaal wel wisten… maar het schijnt dat ik me vergis. Misschien moeten we het onderwerp laten rusten,’ zei hij met onverwacht respect. Hij bukte zich en pakte de sjaal op die Nora van haar schouders op de vloer had laten glijden.


  ‘Ik geloof dat je ons een excuus schuldig bent, Silas,’ zei Nora ernstig terwijl ze voorzichtig de sjaal weer om haar schouders legde.


  ‘Je weet hoe praatjes gaan,’ opperde hij. ‘U zult wel gelijk hebben, Nora, dit is niet de juiste tijd of plaats om Rafes nieuwe ambities te bespreken.’


  Nieuwe ambities? Eden staarde hem aan.


  Silas dempte zijn stem. ‘Ik heb van Townsend gehoord dat grootvader Ainsworth – als ik zo vrij mag zijn om hem zo te noemen – graag zou zien dat Rafe zich als voorstander van de annexatie kandidaat stelde voor de Legislatuur. De andere planters en bepaalde haole zakenmensen zullen Rafe meteen steunen als ze weten dat hij en Parker Judson partners zijn in deze nieuwe ananasonderneming. En wat een onderneming, mag ik wel zeggen. Die wordt beslist een doorslaand succes. Verse, zoete ananassen om naar Californië te verschepen? Daar zijn heel wat planters en investeerders jaloers op.’


  Eden was verbolgen om zijn insinuatie dat Rafe niet langer onafhankelijk was omdat hij gesteund werd door Parker Judson. Als Silas dacht dat Rafe Easton bezit was van de machtige suikerbelangen, dan kende hij Rafe niet. Als hij met hen meewerkte, dan deed hij dat omdat hij geloofde in wat ze deden. Ze dacht aan wat Candace haar had verteld over Ainsworth en Rafe. Was dit de reden dat haar grootvader hem alleen wilde spreken?


  ‘Als Rafe de telers ter wille is, betekent het dat hij bereid is krachtig te protesteren tegen Liliuokalani,’ bracht Silas Nora onder het oog.


  ‘Heb jij daar iets over gehoord?’ vroeg Nora aan Eden, terugzinkend in haar stoel alsof haar benen haar niet langer konden dragen.


  Eden stond in de verleiding om haar frustratie te uiten door een woedende blik op Silas te werpen die de vredige wateren had verstoord, maar zag ervan af. ‘We weten allemaal dat Rafe levendige belangstelling heeft voor het lot van Hawaï.’


  ‘Maar niet als lid van de Hervormingspartij,’ stelde Candace vast.


  ‘Hij is nooit vóór annexatie geweest,’ beaamde Eden. ‘Dus ik kan me niet voorstellen waarom hij nu van standpunt zou veranderen.’


  ‘Mensen hebben de neiging van gedachten te veranderen als het hun bankrekening ten goede komt,’ zei Silas.


  Eden wierp hem een peinzende blik toe. ‘Ja, sommige mensen wel, maar Rafe niet. Hij is geen man die zich laat dwingen een standpunt in te nemen waarin hij niet gelooft.’


  ‘Och, lieve help,’ zei Silas, leunend op de rugleuning van een hoge stoel. ‘Je wilt toch niet zeggen dat je grootvader Ainsworth een dwingeland is?’


  Eden weigerde zich door hem vast te laten praten. Ze begon een hekel te krijgen aan Silas. Of hij zijn woorden snerend bedoeld had of niet, het effect was hetzelfde.


  ‘Het ziet ernaar uit dat we een nieuwe dwingeland in de familie hebben,’ zei Candace, die rusteloos rondliep. ‘Ik zou je willen adviseren, Silas, Eden geen woorden in de mond te leggen. Ze zou haar grootvader nooit een dwingeland noemen.’


  ‘Op dat punt heb je gelijk en neem me niet kwalijk. Jij bent tenslotte degene, en niet Eden, voor wie Ainsworth een huwelijk probeert te arrangeren.’


  Eden hield haar adem in toen er een geladen stilte in de kamer viel. Toen verluchtigde Candace de sfeer door Silas vriendelijk toe te lachen. ‘Ja, inderdaad,’ zei ze. ‘Ik heb gehoord dat Oliver P. Hunnewell is teruggekeerd naar Honolulu. Maar dat maakt niet uit. Ik vraag me af wat grootvader voor jou in gedachten heeft als het eenmaal tot hem door-dringt dat hij een nieuw kleinkind heeft?’


  ‘Een schop, waarschijnlijk,’ zei Silas met een grimas.


  ‘Ik denk van niet,’ zei Candace. ‘En jij kennelijk ook niet, anders was je niet naar Kea Lani gekomen. Je zult wel met me eens zijn dat hij je niet alleen welkom zal heten, maar royaal voor je zal zijn.’


  Eden meende een flits van voldoening in Silas’ trekken te zien. Nou ja, waarom niet? vermaande Eden zichzelf. Het is niet zijn zonde dat hij buiten de echt geboren was, en hij is net zo goed een kleinkind van Ainsworth als Zachary, Candace en ikzelf.


  Nora wuifde zich koelte toe met de felgekleurde veren waaier. ‘Ik denk nog steeds dat het mogelijk is om Rafes steun te krijgen. Ik ben die artikelen niet vergeten die hij voor de Gazette heeft geschreven.’


  Silas perste zijn lippen op elkaar. ‘Tja… ik heb iets anders gehoord. Verontrustend, eigenlijk. Dat Rafe door Townsend Hawaï uit is gezet voor het schrijven van die artikelen.’


  ‘Oom Townsend heeft hem niet “Hawaï uitgezet”,’ zei Eden. ‘Rafe is voor zaken naar Frans Guyana gevaren.’


  ‘Eden heeft gelijk,’ zei Candace tegen hem. ‘En het lijkt erop dat Rafes vooruitziende blik vruchten afwerpt. Sinds Rafe is teruggekomen met de nieuwe ananassen en de steun van Parker Judson, heeft Townsend spijt gehad van zijn impulsieve besluit om de degens te kruisen met zijn stiefzoon.’


  ‘Dus Rafe heeft een flinke krent uit de pap gevist, hè?’


  ‘En zure druiven voor Ainsworth en Townsend,’ erkende Nora met een energieke zwaai van haar waaier. ‘Townsend hoopte van Rafe af te zijn en Hanalei aan Celestine te ontfutselen. Nu is Rafe voorgoed terug en Hanalei krijgt hij ook, en dat hoort ook zo: Celestine is zijn moeder en Hanalei is opgezet door Rafes vader Matt Easton.’


  ‘Ja, ik heb gehoord over Hanalei,’ zei Silas.


  Eden zag zijn snelle blik in haar richting en deed of ze het niet merkte. Als hij het waagde iets te zeggen over wat ze hadden afgeluisterd…


  ‘Dat moet ik Rafe nageven,’ vervolgde Silas. ‘Hij heeft een flinke winst opgestreken met die reis naar Frans Guyana. Geen wonder dat grootvader Ainsworth hem bij zijn politieke plannen wil betrekken. Rafe heeft niet alleen de dikste krent uit de pap gevist, hij heeft het hele bord, en de Derringtons willen een flinke hap. Ik kan het ze niet kwalijk nemen.’


  ‘Ik hoop van harte dat je het mis hebt, Silas,’ zei Nora. ‘Hoe dan ook, ik moet dit met Rafe bespreken voordat ik maandag naar Tamarind terugkeer.’


  Silas had kennelijk vastgesteld dat hij beter een onderwerp kon aansnijden wat Nora beviel, dus hij begon over de Gazette. Nora had de Gazette alleen maar overgenomen om Liliuokalani te verdedigen tegen de Hervormingspartij, en een jaar eerder had ze de leiding van de krant overgedaan aan Zachary. Hij had Nora niet met rust gelaten over de positie en ze had toegegeven. Sindsdien had hij geen duidelijk standpunt ingenomen voor de koningin in de artikelen die hij had geschreven en in zijn keuze voor nieuwsverhalen op de voorpagina; de abonnementen waren gekelderd en nu had Nora schulden. Hoewel de Gazette al in verzwakte staat was geweest voordat Zachary hem overnam, nam Nora’s ontevredenheid toe en Zachary kon rekenen op kritiek.


  Als Nora klaagde, werd Zachary koppig en voerde hij aan dat journalistiek onpartijdig moest zijn. Dat prikkelde Nora natuurlijk, omdat ook zij journalistieke vrijheid voorstond, maar de schuld bleef bestaan en daarmee haar boosheid.


  Eden vermoedde dat het niet Zachary’s geloof in onpartijdige verslaggeving was waardoor hij bang was om voor de koningin op te komen, maar angst om door Townsend en Ainsworth te worden aangepakt. Zij waren voor annexatie, bovendien gingen zij over welke zoon de Derrington-onderneming zou erven nu Silas was opgedoken. Dus at Zachary politiek gezien van twee walletjes en hield hij het zo lang mogelijk vol op beide kwesties in te spelen.


  ‘Het zijn mijn zaken niet,’ zei Silas tegen Nora, ‘maar als krantenman kan ik de verleiding niet weerstaan een of twee opmerkingen te maken over de manier waarop Zachary de Gazette runt.’


  ‘Hij doet het aardig,’ antwoordde Nora, maar er klonk geen enthousiasme door in haar stem. ‘We krijgen een paar adverteerders, voornamelijk planters.’


  Silas wreef zijn kin. ‘Dat is het hem nu juist. Als de Gazette moet concurreren in Honolulu en het hart van de Hawaïanen moet raken, dan moet er zwaardere kost in dan die slappe artikelen over de monarchie en de Hervormingspartij. Die overtuigen geen van beide kanten.’


  Nora keek zorgelijk. ‘Ja, zeg maar wat je op je hart hebt, Silas.’


  ‘Het is duidelijk genoeg. U hebt gezien wat Zachary publiceert. Hij heeft nog geen sterk verhaal gehad over waarom Hawaï de koninklijke lijn van Kamehameha zou moeten houden.’


  Eden zag Nora’s bleke kleur en het ergerde haar dat Silas haar van streek had gemaakt.


  ‘Ik geef toe dat Zachary overdreven voorzichtig is. Toevallig had ik al besloten hem daarop aan te spreken.’


  ‘Voorzichtig? Als ik niet beter wist, zou ik denken dat Zachary’s artikelen geschreven zijn door een lid van Hawaïaanse Liga.’


  Een beweging aan de andere kant van de woonkamer bij de ingang van de lanai trok Edens aandacht. De horizon achter de hoge palmen was nijdig vermiljoenrood gekleurd. Zachary verscheen, zijn ijsblauwe ogen strak op Silas gericht, als een havik op een duif. De moed zonk Eden in de schoenen. Het was duidelijk dat hij gehoord had hoe Silas zijn journalistiek afkraakte.


  ‘Wat zei je over mijn artikelen in de Gazette?’ vroeg Zachary uitdagend terwijl hij met grote passen de kamer binnenkwam.


  ‘Nou, nou, jongens, rustig aan,’ waarschuwde oudtante Nora.


  Silas keek beschaamd naar zijn schoenen. ‘Sorry,’ zei hij.


  Tante Nora kwam meteen ter zake. ‘Silas vindt dat je geen recht doet aan de zaak waarvoor ik de krant heb gekocht en jou manager heb gemaakt. Hij heeft wel gelijk, Zachary.’


  Zachary’s blik bleef strak op Silas gericht. Eden zag zijn hartslag kloppen in zijn keel. ‘Je denkt zeker dat jij het beter kunt?’


  Nee, dacht Eden. Dat is alleen wat hij wil dat jij zegt.


  Silas stak kalmerend zijn hand op. ‘Laat je niet op stang jagen. Ik heb altijd een uitgesproken mening over het geschreven woord. Ik ben journalist, weet je nog? En,’ zei hij met nadruk, ‘ik heb jarenlange ervaring, terwijl jij…’ Hij liet het woord even in de lucht hangen en vervolgde toen: ‘terwijl jij net komt kijken. Ik zou denken dat je wat van me kon leren. Waar heb je anders broers voor?’


  ‘Nog één zo’n sneer en…’


  ‘Wat Nora zorgen baart,’ vervolgde Silas, ‘en ik geef toe dat het mij ook zorgen baart, is dat het in je artikelen ontbreekt aan enthousiasme voor Liliuokalani. Soms doe je zelfs aan schaduwboksen met Stevens.’


  Stevens was de Amerikaanse minister voor Hawaï. Eden geloofde dat hij een groot voorstander was van de annexatie en achter de schermen samenwerkte met mannen als Lorrin Thurston en Ainsworth. Naar verluid stond hij bijna voortdurend in contact met Blaine, de Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken, over de zorgelijke situatie op de Hawaïeilanden.


  Silas stond nu in het middelpunt, hij beende heen en weer, tikte tegen zijn kin en staarde naar de vloer alsof daar het antwoord op het Hawaïaanse dilemma te lezen stond. ‘Is het niet zo dat minister Stevens van minister van Buitenlandse Zaken Blaine te weten probeert te komen hoe ver de Amerikaanse president wil gaan, mochten de omstandigheden de omverwerping van de monarchie rechtvaardigen?’


  Eden hoorde haar eigen adem stokken. Liliuokalani van de troon stoten? Dat zou vast nooit gebeuren.


  ‘Onzin,’ snauwde Zachary. ‘Wat wil je zeggen? Dat de regering van het vasteland onder één hoedje speelt met grootvader Ainsworth en de Hervormingspartij om de wapens op te nemen tegen de koningin?’


  ‘Helemaal niet. De omverwerping van Liliuokalani’s regering zal gaan via een ordelijke en vredige revolutie,’ verklaarde Silas met licht sarcasme. ‘Het moet natuurlijk wel “ordelijk” gaan en “vredig” zijn. Dat zal hun democratische geweten sussen.’


  Silas keek Nora met een voldane glimlach aan. ‘Nu vraag ik u, Nora, is dat waardevol nieuws voor de Gazette om morgen mee in de koppen te verschijnen, of niet?’


  Eden was sprakeloos. Ze keek naar oudtante Nora. Haar gezicht gloeide roze van verrassing en toen van verontwaardiging. Ze duwde zich op uit haar stoel en ging recht tegenover Silas staan.


  ‘Waar heb je dat gehoord? Als het waar is, is het schokkend nieuws. Waar is Ainsworth? Ik wil hem nu spreken. Als iemand het weet, is hij het wel.’ Ze liep kordaat naar de lanai en keek de tuin in.


  ‘Hij is weg om naar Rafes ananassen te kijken,’ zei Candace. ‘Ik vind dat we allemaal een beetje moeten kalmeren. Laten we afwachten tot we hier meer over weten.’


  Nora wendde zich tot Zachary. ‘Wat weet jij hiervan?’ wilde ze weten.


  Zachary deed Eden denken aan een konijn in de val. Ze was ziedend op Silas. Hij gebruikte opzettelijk geruchten en leugens om hem te ondermijnen tegenover Nora. Het was schandelijk.


  ‘Volgens mij is het flauwekul. Ik heb er nog niets van gehoord,’ zei Zachary. ‘Ieder gerucht over een werkwijze om de koningin ten val te brengen is waarschijnlijk een flagrante leugen.’ Hij wees met zijn hand naar Silas. ‘De vraag is, waar heb je die opruiende informatie gehoord? Of gepikt?’


  ‘Zachary!’ vermaande Nora.


  Maar Silas glimlachte alleen maar. ‘Tjonge, je hebt je nederige halfbroer niet erg hoog zitten.’


  ‘Moet dat dan? Als jij toegang hebt tot opruiende informatie, dan moet het komen van het kantoor van John L. Stevens,’ hield Zachary vol.


  ‘Sinds wanneer onthult een journalist zijn bronnen?’


  ‘Stevens zou niet bereid zijn je die informatie te geven. Je bluft.’


  ‘Bluf ik?’ Silas wendde zich tot Nora. ‘Ik geef toe dat niet elke nieuwsverslaggever in Honolulu de verhalen boven water kan krijgen die gedrukt zouden moeten worden. Maar dat wil niet zeggen dat de Gazette genoegen moet nemen met slappe rapportage.’ Hij griste de ochtendeditie van de Gazette van tafel en hield hem omhoog. ‘Gunstige suikerprijzen meegebracht door Ainsworth Derrington. Gevolgd door het commentaar van Lorrin Thurston over zijn succesvolle ontmoetingen met de machtige minister van Buitenlandse Zaken in Washington.’ Hij gooide de krant neer en keek van Zachary naar Nora. ‘Maar geen loffelijk woord over koningin Liliuokalani.’


  Zachary werd rood van woede. Hij pakte de krant van tafel en zwaaide ermee naar Silas. ‘Ik heb de waarheid gemeld. Ainsworth en de leden van de Hervormingspartij zijn er inderdaad in geslaagd hogere prijzen te bewerkstelligen in een verdrag voor Hawaïaanse suiker. En een verdrag voor een Amerikaanse haven in de Pearl-rivier, Pearl Harbor genaamd. En Thurston heeft gesprekken op hoog niveau gevoerd met de Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken James G. Blaine, om meer Amerikaanse belangen en leiding naar Hawaï te brengen.’ Hij gooide de krant neer. ‘Die dingen zijn waar gebeurd en wij hebben ze verslagen. Dus wat had je te zeggen over de “omverwerping” van Liliuokalani? Hoe kom je aan die feiten?’


  Silas haalde loom zijn schouders op. ‘Zoals ik al zei, ouwe jongen. Een journalist onthult zelden zijn bronnen. Dat zou je moeten weten. Waar het om gaat, Zachary, is dat het waar is.’


  ‘Bewijs de beschuldiging die je hebt uitgesproken tegen de Amerikaanse minister,’ eiste Zachary, ‘dan zullen we hem publiceren. Nietwaar, Nora?’ Hij ging naast haar stoel staan. ‘We drukken nooit overhaast een leugen en we willen niet met opzet een politiek vuur opstoken in Honolulu. Als de Gazette sensatieverhalen en halve waarheden publiceert, zullen die zichzelf vervullen.’


  Eden haalde verlicht adem. Zachary boekte vooruitgang bij Nora.


  ‘Als je sensatieverhalen drukt zonder feiten om ze te onderbouwen,’ zei Zachary, met zijn hand op de rug van haar stoel, ‘bestaat de krant geen jaar meer. Dan zitten ze ons heel gauw op de nek. Dan hoef je geen geld te lenen om de schuld af te betalen, want dan bestaan we niet meer.’


  Silas glimlachte vaag terwijl hij Zachary met een vonk van belangstelling gadesloeg. In een hoek gedreven was Zachary erin geslaagd de rollen om te draaien.


  ‘Lariekoek!’ snauwde Nora. ‘Je kent me wel beter, Zachary. Er komt geen overhaast oordeel. Maar wat Silas suggereert over minister Stevens klinkt verdacht naar de waarheid. Ik heb de man een paar keer ontmoet en ik heb hem nooit vertrouwd. Hij is beslist voor annexatie. Mij houdt hij niet voor de gek. Ik wil het hele verhaal hierover, en ik wil dat het gedrukt wordt.’ Ze wendde zich tot Silas. ‘En? Heb je feiten om je beschuldiging te onderbouwen?’


  Silas grinnikte. Hij liep naar een stoel en ging gemakkelijk zitten, zijn ene been over het andere geslagen. ‘Nee.’


  Even heerste er een geschokte stilte, toen sloeg Zachary zijn armen over elkaar en lachte vreugdeloos. ‘Leugens. Dat zei ik toch. Wat is je bedoeling, Silas, Nora en de Gazette kapot te maken?’


  ‘Helemaal niet. De feiten bestaan,’ zei Silas, terwijl hij Nora aankeek in plaats van Zachary. ‘Er is alleen iemand van de krant voor nodig om ze boven tafel te krijgen.’


  ‘Onzin!’ hoonde Zachary. ‘Wat voor feiten? Alles wat de Hervormingspartij doet is legaal en in het openbaar.’


  ‘O ja? En de Honolulu Rifles, de geheime annexatieclub die Thurston is begonnen?’


  Eden dacht aan haar korte gesprek met Rafe over de club. Zachary’s perste zijn lippen op elkaar en gaf geen commentaar. Silas glimlachte om zijn overwinning. Nora sloeg Silas scherp aandachtig gade.


  ‘Als het waar is wat je zegt, Silas, haal de feiten dan boven water. Als je die in handen hebt, zetten we het voor iedereen zichtbaar in de krant.’


  ‘Nora…’ protesteerde Eden.


  ‘Stil, Eden. En?’ vroeg Nora aan Silas.


  ‘En als ik inderdaad de feiten boven tafel haal?’ daagde Silas haar uit.


  Het antwoord was duidelijk genoeg. Eden keek van Nora naar Zachary. Het moest voor hem zijn alsof de grond onder zijn voeten verdween.


  ‘En als je de feiten inderdaad boven tafel haalt,’ zei Nora, ‘en je bewijst dat ze kloppen, dan zullen jullie tweeën moeten leren samenwerken. Dan is Thurstons Hawaïaanse Liga in beroering en wordt Ainsworth aan het wankelen gebracht.’


  ‘Dat is het enige wat ik wilde horen,’ zei Silas, opstaand. ‘Maar een woord van waarschuwing. Dit soort onthullingen zullen u minder populair maken bij machtige grootheden. Ze zullen u met grote spoed buiten bedrijf willen stellen.’


  ‘O, vast en zeker. Maar de Gazette staat al in de schuld, dus ik heb weinig te verliezen. Misschien trekt de waarheid meer lezers aan.’


  Silas wendde zich tot Zachary. ‘Jongen, samen laten we de Gazette knetteren.’


  Zachary klemde zijn kaken op elkaar. Eden, die hem zo goed kende, vermoedde dat hij vanbinnen al knetterde. Hij draaide zich met een ruk om en beende zonder een woord te zeggen de kamer uit.


  ‘Hij komt wel over zijn boosheid heen,’ zei Nora.


  ‘Maar niet over zijn gekwetste trots,’ zei Candace zacht.


  Eden excuseerde zich bij de anderen. Toen ze langs Silas liep, bleef ze even staan om hem aan te kijken. Het was moeilijk om haar teleurstelling en boosheid te verbergen. Hij had het slim gespeeld tegen Zachary waar Nora bij was, en op een moment dat de Gazette financieel moeilijke tijden doormaakte en een ervaren leider nodig had. Zachary had gelijk toen hij zei dat Silas op de eilanden was gearriveerd in een donkere wolk. Trots en jaloersheid konden het hart binnenglippen en toeslaan, en hun gif achterlaten om te verwoesten en kapot te maken.


  In de brede hal stond ze stil. Zachary moest de deur uit zijn gegaan. Zou hij wel aan tafel komen? En Celestine?


  Afgezien van het luide tikken van de voorname grootvaders klok die tegen de achterste muur stond, was het stil geworden, en de ruziënde stemmen vervaagden. Ze liep over de gewreven houten vloer naar de trap en ging zorgelijk naar boven. Beneden bewoog een gestalte en ze stond stil om te kijken. Het was Townsend die door de hal liep. Hij gaat vast naar Nora toe, dacht ze en liep door.


  Vader, geef dat wij als Uw kinderen in Christus een verstandig leven mogen leiden met de eeuwigheid in zicht. En voor wie Uw vergeving en aanvaarding niet kennen, open hun blinde ogen en laat hun dove oren horen wat U zegt in Uw Woord.


  Ze klom de trap op naar het bovenportaal. Het was niet nodig om aan Celestines slaapkamerdeur aan te kloppen, want de ervaring leerde Eden dat de oudere dame niet wenste haar waardige hoofd op een schouder te leggen om haar leed uit te schreien. Zij huilde alleen, bij God.


  Stemmen zweefden uit de kinderkamer naar haar toe. Ze herkende de stem van Noelani die snel tegen iemand sprak, beslist niet tegen baby Kip. Eden trok haar schouders recht. Het werd tijd om Noelani te vertellen over haar missie hier op Hawaïana om de baby naar het Kalihi te brengen. Het zou haar hart breken, maar als iemand begreep hoe moeilijk het voor Eden was, dan was het Noelani, de liefdevolle, gelovige vrouw die een moeder voor haar was geworden nadat Rebecca naar Molokai was gestuurd.


  Ik heb een wonder nodig, dacht Eden. Maar het wonder was te vinden in het bezielde Woord van God. Ze moest haar vertrouwen stellen op eeuwige waarheden. Historische veranderingen en grilligheden van de moderne cultuur veranderden niets aan de Waarheid. De waarheid bleef bestaan, de laatste rechter van allen. Wat een troost voor wie de waarheid liefhebben en de misleiding van het duister vrezen.


  Ja, de tijden waren onzeker en zelfs in de mooiste tuin groeiden doornen, maar ze kon standvastig voortgaan omdat ze wist dat ze niet alleen was, dat de toekomst bekend was bij God en dat de weg van het geloof gegrond was op Zijn Woord dat haar uiteindelijk tot Zijn doel zou leiden.


  Ze zou bidden dat Silas en Townsend – en allemaal eigenlijk – net als de pelgrim van John Bunyan hun last konden neerleggen in ruil voor eeuwige vrede.


  9


  Het geluid van geërgerde, Hawaïaans sprekende stemmen trok Eden naar de verlichte kinderkamer. Ze liep door de deuropening en bleef staan toen ze een jongeman in een wit katoenen overhemd met zijn rug naar haar toe zag staan. Keno, lang en gespierd, praatte tegen Noelani. Ondanks Edens zorg om Candace was het niet ongewoon om hem in de buurt van het plantagehuis te zien, want Noelani was zijn tante.


  Wist Keno het van Kip? Had Rafe het probleem uitgelegd? Misschien hoefde ze het niet aan Noelani te vertellen.


  Noelani zag haar staan. ‘Aloha, Eden, kind.’


  ‘Stoor ik?’


  Keno draaide zich om en glimlachte. ‘Nooit, Eden. Ik wilde net weggaan.’ Hij liep naar de openstaande achterdeur van de kinderkamer, waar de trap naar de ananasvelden beneden voerde. ‘Ambrose heeft me gestuurd om te vragen of Noelani vanavond zoals gewoonlijk hier eet. Rafe zegt dat Noelani samen met Ambrose moet meegenieten van het dineetje om je vader welkom thuis te heten. Ze zegt nee.’ Hij keek naar Noelani.


  Eden ving de boze blik op die Noelani haar neef toewierp. Keno bleef glimlachen.


  ‘Natuurlijk komt ze,’ zei Eden vriendelijk. ‘Je moet je gewone plaats naast Ambrose innemen. Rafe heeft gelijk. Jullie zijn familie – de enige die ik ooit gekend heb, tot voor kort.’ Ze liep op haar toe en sloeg haar armen om de statige vrouw in de muumuu.


  Noelani klopte haar liefdevol op de arm, maar schudde haar grijze hoofd. ‘Nee, ik kan niet komen. Zeg dat tegen Rafe.’ Ze wuifde Keno weg, pakte de mand op die ze aan het weven was en ging op een kussen zitten. Ze concentreerde zich fronsend op haar werk.


  ‘Wat een eigenwijze bui,’ zei Keno met een glimlach terwijl hij Eden gedag knikte. Ze hoorden zijn voetstappen op de buitentrap.


  Eden liep naar de open deur en keek hem na, maar hij was al verdwenen in de warme avond. Langs de kust zag ze kleine lampjes branden in hutten en ze keek naar de golven in het maanlicht, die schuimend een kanten randje krulden langs het strand.


  De onplezierige taak was nog steeds niet uitgevoerd. Ze draaide zich om naar Noelani, die opging in het weven. Een deur in de kleine slaapkamer waar Kip sliep, stond op een kiertje open. Droevig keek Eden naar binnen en zag het jongetje slapen in zijn ledikantje. Erboven brandde een klein lampje dat een roze gloed wierp op zijn wangetje. Ik beloof dat ik hem zal beschermen, zei ze tegen zichzelf.


  Het pijnlijke nieuws aan Noelani vertellen was haast net zo moeilijk als het besluit van de Raad meedelen aan Rafe. Ze liep naar Noelani, die met gebogen hoofd het groene palmblad weefde in haar schoot, zoals Eden als kind vaak had gedaan. Noelani had haar geleerd manden te weven, en kleine tapijten, en de lommerrijke hoofdkroon die de Hawaïanen ook droegen tijdens hun hula. Noelani’s sterke armen hadden haar vaak omhelsd en getroost na het verlies van Rebecca, terwijl ze troostende woordjes fluisterde in het Hawaïaans. Op Edens veertiende verjaardag had Noelani zelfs een Engelse hymne in het Hawaïaans vertaald en hem haar geleerd op haar ukelele.


  Noelani en haar familieleden werkten lange uren. Ze repareerden hun netten, kraakten oesters uit de parellagune, droogden oceaanvis, zeewier en kokosnoten om te verkopen in Rat Alley, het Chinese district in Honolulu. Ze moest eraan denken hen te waarschuwen het district voorlopig te mijden. Soms reisde Noelani kilometers landinwaarts met de jonge Hawaïaanse vrouwen en jongens om tarowortels te zoeken in de bergen om op te slaan en te verkopen voor poi, de hoofdschotel van de Hawaïaanse keuken.


  Eden zuchtte en ging zitten in een stoel naast de kussens waar Naomi zat te werken. Het bleef een poosje stil, niets ongewoons tussen hen, maar op Noelani’s volgende woorden was ze niet voorbereid.


  ‘Keno en Candace Derrington. Wat een tragische liefdesaffaire.’ Ze schudde haar grijze hoofd. ‘Veel erger dan toen ik verliefd werd op Ambrose Easton. Ambrose was vrij om te doen wat hij wilde. Makua Matt, zijn jongere broer, bemoeide zich er niet mee. Hij had zijn eigen problemen met een liefde die niet mocht bestaan.’


  Wat bedoelde ze daarmee? Eden had nooit gehoord van een mislukte verloving voor het huwelijk tussen Rafes vader en moeder. ‘Het zou een zegen zijn als Keno en Candace vrij waren om hun eigen besluit te nemen voor God,’ beaamde Eden.


  ‘Ja, maar ze zijn niet vrij. Keno zegt dat makua Hunnewell in Honolulu is. Nu is het te laat voor Keno. En dat heb ik tegen hem gezegd. Hij moet wakker worden en het pijnlijke feit aanvaarden dat hij nooit met de haole kleindochter zal trouwen.’


  ‘Candace is vastbesloten niet met Oliver Hunnewell te trouwen,’ zei Eden. ‘Er is nog een kans, Noelani. De liefde kan nog overwinnen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee kind, er is geen kans. Ik wou dat je tegen Candace zei dat ze Keno met rust moet laten. Ze kan hem alleen maar pijn doen. Ze had hem nooit in de waan moeten laten dat er een mogelijkheid is.’


  ‘Maar ze houdt van Keno.’


  ‘Misschien. En Keno houdt van haar. Zoals je zegt, als ze met rust gelaten werden, zouden ze het goed doen. Maar de Derringtons zullen hen nooit met rust laten. Ze zal niet met Keno trouwen. Daarom is het verkeerd van haar om hem verliefd op haar te laten worden. Ze had beter moeten weten. Ze is een verstandig meisje. Uit liefde voor hem had ze weg moeten gaan naar San Francisco en hem achterlaten om te herstellen. Nu wil hij weer de zee op met Rafe.’


  Eden keek op. Rafe de zee op? Maar dat kon niet. Hij moest Hawaïana leiden en Hanalei niet uit het oog verliezen!


  ‘Keno had lekenpredikant kunnen worden om Ambrose op te volgen, maar nu Candace hier is en binnengekort met makua Hunnewell moet trouwen, zal hij nooit in de buurt willen blijven. Ze zal rondrijden in mooie rijtuigen, met grote hoeden op haar hoofd.’


  ‘Noelani! Ik heb je nog nooit zo horen praten. Tjonge, je bent verbitterd en boos op ons.’


  ‘Nee kind, niet op jou. Jij blijft altijd mijn dochter. Ik ben zelfs niet boos op Candace. Ze is een fijne christenvrouw. Ik ben alleen teleurgesteld door de gebeurtenissen. Want ze had moeten zien hoe het afliep voor Keno en eerder moeite moeten doen om hen allebei te behoeden voor verdriet. Nu makua Ainsworth thuis is, en de rijke man Hunnewell, kan Keno net zo goed weer de zee op gaan, zoals hij zegt. Dat betekent dat hij nooit lekenpredikant wordt van de missiekerk. Dat was de droom van Ambrose en mij, al vanaf dat hij een kleine jongen was. En nu? Weg. Verknoeid vanwege de haole vrouw Candace.’


  Eden zweeg. Wat vreselijk, dacht ze. ‘Ik had geen idee dat je dit zo zwaar opvatte, Noelani. Wat erg dat je zo’n verdriet hebt.’


  Ze haalde haar schouders op en ging door met weven. ‘Ik kom er wel overheen. God zorgt voor mijn ziel. Keno komt er ook overheen, mettertijd. Maar het is jammer dat er zoveel tijd mee verloren gaat om te genezen van verdriet en teleurstellingen.’


  Eden zuchtte inwendig diep. Hoe kan ik haar nu vertellen dat ik Kip mee moet nemen?


  Ze kon het niet. Nu niet.


  ‘Niets gaat verloren in het leven van een gelovige. God gebruikt verdriet, pijn en teleurstellingen om de sintels van ons hart weg te branden.’


  ‘Ja, Hij is getrouw. Maar we moeten Hem trouw laten zijn, Eden. Hij dwingt ons niet te groeien in genade en kennis van Zijn Woord. We groeien als we ons overgeven, als we Zijn Woord gehoorzamen. Te vaak weigeren we. Dan leiden we uiteindelijk eeuwig verlies.’ Ze zuchtte en haalde haar sterke schouders op.


  Ja, we moeten ons overgeven. We moeten blijven in het Woord en handelen naar wat er geschreven staat. ‘Wat moet Candace dan doen?’ vroeg Eden ineens. ‘Moet ze grootvader Ainsworth gehoorzamen? Of moet ze de weg van haar hart volgen?’


  ‘Geen van beide. Candace moet God gehoorzamen. Wat zegt God?’


  ‘Dat ze niet met een ongelovige moet trouwen.’


  ‘Ze is drieëntwintig. Ze is volwassen. Ze heeft de nalatenschap van makua Douglas geërfd.’


  Dat was waar. Stilte daalde over hen neer. De tropische wind blies door de deur naar binnen en beroerde de rieten blinden. Langzaam stond Eden op. ‘Straks wordt het diner opgediend. Weet je zeker dat je niet met me mee naar beneden gaat?’


  Noelani keek haar een ogenblik ernstig aan. ‘Ook jij zult weggaan. Ik voel het in mijn hart. De twee die ik het meest liefheb, als mijn eigen kinderen, worden van me afgenomen.’


  ‘Noelani, zeg dat niet.’ Ze knielde op het kussen en sloeg haar armen om haar heen. ‘Ik ga nooit weg van Ambrose en jou. Niet voorgoed. Ik weet niet eens zeker of ik voor korte tijd weg zou gaan.’


  ‘Je zult gaan. Daar zorgt hij voor, makua Jerome. Ook jij maakt een fout, net als Keno en Candace. Ze moeten van elkaar scheiden, maar Rafe en jij niet. Je moet voorzichtig zijn. Ik ben bang dat je Rafe kwijtraakt als je dit spel speelt. Je kunt hem niet voor eeuwig aan het lijntje houden. Als je dat probeert, zal hij op een dag boos worden, zich losrukken en zich nooit meer door jou laten strikken. Wie wil leven met die pijn? Je moet nu met hem trouwen. Vergeet makua Jerome en lepra-eiland. Dat is allemaal verleden tijd. Rebecca zal op een dag in vrede sterven. Zij is een sterke christen. Ze zou willen dat jij leeft en trouwt, niet je lichaam en je leven op het spel zet op Molokai.’


  Haar strenge woorden en de ernst in haar ogen overtuigden Eden ervan dat Noelani sprak vanuit haar hart. Eden bleef zwijgen, niet in staat iets te zeggen. Ze wist dat het waar was. En toch kon ze zich niet bevrijden van de band die haar bond aan haar zaak. Een zaak die ze meende tot het eind te moeten volvoeren. Maar wat was het eind?


  Langzaam stond Eden op. Noelani nam haar weefwerk weer op en Eden draaide zich na een lange stilte om en verliet de kinderkamer.
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  De tijd voor het diner naderde. Afgetekend tegen de hoge kokospalmen lag Diamond Head, met gouden tinten en een schitterende tropische schemering. Rollende golven vanaf het koraalrif brachten een kalmerende sfeer.


  Kleurige lantaarns versierd met breed uitgespreide boomtakken wierpen groen en blauw licht door getint glas langs de voortuin en de ingang. In het plantagehuis werden de tafels gesierd met paradijsvogelbloemen en wilde orchideeen. De dinertafel was gedekt met goed voedsel: schalen met gerookt vlees, vruchten, kazen en een verscheidenheid aan sappen opgediend in kristallen kommen.


  Eden verliet Noelani gekleed in een appelgroene moiré japon en ging naar beneden om haar vader te zoeken. Toen ze de zuilengang betrad en naar de balustrade liep, zag ze Keno beneden, die naar de keuken en de achterkant van het huis ging. Dus hij was nog niet naar de bungalow gegaan om Ambrose te spreken. Waarom liep hij naar achteren?


  Ze liep naar de overloop toen een bekende gestalte gekleed in mooie avondkleding de trap opkwam. Rafe scheen ernstiger zaken aan zijn hoofd te hebben dan het diner. Hij nam de laatste treden met twee tegelijk en stond stil toen hij haar zag.


  Eden vroeg zich af of haar gevoelens na het ernstige gesprek met Noelani op haar gezicht geschreven stonden, want hij nam haar onderzoekend op en keek toen de gang in alsof hij verwachtte dat er iemand achter haar aan kwam.


  Eden was benieuwd of hij iets vermoedde van Noelani’s gevoelens over hun verbroken verloving, en dat idee kleurde haar wangen rood. Ze wendde zich van hem af en liep terug naar de balustrade. Beneden liep iemand van het personeel door de gang met een blad, op weg naar de eetkamer.


  ‘Verstopt voor de Derrington-patriarch?’ vroeg Rafe.


  Eden glimlachte ondanks zichzelf. ‘Ik heb begrepen dat je vanavond een vertrouwelijk gesprek met hem hebt. Ben je nu op weg naar hem toe?’


  Ze hoopte dat Rafe zou vertellen wat het doel was van zijn gesprek met grootvader Ainsworth, maar ze zag slechts een flits in zijn energieke donkere ogen en een lichte glimlach.


  ‘Heeft Zachary je dat verteld?’


  ‘Nee. Candace. Ze denkt dat je overgehaald kunt worden tot de Hervormingspartij. Tante Nora wringt zich in alle bochten om te bedenken hoe ze je weer aan het schrijven kan krijgen voor de Gazette.’


  ‘Schrijven kost tijd. Meer dan ik op het moment kan geven. Maar later misschien. Ik heb overwogen een eigen krant te kopen.’


  ‘Het lijkt erop dat Zachary de Gazette met Silas zal moeten delen. Nora heeft hem vanavond in dienst genomen om een verhaal boven water te krijgen over de Amerikaanse minister Stevens die de Hervormingspartij in het geheim helpt om Liliuokalani van de troon te stoten.’ Ze trok een wenkbrauw op en keek hem onderzoekend aan alsof hij twee handen op één buik was met Stevens.


  ‘Geen wonder dat Zach kijkt alsof hij vastzit aan een kruitvat. Silas schijnt er bedreven in te zijn zich ergens in te draaien. Maar even iets anders… heb je Ainsworth verteld dat onze verloving uit is? En weet je vader het? Trouwens, wist je vader zelfs van onze verloving af, aangezien hij altijd weg is?’


  Eden voelde zich onbehaaglijk onder Rafes doordringende blik. De opmerking over de afwezigheid van haar vader deed opnieuw spanning tussen hen ontstaan. Dacht hij dat Ainsworth de verbroken verloving wenste te bespreken? Misschien had Candace het mis en had het gesprek van vanavond niets met de annexatie te maken.


  Ze merkte dat ze haar ringvinger wreef, een onaantrekkelijke gewoonte die ze onlangs had aangenomen. Ze stopte haar handen op haar rug en trok haar schouders recht om doelbewustheid te tonen. Er speelde een zuur lachje om zijn mondhoeken. Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen de pilaar.


  ‘Nou ja, ik dacht dat Ainsworth Jerome wel had geïnformeerd dat we verloofd waren,’ zei ze stijfjes, ‘in een brief, of op het schip vanuit San Francisco.’


  ‘Maar jij hebt het hem niet in een van je brieven verteld?’


  Het verbaasde haar dat ze tot nu toe niet op het idee gekomen was dat haar vader misschien niet van de verloving af wist. Het was Ainsworths reactie waar ze zich zorgen over had gemaakt, dat wist Rafe. Tot nu toe had ze geen idee wat Jerome ervan vond, van een huwelijk of van een verbroken verloving. Alles draaide om Ainsworth. Wat hij ervan vond, wat hij ervan zou zeggen, wat hij zou doen als hij de waarheid ontdekte. Dat ze zich er geen zorgen over had gemaakt wat haar vader ervan vond, toonde pijnlijk hoe weinig betrokken hij was bij haar leven. Het was een trieste herinnering die haar boosheid wekte. Rafe had het nu gedaan, omdat hij erover begon en haar liet zien wat ze niet wilde zien. Hij was er expres over begonnen, zodat ze zich concentreerde op wat Rafe noemde haar toewijding aan een vaderbeeld. Dat de studie van tropische ziekten het enige was dat ze deelden.


  ‘Wij weten natuurlijk allebei dat het niet mijn vader is, maar Ainsworth die over de Derringtons regeert. Jerome is slechts op één gebied de baas, zijn medische onderzoek, precies zoals hij en ik dat graag zien.’


  ‘Het schijnt zo. Als Ainsworth Jerome op het schip heeft verteld dat hij het huwelijk van zijn dochter met een Easton heeft goedgekeurd, dan is het interessant dat je vader er niets over heeft gezegd tegen mij.’


  ‘Hij is net aangekomen,’ protesteerde ze, hoewel ze niet wilde dat haar vader met Rafe sprak. Op die manier kon Ainsworth erachter komen dat de verloving was verbroken.


  ‘Ik ben het niet met je eens. Ze zijn vanmorgen aangekomen. Er is tijd in overvloed geweest. En het zou logisch zijn als je vader me meteen had opgezocht om me te vragen waarom ik zijn enige dochter verdien.’


  Haar hart begon te bonzen van ergernis. Rafe zei scherp: ‘Ik heb Jerome alleen gesproken, terwijl Candace en jij je kleedden voor het diner. Hij is onbewust van de meeste dingen die niet samenvallen met zijn hoop op een kliniek op Molokai.’


  ‘Als je hoopt mijn vader in een slecht daglicht te plaatsen, dan zal het je niet lukken. Natuurlijk gaan zijn eerste gedachten uit naar zijn werk. Dat is heel begrijpelijk. Hij heeft de wereld rondgereisd op zoek naar een geneesmiddel om mijn moeder te redden. Zijn gezondheid is niet sterk. Dat ziet een kind. Hij is broodmager en hij wil het niet toegeven, maar ik weet zeker dat hij geplaagd wordt door malaria.’


  ‘Ik denk ook dat het malaria is. Ik heb veel gevallen gezien in de tropen. Hoor es, Eden, laten we geen ruziemaken over Jerome. Ainsworth is degene die het hoofdprobleem vormt. Hij gelooft dat we nog verloofd zijn. Dat betekent moeilijkheden voor jou.’


  ‘Dat weet ik,’ bekende ze. ‘Ik zit er de hele dag al over in en ik houd mijn linkerhand uit het zicht.’


  ‘Dat is me opgevallen.’ Zijn mondhoek ging omhoog. ‘Ik heb al een paar keer gedacht dat je maar een handschoen aan moest doen.’


  ‘Het is niet grappig.’


  ‘Het is onuitstaanbaar. We zouden nu een eind kunnen maken aan de hele schijnvertoning als je de belofte houdt die je me die avond op Waikiki hebt gedaan en met me trouwt.’


  ‘Rafe, alsjeblieft.’ Ze wendde haar hoofd af en hield zich vast aan de trapspijl. Zijn hand sloot om haar arm.


  ‘Je bent een frustrerend mens, weet je dat?’ zei hij knarsetandend.


  ‘Het spijt me dat je dat vindt. Dat is niet mijn bedoeling. Denk je dat ik het fijn vind om pijn in je leven te brengen? Eerst al met Molokai en dan met Kip?’


  Op de naam van Kip haalde hij zijn hand van haar arm. Ze raasde door. ‘Ik hoopte dat Ainsworth er niet achter zou komen, in elk geval niet voor vanavond.’ Ze keek hem angstig onderzoekend in de ogen. ‘Rafe, ik heb wat meer tijd nodig om een geschikte verklaring voor te bereiden.’


  ‘Net wat ik dacht,’ zei hij zoetsappig. ‘Ik heb besloten genadig voor je te zijn. Ik ben het met je eens dat wat meer tijd je helpt om de avond door te komen – ondanks het feit dat je mijn dure verlovingsring in mijn gezicht hebt gegooid.’


  Ze hapte naar adem. ‘Ik heb hem niet in je gezicht gegooid!’ Ze wist dat hij genoot van de overdrijving en sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik heb gehuild.’


  ‘Ik niet. Dus ik zal de grootmoedige heer zijn en, gelijk Simson, de pilaren boven me laten instorten terwijl ik je te hulp schiet. Ik zal niets meer zeggen over onze scheiding.’


  Ze werd overspoeld door opluchting toen ze begreep dat hij bereid was haar te helpen. Zijn volwassenheid won het van zijn wraakgevoelens. ‘O, Rafe, wat grootmoedig van je om je mond te houden. Ik voel me vreselijk over alles.’


  ‘Ik ook,’ grapte hij droog. ‘Ik zal je meer tijd geven om te besluiten hoe je de oude leeuw het hoofd wilt bieden. Zach zal niets zeggen vanavond, die is woest op Silas.’


  ‘Candace en Nora hebben ook beloofd dat ze er niet over zullen beginnen.’


  ‘Ze weten wat een storm er los zal barsten. En Candace heeft haar eigen problemen.’


  ‘Je bent meer dan aardig voor me geweest, en ik…’


  ‘En jij, mijn harteloze vriendin, bent een flinke frustratie geweest voor ondergetekende.’ Hij tilde haar kin op met één vinger. Zijn blik zakte af naar haar lippen. ‘Ach, maar de liefde is geduldig.’ Hij opende zijn handpalm en de diamanten verlovingsring lag te fonkelen in het lamplicht. ‘Voor jou, lieve, voor het grijpen. Voor vanavond althans, zo niet voor altijd. Je mag zeggen dat het hoffelijk van me is.’ Hij legde de ring in haar handpalm en sloot er zacht haar vingers omheen.


  Eden kreeg een brok in haar keel. Ze slikte moeilijk. De koude diamant begon warm te worden, en als haar verbeelding sterk genoeg was, begon de steen te kloppen alsof hij leefde en bracht haar zintuigen terug naar Waikiki, het warme witte zand onder haar voeten, de wind, zijn armen om haar heen, zijn kus…


  ‘Ja, ik kan geduldig zijn, maar niet zo geduldig dat ik niet iets in ruil vraag.’ Zijn woorden brachten haar met een ruk terug in het heden. Ze keek vlug naar hem op. Zijn ogen waren donker en levendig, in hun diepten waren liefde en geheimzinnigheid vermengd.


  ‘Dus er zit een addertje onder het gras!’


  ‘Helemaal niet, lieverd.’ Hij glimlachte ontwapenend. ‘Ik probeer je te helpen, je te beschermen tegen de toorn van Ainsworth, mocht hij ontdekken dat jij het was, en niet je nederige verloofde, die zich wilde terugtrekken uit onze volmaakte liefdesrelatie op weg naar een gelukkig thuis en veel toekomstige kinderen.’


  ‘Tjonge, wat ben je dichterlijk geworden.’


  ‘Ik ben alleen grootmoedig en zoals je al zei, je hebt tijd nodig om je zaak voor te bereiden. En ik, als de afgewezen minnaar die ik ben, bied je die – op één voorwaarde.’


  ‘Ik wist het.’


  ‘Ik wil dat je vanavond geniet van het diner met je geliefde vader, die eindelijk thuis is gekomen om voor het vrolijke vuur te zitten dat knappert in de haard…’


  ‘Op Hawaï?’


  ‘Dus je mag mijn ring vanavond gerust dragen. Laten we afspreken voor drie dagen, om een confrontatie uit de weg te gaan. Tegen die tijd ben je wel klaar om de arena in te gaan.’


  ‘Dat is inderdaad grootmoedig van je, Rafe,’ zei ze lief.


  Hij glimlachte. ‘Voor jou? Alles. Zo, dat is afgesproken.’ Hij keek naar beneden. ‘Ainsworth heeft me gevraagd om voor het diner een gesprekje onder vier ogen met hem te hebben in de biljartkamer.’


  ‘Ja, maar het kan niet over de verloving zijn,’ zei ze haastig, ‘want hij weet het nog niet.’


  ‘Klopt. Hij weet het niet. Maar goed, geen idee wat er boven tafel komt tijdens dat gezellige praatje. Wie weet? Misschien verlies ik mijn zelfbeheersing en barst ik uit in bittere tranen en vertel ik alles. Alles over hoe zijn liefste kleindochter, en de mooiste ook trouwens – en die groene jurk staat je prachtig – mijn hart en de verloving heeft gebroken, en van plan is om te volgen in de voetsporen van haar vader, niet naar Timboektoe, maar… naar het met lepra besmette Molokai.’


  Ze kneep haar ogen halfdicht. ‘Ik heb altijd wel geweten dat je je als een schurk gedragen kon. Je zou zo piraat kunnen worden.’


  ‘Misschien.’


  ‘Als ik me goed herinner was jij degene – jij die niet wist hoe vlug hij de ring terug moest nemen toen ik hem aanbood, je griste hem zowat uit mijn hand.’


  ‘Laten we niet kibbelen, lieve kind. Hoor es, je bent niet de enige die wel wat tijd kan gebruiken om over de onverwachte gebeurtenissen na te denken. Ook ik heb tijd nodig. Om na te denken over Kip.’ Hij hield zijn donkere hoofd schuin. ‘Om te besluiten over een paar kwesties die belangrijk voor me zijn. Dus als je me een paar dagen wilt geven om over Kip na te denken… nou, dan zeg ik vanavond niets tegen de oude leeuw. Is dat niet redelijk?’


  Ze wist geen antwoord. Ze keek hem een ogenblik onderzoekend aan en zuchtte toen hij vragend een wenkbrauw optrok. ‘Ik moet zeggen dat het me verbaast dat Kip je motief in dit alles blijkt te zijn. Wil je zeggen dat je van gedachten veranderd bent en hem aan mij mee wilt geven?’ Haar hart smolt van medelijden nu het over het kind ging. ‘Ik heb beloofd dat ik Kip ten koste van alles zou verdedigen en beschermen,’ zei ze gloedvol, ‘en dat zou ik ook.’


  ‘Dat geloof ik best. Maar ik heb niet gezegd dat ik van gedachten veranderd ben.’


  ‘Dan begrijp ik niet…’


  ‘Ik heb je uitstel bij Ainsworth aangeboden. We hebben allebei tijd nodig om bij te komen. En zoals ik al zei, ook ik moet nadenken over de kwestie met Kip. Wanneer moet je terug naar het Kalihi?’


  ‘Maandagochtend pas. Ik heb met Bolton en Lana afgesproken dat ik het weekend op Kea Lani kon blijven. Maar nu mijn vader is aangekomen, kan ik er wel een dag extra bij krijgen. Hij gaat natuurlijk met me mee terug naar het ziekenhuis, om zijn onderzoek te presenteren aan de Raad.’


  ‘Wil hij hun steun verkrijgen voor een kliniek op Molokai?’


  Na wat hij had gezegd over haar vader volgen naar Molokai, voelde ze zich niet op haar gemak. ‘Ja, natuurlijk. Zijn onderzoek moet een schat aan informatie bevatten.’


  ‘Misschien, maar lepra en tropische ziekten zijn onderwerpen waarover ik niet met jou kan redetwisten.’


  Ze glimlachte.


  Hij keek geamuseerd. ‘Nou ja, er is ook een intelligente vrouw voor nodig om mijn hart te breken. Dus Jerome zal zijn vroegere onderzoekspositie op Kalihi weer innemen?’


  ‘Dat heeft hij nog niet gezegd, maar daar ben ik haast zeker van. Hij zal ook met koningin Liliuokalani willen praten. Haar broer heeft zijn wereldreizen betaald.’


  ‘Ja, dat weet ik nog. Kalakaua had duidelijke redenen. Goed dan, Eden. We spreken af dat we elkaar drie dagen geven.’


  Ze aarzelde, niet helemaal tevreden, maar zijn dwingende blik won het.


  ‘Goed. Tot dinsdag dus.’


  Hij wilde net iets zeggen toen beneden iemand de hal binnenkwam. Eden keek over de reling naar beneden. Daar stond Ainsworth Derrington, een lange, bijzonder slanke man met zilvergrijs haar en een korte, V-vormige baard. Hij was gekleed in een wit tropenpak, een sombere man met grijsblauwe haviksogen.


  ‘Ah, daar ben je, Rafe. Ik wil je niet storen, maar als we voor het eten nog even willen praten, moeten we beginnen. Wat zeg je van de biljartkamer?’


  Rafes vingers sloten om haar arm en samen daalden ze de trap af. Achter haar appelgroene rok hield Eden de ring stevig vast. Hij liet haar op de onderste tree staan en liep door de brede hal naar de bibliotheek. Rafe opende de deur en liet haar grootvader voorgaan, toen volgde hij en sloot de deur achter hen.


  Eden keek verstoord toe. Dus Rafe had tijd nodig om na te denken over Kip. Had hij besloten niet verder uit te zoeken wie de Raad gewaarschuwd had? Dat was niets voor Rafe. Eden opende haar handpalm en keek nog eens naar de verlovingsring. Ze dacht aan de waarschuwing die Noelani haar had gegeven. Toen deed ze beheerst de ring om en liep door de hal naar de woonkamer.


  Ik ben vandaag over meer dan één drempel gestapt. Waren mijn beslissingen verstandig? Had ik de ring wel om moeten doen terwijl ik weet dat het niet helemaal eerlijk is? Heb ik het recht Rafe te zeggen dat ik zal wachten tot hij een besluit heeft genomen over Kip? Heeft Noelani gelijk over Rafe? Zou ik hem kwijt kunnen raken als ik er te lang mee wacht hem van mijn liefde te verzekeren?


  Wat verwachtte God van haar? Waar zouden haar beslissingen heen leiden en welke gevolgen wachtten er?


  Behoed uw hart boven al wat te bewaren is, want daaruit zijn de oorsprongen des levens.


  Toen ze de kamer binnenkwam, keek dokter Jerome in haar richting en zijn gezicht klaarde op. ‘Aha, daar ben je, mijn dochter. Ik hoopte je voor het diner nog even alleen te spreken.’


  ‘Natuurlijk, vader.’ Vlug liep ze naar hem toe. Met zijn arm om haar schouder stapten ze de drempel over, de grote kamer in.
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  Rafe Easton keek naar Ainsworth Derrington, die waardig rechtop stond in zijn witte pak. Met precieze bewegingen haalde hij de tas onder zijn arm vandaan, boog zich over de glanzende hardhouten tafel en haalde enkele netjes gebundelde papieren uit de tas. Rafe vond hem een gedisciplineerde man, gestudeerd, spaarzaam en verstandig. Ainsworth leek veel op zijn vader, de zendeling Jedaiah Derrington, met zijn gladde, goed verzorgde baard en diepliggende lichtblauwe ogen, heel slank en met een puriteinse inslag. Met één groot verschil. Terwijl Jedaiah zich wijdde aan de verspreiding van het evangelie op de eilanden, wijdde Ainsworth zich aan zijn geliefde Hawaï onderdeel te maken van de Verenigde Staten.


  De jaren in de tropen hadden Ainsworth niet veranderd, zoals diezelfde jaren van reizen onder de hete zon de gezondheid van zijn zoon Jerome hadden ondermijnd. Ainsworth was blij met zijn werk en te gedisciplineerd om lui te worden in de Hawaïaanse tropen. Zijn vrouw was vele jaren geleden gestorven en had hem redelijk jong achtergelaten, en hij had nooit de wens gehad om opnieuw te trouwen. Zijn energie ging op aan suiker en het lot van de eilanden.


  Ineens zwaaide de bibliotheekdeur open en stormde Townsend naar binnen, hij gooide de deur met een klap achter zich dicht. Onder het witte katoenen jasje en overhemd met ruches waren zijn sterke lichaamsvormen duidelijk te zien. Hij was begin veertig en vroeger net zo knap als zijn zoon Zachary, maar zijn liederlijke levensstijl had sporen achtergelaten in zijn trekken en werd weerspiegeld in zijn ogen.


  Rafe onderdrukte een golf van woede, maar Ainsworth keek zijn middelste zoon aan met de vaste blik van een ijsberg.


  ‘Ik begrijp dat ik niet uitgenodigd ben, maar ik wil bij dit gesprek aanwezig zijn,’ snauwde Townsend. ‘Morgen moet ik aan de Liga rapporteren over uw bezoek aan Washington.’


  Rafe was ongevoelig geworden voor Townsends intimiderende persoonlijkheid sinds hij een kleine jongen was en ’s avonds uit zijn slaapkamerraam was geklommen om weg te lopen naar zijn oom Ambrose in de kerkbungalow. Uit respect voor zijn moeder had hij in zijn tienerjaren geleerd zich in te houden wat zijn stiefvader betreft. Er waren momenten geweest dat hij hem met plezier tegen de grond had geslagen, maar op een avond alleen met Ambrose had hij plechtig beloofd hem met geen vinger aan te raken. Het had niet lang geduurd voordat zijn belofte op de proef werd gesteld. Zachary en hij hadden op Waikiki Beach ruzie gekregen over Zachs vrijpostige gedrag ten opzichte van Eden. Zach had niet geloofd dat Eden zijn nichtje was en hij had haar vastgepakt en geprobeerd haar te kussen, zonder acht te slaan op haar protest en weigerend haar los te laten. Rafe had hem neergeslagen in het zand in het zicht van Townsend, die langsreed in een rijtuig. Townsend kwam het rijtuig uit stormen over het strand en ontdekte waarom zijn zoon languit versuft in het witte zand lag. Zach had Rafe de schuld gegeven en het lukte Eden niet Townsend ervan te overtuigen dat het anders was. Townsend besloot dat Rafe, de boosdoener, een lesje moest leren en Rafe had het pak slaag doorstaan vanwege de belofte die hij al biddend met Ambrose had afgelegd. Daarna werd alles wat Townsend zei in Rafes hoofd gefilterd door wantrouwen.


  Hoewel er zelfbeheersing voor nodig was om af te zien van lichamelijke actie, had Rafe Ambrose toevertrouwd dat dat nog maar het begin was. De echte strijd was die met de woede, soms zelfs razernij, die vanbinnen bleef kolken. ‘Dat is de strijd die ik niet aan kan. De woede wint bijna altijd… hoe ik ook worstel.’


  ‘We moeten beseffen dat het een spirituele strijd is,’ had Ambrose tegen hem gezegd. ‘En die blijft doorgaan. Je kunt op een dag winnen en de volgende dag verliezen als je je niet bewust bent van het gevaar en de wapenrusting van God niet draagt. Er zijn spirituele wapens voor nodig om een spirituele vijand te verslaan. Overwinnen is mogelijk, maar alleen door het Woord van God toe te passen en vertrouwen te hebben in de Heilige Geest Die in je woont.’


  Nadat hij de bibliotheek binnen was gestormd, beende Townsend naar de grote tafel met zijn blik gericht op de stapel papieren die Ainsworth had meegebracht. Eén pijnlijk ogenblik zei niemand iets. Uit respect voor Ainsworth richtte Rafe zijn volledige aandacht op hem en sloeg geen acht op Townsend.


  ‘U wilde me spreken, meneer?’ vroeg hij beleefd.


  ‘Ja, inderdaad, Rafe. Ik heb belangrijke zaken met je te bespreken.’ Met een blik op zijn zoon voegde hij eraan toe: ‘Aangezien het een familiekwestie betreft waarvan de uitkomst gevolgen heeft voor alle aanwezigen, is het niet ongepast dat Townsend heeft besloten erbij te zijn.’


  In gedachten trok Rafe zijn wenkbrauwen op bij dat staaltje van vals sentiment. Een familiekwestie? Sinds wanneer? Eden was als buitenstaander behandeld tot ze bijna volwassen geworden was, en totdat hij van zijn reis terugkeerde met de begeerde ananasplantjes was hij voor weinig anders geschikt geweest dan om ‘Honolulu te worden uitgezet’.


  Terwijl Rafe de man aankeek die onderhandeld had om hem een verloving toe te staan met zijn kleindochter Eden, vroeg hij zich af wat Ainsworths reactie zou zijn als hij te horen kreeg dat de verloving uit was.


  Ainsworths ijsblauwe ogen glinsterden in het lamplicht als zonlicht op de oceaangolven. Rafe voelde hoe die ogen hem opnamen, maar ze vertelden hem niets over wat er in zijn hoofd omging. Als het Eden betrof, moest hij hun geheim nog een poosje bewaren zoals ze boven aan de trap hadden afgesproken, wat het hem persoonlijk ook kostte. Ook voor zijn eigen plannen was het van cruciaal belang. Uiteindelijk zou hij zijn excuus moeten aanbieden aan Ainsworth, maar dat moest dan maar.


  Rafe bleef zich vriendelijk gedragen, maar formeel en passend voor de gelegenheid. Dit was geen gezellig praatje, ondanks dat Ainsworth het een ‘familiekwestie’ noemde.


  ‘In San Francisco heb ik uitgebreid gesproken met Parker Judson,’ vervolgde Ainsworth. ‘Ik heb hem gefeliciteerd met zijn besluit om jou te steunen in Hawaïana en ik heb hem laten weten dat ik niet had verzuimd het begin van een succesvolle onderneming te herkennen als ik meer oog had gehad voor je bekwaamheid.’


  Het compliment gaf hem voldoening, maar maakte hem ook onrustig.


  Townsend begon zenuwachtig rond te lopen. ‘Misschien, maar na zijn terugkeer had Rafe naar ons toe kunnen komen om ons over die ananassen te vertellen!’


  ‘Het was evengoed een kwestie van geluk als van moed dat ik die ananasplantjes in handen heb gekregen,’ zei Rafe tegen Ainsworth.


  Townsend lachte kort. ‘Doe niet zo bescheiden, Rafe. We weten hoe het zit.’


  ‘Er was moed voor nodig en ambitie… van de juiste soort, mag ik er wel aan toevoegen.’ Ainsworth wierp een veelzeggende blik op Townsend, die het scheen te ontgaan. ‘Je had het inzicht om te beoordelen waar Hawaï over een jaar of twintig succes mee moet maken. Dat valt niet mee en ik ben niet de eerste in Honolulu die je prestatie naar waarde schat, Rafe.’


  ‘Goed gesproken, vader,’ zei Townsend met een vrijpostige lach. ‘Bespaar ons allemaal een hoop tijd en vertel Rafe nou maar dat u hem meezuigt in een draaikolk van een toekomstig Derrington-Easton-conglomeraat.’


  Ainsworth berispte hem met zijn blik. Rafe bleef ondoorgrondelijk. De intenties van de Derringtons waren hem goed bekend.


  ‘Hawaïana wordt beslist een succes,’ vervolgde Ainsworth.


  ‘Dank u, meneer. Voordat ik verwaand word van al die lof, er moet een andere reden zijn waarom u me wilde spreken.’


  Townsend gooide zijn blonde hoofd in zijn nek en lachte.


  ‘Nog een andere reden dan dat je mijn toekomstige kleinzoon wordt?’ Ainsworth glimlachte vaag.


  Nu komt het. Houd Eden zo goed mogelijk erbuiten.


  ‘Er is nog een reden. Die betreft Parker Judson.’


  Weer hield Rafe zijn mond. Rustig aan als je langs een steile afgrond loopt.


  ‘Parker is van plan om enige tijd in San Francisco te blijven. Je zult wel gehoord hebben dat zijn zuster ongeneeslijk ziek is. Ze heeft waarschijnlijk niet lang meer te leven. De dochter, Parkers nichtje, hoe heet ze ook alweer…’


  ‘Bunny Judson.’


  ‘Ja, dat was het, merkwaardige naam… die neemt het erg zwaar op, zoals te verwachten viel. Ik heb begrepen dat ze een hechte band met haar moeder had. Parker wil blijven om hen door de moeilijke tijd heen te helpen, dus hij blijft misschien nog wel een jaar of langer weg uit Honolulu.’


  ‘Erg prijzenswaardig.’ Hoe tragisch de dood van de moeder ook was voor de familie Judson, Rafe vroeg zich af wat hij ermee te maken had. Judson hield via de telegraaf en de post contact met hem en Rafe schreef maandelijks een rapport over de vorderingen en kosten van Hawaïana.


  ‘Jij was het belangrijkste onderwerp van ons gesprek,’ ging Ainsworth verder. ‘Parker en ik besloten de grote vraag te beantwoorden. Waar we ieder stonden wat betreft het bezit van Easton-land op Hawaï, en wanneer het over te geven aan de erfgenaam.’


  Voor het eerst was Rafe overrompeld. Dit was het laatste onderwerp waarvan hij had gedacht dat Ainsworth het wilde bespreken.


  Ook Townsend scheen perplex. Zijn blik schoot heen en weer tussen Rafe en Ainsworth. ‘Wat is dit?’ wilde hij weten. ‘Wat bedoelt u met Easton-land overgeven aan de erfgenaam? Hebt u het over Celestines bezit? Dat zullen we meemaken! Waarom ben ik hier niet over geraadpleegd? Wat is er in San Francisco achter mijn rug om gegaan? Ik ben degene die over Celestines bezit gaat. Ze is mijn vrouw!’


  ‘Houd je rustig, Townsend,’ zei Ainsworth koud. ‘Over die punten valt te strijden voor de rechter. En wat Celestine betreft, je bent zelfs vergeten dat je een vrouw hebt.’ Hij richtte zijn blik weer op Rafe.


  Ainsworths strenge terechtwijzing verzachtte Rafes woede. Beter dat hij het zegt dan ik. Ik was te ver gegaan.


  ‘In plaats van te wachten tot de ananassen van Hawaïana succesvol op de markt komen, vindt Parker ook dat hij de Konakoffieplantage onmiddellijk aan je moet teruggeven. En wat meer is, schuldenvrij.’


  Zijn woorden sloegen in als een bom. Rafe vertrouwde zijn stem niet.


  Hanalei werd teruggeven? Nu?


  Vrij van schuld?


  Toen het stof eindelijk was neergedaald was het Townsend die reageerde… door in woede te ontsteken. Hij ramde zijn grote vuist zo woest op tafel dat de lamp danste.


  ‘Over mijn lijk! Waar gaat dit in vredesnaam over? Ik wil het niet hebben! Hebben jullie me gehoord?!’


  ‘Het hele eiland heeft je gehoord. Je hebt hier niets over te zeggen. Het is aan Rafe of het doorgaat.’


  Townsend verstijfde van schrik.


  Rafe richtte zijn blik op Ainsworth. ‘Dat moet een tactische zet van uw kant geweest zijn, meneer. Ik weet dat u een verstandig man bent.’


  ‘Ik kan je verzekeren, Rafe, de details, met uitzondering van een paar papieren die jij en Celestine nog moeten tekenen, zijn in orde. De advocaten, die van Parker en van mij, zullen dat de komende dagen regelen in Honolulu. Het zou natuurlijk verstandig zijn als je zelf een advocaat in dienst nam. Je kunt binnenkort toezicht houden op je Konaplantage, maar je zult het flink druk krijgen. Parker liet geen ruimte voor de mogelijkheid je hier op de ananasplantage te vervangen.’


  Het klonk allemaal echt genoeg. Maar Rafe durfde nog niet te aanvaarden dat hij de schat had teruggekregen die hij had willen hebben sinds zijn vader was vermoord op Hanalei – en niet door zomaar een ongeluk, zoals hij in de bungalow tegen Keno had gezegd.


  ‘Parker Judson is een zakenbaron,’ zei Rafe nu ronduit. ‘Waarom zou hij afstand doen van de eigendomsakte van Hanalei voordat ik scheepsladingen ananassen produceer?’


  Rafes achterdocht leek Ainsworth niet te deren. Hij haalde een officieel uitziende witte envelop tussen de papieren op tafel vandaan en tikte ermee tegen zijn handpalm. De felblauwe ogen schitterden. ‘Ik noem de teruggave van Hanalei een terechte terugbetaling van wat rechtmatig toebehoorde aan Matt Easton en aan zijn zoon. Hanalei behoort aan jou. Dit is het koopcontract.’


  ‘Dat kunt u niet doen!’ kraakte Townsend. Zijn ogen schoten vuur. ‘Ik heb die plantage aan Parker verpacht onder de voorwaarde dat hij aan mij terug zou vallen, mocht hij besluiten ermee op te houden.’


  ‘En als je het geld op tafel kon leggen om de schulden te dekken,’ zei Ainsworth kalm. ‘Je hebt nu niets meer te zeggen over de kwestie Hanalei. De advocaten die onze contractuele afspraken behandelen, hebben de zaak grondig onderzocht.’


  Townsend werd lijkbleek. Hij liet zich in een leren stoel zakken die kraakte onder zijn gewicht. Zijn vingers kromden zich als vogelklauwen om de armleuningen.


  Rafe kon het nog steeds niet geloven. Was het werkelijk mogelijk dat het zo’n eerlijke zaak was als Ainsworth liet voorkomen? Er moest iets achter zitten waar beide partijen mee te maken hadden.


  ‘U zegt dat Hanalei schuldenvrij is, maar hoe zit het met Townsends gokschulden? Hij heeft Hanalei als onderpand gebruikt.’


  ‘Zeg, wacht jij eens even…’ gromde Townsend, opspringend uit zijn stoel. ‘Ik heb goed, eerlijk geld in Hanalei gepompt. Die nieuwe hoge bergweg is met Derrington-geld gebouwd. Hij heeft een jaar onder mijn supervisie gestaan.’


  ‘De schuld is betaald,’ kondigde Ainsworth aan met een ernstig gezicht.


  Zelfs Townsend hield op met grommen om zijn vader aan te staren. ‘Betaald? Volledig betaald? En toch wilde u me geen lening geven van mijn rechtmatige erfenis om diezelfde schuld te betalen? Had u dat maar gedaan, dan had ik de Konaplantage helemaal niet aan Parker hoeven te verpachten.’


  ‘Hoe vaak heb je geleend tegen je erfenis, Townsend?’ vroeg Ainsworth kalm.


  ‘Wat heeft dat ermee te maken?’


  ‘Als je niet kunt begrijpen dat ik me ernstige zorgen maak over het toekomstige beheer van de onderneming Derrington, dan is het tijdverspilling om het je uit te leggen. Met jouw zwak voor gokken en vrouwen, en Zachary’s gebrek aan bestuurlijk vermogen is het toch geen wonder dat ik besloten heb Silas bij de familie te betrekken? Het kan best zijn dat Silas zelf de leider blijkt te zijn die ik nodig heb.’


  Townsend, die heen en weer had gelopen als een kwade tijger, stond stil en keek zijn vader sprakeloos aan. ‘Wat zei u daar?’


  ‘Je hebt gehoord wat ik zei, Townsend. Helpt het als ik het nog een keer zeg?’


  Voor het eerst zakten Townsends schouders af. Zijn gezicht was kleurloos en hij leek jaren ouder. Hij zweeg net even te lang en veranderde toen van koers. Hij stond op, beende naar de deur, gooide hem open en keek om naar Rafe en toen naar Ainsworth. ‘Nee, het helpt niet als u uw dreigementen herhaalt. Ik ben enorm trots op mijn zoon Silas, als u het weten wilt. U gebruikt hem niet als dreigement tegen mij. Ik zie hem graag betrokken bij de suikeronderneming. Misschien hebt u gelijk,’ zei hij ongeduldig. ‘Misschien blijkt Silas de leider te zijn die we nodig hebben.’ En hij vertrok even snel als hij was gekomen en gooide de deur achter zich dicht.


  De stilte was bijna dramatisch. Ainsworth schudde verdrietig zijn hoofd.


  Rafe liep naar de ramen en staarde over de ananasvelden uit naar de bergen. De maan stond aan de hemel en zou straks wegzakken achter de warrige palmbladeren. Langs het strand dobberden een paar boten met verlichte lantaarns in het donkere water van de lagune. Palmen groeiden dicht op elkaar langs de oever en ergens klonk muziek.


  Hij wachtte tot de rook opgetrokken was terwijl Ainsworth zijn gedachten verzamelde. Het duurde een paar minuten voordat hij Rafe weer aansprak.


  ‘Zoals ik al zei, je ontvangt het Kona-land zodra de papieren ondertekend zijn. Ik zal je zeggen, Rafe, Parker heeft een hoge dunk van je. Hij heeft vertrouwen in je toekomst hier op Hawaï en wil erin investeren omwille van de eilanden. Ik heb het idee dat hij, als mijn kleindochter Eden er niet was, een huwelijk zou willen arrangeren tussen jou en zijn nichtje… hoe heette ze ook alweer?’


  ‘Bunny. U weet beter dan welke planter op de eilanden dan ook hoe lang ik nodig heb om Kona productief te maken. Waarom bent u bereid dit te doen?’


  ‘Als iemand het Easton-land weer financieel levensvatbaar kan maken, dan ben jij het. Al zou je het maar doen voor Matt. Ik heb dit allemaal niet tegen Celestine gezegd, maar ik twijfel er niet aan dat ze verrukt zal zijn dat Hanalei weer vrij is. Je kunt erven wat Matt wilde dat je bezat. Dat is het enige wat Celestine wil.’ Hij glimlachte op zijn vage, treurige manier. ‘En vergeet niet dat je door je huwelijk met mijn kleindochter een kleinzoon wordt. Ik zal je kunnen toevoegen aan de lijst van Candace, Zachary en nu Silas.’


  Nu was Rafe wel verplicht hem te laten weten dat de verloving was verbroken. Hij liep naar de glanzende houten tafel waar Ainsworth met de papieren voor zich zat. ‘Er is een ernstige kwestie die u in overweging moet nemen voordat we dit doorzetten. De moeilijkheid is dat ik die vanavond niet kan bespreken.’


  Ainsworth keek verbaasd en scheen even na te denken, maar verrassend genoeg was hij niet zo ongerust dat hij de envelop weer in zijn jasje stopte en een eind maakte aan het gesprek.


  ‘Dan zullen we de zaak bespreken als jij je daar vrij toe voelt. En… dan heb je even tijd om na te denken over een kwestie die te maken heeft met het aanbod dat Parker en ik je doen.’


  Rafe keek Ainsworth scherp aan. Ik had het kunnen weten!


  Ainsworth glimlachte vaag.


  Rafe hield zijn hoofd schuin. ‘Welke kwestie?’


  ‘Wees gerust, Parker noch ik willen je in de val laten lopen.’


  ‘Dat valt nog te bezien, meneer.’ Vertrouw ze geen van beiden.


  ‘Onzin, het is niet wat je denkt. We verlenen je een politieke eer.’


  Politiek? Sinds wanneer had hij met politiek te maken?


  ‘We geloven dat je de bekwaamheid hebt om je kandidaat te stellen voor de Legislatuur en te winnen,’ zei Ainsworth kalm. Hij vouwde zijn handen samen en vlocht zijn vingers in elkaar.


  Rafe was van zijn stuk gebracht. De Legislatuur. ‘Meneer, u maakt een grapje.’


  Zijn witte wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Nee, hoor, we zijn volkomen serieus. We zijn ook vol vertrouwen dat je de race kunt winnen.’


  Rafe zag dat het hem ernst was.


  ‘De Legislatuur,’ hernam Ainsworth met smaak, genietend van zijn plan. ‘Bedenk eens wat we allemaal kunnen bereiken als jij, een planter, een zetel inneemt.’


  ‘Ik weet weinig van politiek. En wat ik wel weet, bevalt me niet. De corruptie, het belang van invloed…’


  ‘Het is makkelijk genoeg om de fatsoenlijke manier te leren.’


  ‘Met een zetel in de Legislatuur zit ik vast in Honolulu. Ik kan niet Hawaïana beheren en Hanalei uit de financiële problemen halen als ik opgesloten zit in een gebouw in Honolulu.’


  ‘We zijn vol vertrouwen dat je het beter zult doen dan je denkt. En je hoeft niet elke dag aanwezig te zijn op Iolani Hale.’


  Rafe begon te begrijpen dat er van hem verwacht zou worden dat hij instructies opvolgde in de Legislatuur, de instructies van de Hervormingspartij.


  ‘Je kunt overtuigend spreken en je staat je mannetje in kwesties waar je je om bekommert. Dat is van belang. En we hebben een beschikbare zetel in gedachten. Die van Parker Judson.’


  Die van Parker Judson!


  ‘Het is zo, Rafe. Parker heeft me een kopie gegeven van een brief die hij geschreven heeft aan Liliuokalani en haar kabinet. Hier heb je hem.’ Hij haalde hem uit een map van de stapel. ‘Hij levert zijn zetel in. Hij wil dat jij hem de rest van de termijn bezet. Er is geen twijfel aan dat aan zijn verzoek zal worden voldaan. Als je eenmaal op je plaats zit, besluit hij zich niet meer kandidaat te stellen.’ Hij ging door met het uitleggen van de agenda. ‘Je hebt een voorsprong op elke tegenstander. Natuurlijk betaalt de Hawaïaanse Liga alle kosten voor je kandidaatstelling. Veel grote planters zullen achter je staan.’ Hij maakte zijn handen los, duwde zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Er ligt een grote toekomst voor je, Rafe.’


  In zijn hoofd legde Rafe vlug de puzzel in elkaar. Hij meende de hobbelige weg te kennen die ze uitzetten voor deze lange afstand, maar wat verwachtten ze in ruil? Hij was op zijn hoede. Politiek betekende macht. Macht betekent geld. Geld betekende meer macht. En zo verder, de ene generatie na de andere tot culturen verrotten en koninkrijken vielen.


  ‘En Hanalei zal van mij zijn,’ herhaalde Rafe.


  ‘Absoluut, en vrij. Maar je moet lid worden van de Hervormingspartij, ijverig werken voor de annexatie, voor de annexatie spreken in Honolulu en zelfs in Washington. Je zult je aansluiten bij Parker, Thurston, Hunnewell, mijzelf en enkele andere planters met goede connecties. Zoals ik al zei, we zullen je volledig steunen in de Legislatuur en onze invloed aanwenden om te zorgen dat je gehoord wordt en gekozen.’


  ‘Ik ben een eenling, meneer. Dat wil zeggen dat ik er niet om geef om voorop te lopen met toespraken en krantenkoppen. Bij mijn eerste prullerige toespraak zou ik u al in de steek laten.’


  ‘Ik weet wel beter. Een paar jaar geleden heb je voor Nora’s Gazette die krachtige verhandelingen geschreven over de rechten van de monarchie.’


  ‘Dat was iets anders. Die schreef ik alleen maar.’


  ‘Je kunt dezelfde informatie verwerken in een toespraak. Die artikelen trokken veel aandacht en steun.’ Met een spoor van spijt voegde Ainsworth eraan toe: ‘Herinner je je dat verwarrende debat dat jij en ik hadden op dat diner dansant voor Candace na haar terugkeer van het jubileum van koningin Victoria? Als ik me goed herinner stond je die avond je mannetje. En wat zag ik de volgende ochtend aan het ontbijt? Jouw artikel in Nora’s krant.’


  ‘En als ik het me goed herinner, meneer, las Townsend mijn artikel aan u voor.’


  ‘Inderdaad,’ zei Ainsworth stijfjes. ‘Maar hoor eens, Rafe. Je snapt toch wel waarom wij de absolute regering van de monarchie gevaarlijk achten voor ons, onze toekomstige kleinkinderen en de eilanden als geheel.’


  ‘Toen ging Townsend naar de Gazette om mij een pak slaag te geven, maar ik was niet op kantoor. Toen kreeg de hoofdredacteur, de arme oude meneer Thornley, het voor zijn kiezen.’


  ‘Thornley, ja, arme kerel inderdaad. Dat was niet door mijn toedoen, kan ik je verzekeren. Hij werkt niet meer bij de Gazette, hè?’


  ‘Nee. Zachary heeft zijn baan nu.’


  ‘Ik heb liever dat Nora Zachary houdt. Ik heb de Gazette niet bijgehouden toen ik weg was, maar ik heb gehoord dat hij onverdeelde goedkeuring van Liliuokalani uit de weg is gegaan. Dat hij daarin is geslaagd, ondanks Nora’s steun voor de monarchie, zegt me dat hij de toorn van de familie ontwijkt.’


  ‘Silas heeft aangeboden een paar onderzoeksartikelen te schrijven ten gunste van de monarchie en tegen de Hervormingspartij. Ik weet niet wat voor informatie hij denkt boven water te krijgen.’


  Ainsworth fronste nadenkend. ‘Werkelijk? Hm. Verontrustend. Waar heb je dat gehoord, Rafe?’


  ‘Eden was in de kamer met Nora en Zachary toen Silas wees op zwakheden in de koppen en artikelen. Hij beweerde dat hij artikelen kon schrijven waarin hij de annexatieplannen onthulde.’


  ‘Zo. Nou ja, ik zal kijken wat ik eraan doen kan. Ik heb tegen Townsend ook al gezegd, als Silas bij de familie Derrington wil horen, dan zal hij moeten weten aan welke kant van de annexatiekwestie wij staan.’


  Rafe vermoedde dat een van de hoofdredenen dat Silas naar Honolulu was gekomen, was om zich bij Nora in de gunst te draaien. Als Silas zoals hij beweerde uit San Francisco kwam, dan kende hij Nora Derrington natuurlijk van de reeks lezingen die ze in Bay City had gehouden. Ze ging regelmatig naar het Palace Hotel, gewoonlijk om een nieuw boek over de geschiedenis van de eilanden te promoten. Ze werkte nu aan een nieuw boek, dat zijn moeder redigeerde.


  Misschien voelde Zachary zich als de oudste broer van de verloren zoon. Maar hij vond wel dat Zachary beter verdiende. Zachary en hij hadden als kind en in hun tienerjaren beiden geleden onder de roekeloze handen van Townsend. Het zou Zachary zeker dwars zitten dat Nora al zo gauw de voorkeur gaf aan Silas boven hem, en nu Silas op het punt stond geënt te worden aan de familiestamboom, zou hij van nu af aan een doorn in Zachs zijde zijn. Maar eerst moest Silas bewijzen dat hij trouw was aan de familie en een belangrijke hulp voor Ainsworth. Als Townsend uiteenzette welke mogelijkheden voor Silas openstonden onder Ainsworths brede uitspansel, zou Silas zich met gemak van de Gazette naar Ainsworth terug wurmen. Maar ik dan? Wordt mij Hanalei niet aangeboden op voorwaarde dat ik me aansluit bij de Hawaïaanse Liga?


  Ja, maar ik zal nooit vechten voor een zaak waarin ik niet geloof.


  Zoals de zaken er nu voor stonden had Rafe door de tijd heen enkele ernstige tekortkomingen gezien in de monarchie. Die vurige artikelen die hij drie jaar geleden had geschreven, vonden niet langer steun in zijn eigen gedachten. Al een paar maanden lang merkte hij bij zichzelf een neiging naar annexatie als de veiligste oplossing voor de toekomst van Hawaï.


  Ainsworth was blij met zijn onthullingen. ‘Een indrukwekkende jongeman, met jouw karakter, bekwaamheid en vaardigheden, die kan schrijven voor de kranten, anderen kan overtuigen van de noodzaak Hawaï te redden. De zoons van de oudere planters die nog geen standpunt hebben ingenomen zullen luisteren naar iemand van hun eigen generatie. Er wordt onder hen veel gesproken over jouw reis naar Frans Guyana voor de nieuwe variëteit ananasplantjes.’


  Rafe keek Ainsworth schattend aan, vroeger zijn tegenstander, nu zijn bondgenoot. Hij bleef zwijgen om Ainsworth te laten uitpraten.


  ‘We moeten iets doen om onze rechten en onze vrijheid op Hawaï veilig te stellen. We kunnen ons niet verlaten op de grillen van toekomstige Hawaïaanse koningen of koninginnen. Dan zetten we alles op het spel wat we sinds 1840 met hard werken hebben bereikt.


  Koningin Liliuokalani is noch zwak als koning Kalakaua, noch indolent. Het is niets voor haar om te voldoen aan de roep om pretmakerij en plezier, zoals veel Hawaïaanse vorsten voor haar. Ze weet wat ze wil voor Hawaï, en ze zal haar zin doordrijven om het te bereiken. In het geheim heeft ze gezegd: “Hawaï voor de Hawaïanen”. Ik zal haar letterlijk nemen. Maar goed, het is aan ons haoles die Hawaï hebben opgebouwd tot wat het vandaag is, om te handelen voor de toekomst van onze kleinkinderen. Ook wij zijn Hawaïanen. De meesten van ons zijn tweede en derde generatie Hawaianen! We hebben sterke aanwijzingen dat zij en haar bondgenoten in het kabinet en de Legislatuur achter onze rug plannen maken om de grondwet van ’87 omver te werpen.’ Ainsworth liep met zijn handen op zijn rug de kamer rond. ‘Weet je wat dat betekent, Rafe?’


  Hij wist het. Hij had zich ook gestoten aan de opvatting dat hij geen Hawaïaan was omdat hij een haole was. Zoals Ainsworth had gezegd, Rafe was een Hawaïaan van de derde generatie.


  De grondwet van 1887 had door de ontevreden aanhangers van koning Kalakaua het etiket ‘Bayonet-grondwet’ opgeplakt gekregen. In werkelijkheid was de grondwet een overwinning voor individuele rechten. De boosheid over die overwinning broeide nog onder aanhangers van de monarchie. Veel van de haole zakenlui, die in 1887 onverbiddelijk met Lorrin Thurston naar het Iolanipaleis was gemarcheerd om van koning Kalakaua te eisen dat hij een nieuwe regering vormde waarin zijn macht beperkt werd, waren in 1891 voorstander van de annexatie van Hawaï door de Verenigde Staten.


  Kalakaua had erkend dat hij niet in staat was de revolutie van 1887 tegen te houden, dus had hij meegewerkt en de nieuwe grondwet ondertekend, waarin zijn gezag werd beperkt en meer macht werd toegekend aan de nieuwe Legislatuur om wetten uit te vaardigen en geldverspilling in te perken die volgens Thurston en de zijnen Hawaï bankroet zouden maken.


  Maar zijn zuster, prinses Liliuokalani, was woedend geweest dat de koning had toegegeven aan de eisen van de haoles door de nieuwe grondwet toe te staan.


  En daarin lag het probleem. Zij geloofde sterk in koninklijke soevereiniteit en wilde van deze grondwet af. De haoles waren bang dat ze het totale gezag niet konden toevertrouwen aan één man, vrouw of parlement zonder het wettige recht om in beroep te gaan. Misschien identificeerden de meesten zich in hun hart met de grondwet van de V.S.


  Dit debat over het oppergezag over het volk van Hawaï had op de voorgrond gestaan van hun ongenoegen toen Liliuokalani op de troon kwam. Hoewel ze beweerde dat het haar royalistische aanhangers en de Hawaïaanse inheemsen waren die wilden dat ze een eind maakte aan de ‘Bayonet-grondwet’ en de nieuwe Legislatuur ontbond, geloofde ze zelf vast dat het haar plicht was aan de Hawaïaanse koninklijke familie om de grondwet van 1887 af te schaffen ten gunste van haar soevereine gezag. Rafe kon haar redenering begrijpen. Vroeger was hij er voorstander van geweest.


  ‘Het is een eigenzinnige vrouw,’ merkte Ainsworth op.


  ‘Ook intelligent en begaafd.’


  ‘Inderdaad, dat zal ik niet tegenspreken, maar ze heeft het mis.’


  In de vergaderingen met Thurston en de Honolulu Rifles had Rafe spionnen en ingewijden horen rapporteren dat een royalistische contrarevolutie goed mogelijk was. Of de huidige controverse zou eindigen in een gewapende strijd werd voortdurend besproken in de vergaderingen van de Hawaïaanse Liga, bij de oppositie ook wel geringschattend ‘Missionarispartij’ genoemd, omdat de leidende mannen als Thurston, Dole, Parker, Judson, Hunnewell en Derrington kleinzoons of zoons waren van de vroege zendelingen.


  ‘Parker vertelde me dat je verscheidene vergaderingen van Thurstons Honolulu Rifles hebt bijgewoond,’ zei Ainsworth zacht. ‘Dus je weet wat we vrezen dat er gebeuren zal. We hebben jong bloed nodig in de strijd. Als jij Parkers zetel inneemt om zijn termijn uit te dienen, dan bezit je een sleutelpositie in de Legislatuur om ons en anderen te helpen bij het dwarsbomen van Liliuokalani’s plannen om de grondwet af te schaffen. Als wij je kunnen motiveren om je bij de beweging aan te sluiten, zorgen we dat je de zetel krijgt. Wie weet wat voor verschil jouw zetel in de Legislatuur kan maken.’


  Ainsworths laatste woorden raakten Rafe meer dan al het andere wat hij tot dusver had gezegd. Hij dacht aan de Gezondheidsraad. Hij dacht aan Kip, die van hem weggerukt werd en naar Molokai gestuurd zonder dat hij een woord te zeggen had over de onrechtvaardigheid ervan. Kip was geen leproos. Hij bracht niemand in gevaar. Toch had Rafe niets te zeggen over het lot van het kind.


  ‘Als ik u nu eens vertelde dat ik al besloten heb mee te doen met de annexationisten?’


  ‘Daar zou ik erg blij om zijn. Ik dacht wel dat je uiteindelijk aan de kant van de Stars and Stripes zou komen te staan. De droom die vlag te zien wapperen op het Iolanipaleis is het nastreven waard, Rafe. Daarmee komt de Amerikaanse grondwet die individuele rechten verleent voor vrijheid, gerechtigheid, vrijheid van godsdienst, het recht om wapens te dragen en de bescherming van de regering en het leger van de Verenigde Staten. Ik heb geruchten gehoord uit Japan dat ze geïnteresseerd zijn in deze eilanden.’


  ‘Goed gesproken. Ik ben die wetten en regels volkomen toegedaan. Ik denk niet dat we ze zullen krijgen onder een monarchie. Koningen en koninginnen komen en gaan. Geslachten gaan voorbij, en wie weet? Zonder een grondwet kan er van alles gebeuren. Zoals u zegt, meneer, het idee bevalt me de Stars and Stripes op het Iolanipaleis te zien wapperen in de passaatwind.’


  Vooral nu ik beroofd ben van mijn recht om privé-eigendom te verdedigen en Kip te houden als mijn geadopteerde zoon.


  ‘Wat een prachtig nieuws dat je nu aan onze kant staat! Morgen zal ik Parker schrijven.’


  ‘Maar u moet wel weten dat ik ook een persoonlijke reden heb om een invloedrijke zetel in de Legislatuur te willen hebben. De Gezondheidsraad heeft mij het recht ontzegd Kip te adopteren als mijn zoon. Ik ben van plan dat aan te vechten.’


  Ainsworth fronste verbaasd zijn voorhoofd. ‘O, de baby. Je neefje, toch?’


  Zorgelijk liep Rafe een rondje door de kamer, bleef stilstaan en keek hem aan.


  ‘Niet precies, meneer. Dat heb ik verzonnen om hem mee naar huis te kunnen nemen. Ik heb hem gevonden op Molokai… het werd vloed en de golven dreigden hem weg te spoelen.’


  ‘Lieve help!’


  ‘Ik kan u later de rest wel uitleggen, als u het weten wilt, maar voorlopig moet u begrijpen dat zijn moeder lepra heeft… en dat de Gezondheidsraad mij, door het opleggen van oneerlijke wetten, dwingt om hem bij het Kalihi-ziekenhuis af te leveren voor onbeperkte opsluiting. Hij is zelfs kandidaat voor de leprakolonie. Maar het staat vast dat Kip geen leproos is.’


  Ainsworths blik van afgrijzen was een bemoediging voor Rafe. ‘Wat! Kip naar Kalawao sturen?’


  Rafe gooide het verhaal er plompverloren uit, maar liet Eden buiten de beslissing van de Raad. Zorgvuldig koos hij zijn woorden. ‘En behalve dat die zetel in de Legislatuur me macht zal geven om te werken voor de annexatie van Hawaï, krijg ik daardoor ook de gelegenheid om de regelgeving te veranderen die zegt dat een kind dat op Molokai geboren is uit een leproos, niet geadopteerd mag worden of vrij leven op Hawaï, ookal heeft het een gezondheidsverklaring gekregen door de eigen artsen van de Raad.’


  Ainsworth luisterde aandachtig en het medeleven dat Rafe in zijn blik zag, overtuigde hem ervan dat hij de juiste stap had genomen. Uiteindelijk geloofde Rafe dat als hij zijn best deed voor annexatie, Ainsworth en zelfs Parker Judson achter hem zouden staan in een poging om Kip te redden.


  Ondanks dit hoopvolle teken nam Rafe nu geen risico. Het instellen van een nieuwe wet zou maanden, waarschijnlijk jaren duren. Maar dit moment was een begin. Verbaasd constateerde hij dat hij nu ineens aan dezelfde kant van het conflict stond als Ainsworth Derrington.


  Waar dit nog wankele verbond heen zou voeren, kon hij alleen maar raden. Hij zou doen wat noodzakelijk was om een zaak te winnen die volgens hem rechtvaardig was en ter ere van God. Als dat een verandering in zijn levensstijl betekende, dan moest dat maar.


  Wat Eden betreft, hij vermoedde dat als hij een sterk beroep op Ainsworth deed, hij het huwelijk dat hij wilde kon krijgen, ongeacht Edens wens om met haar vader mee te gaan naar Molokai. De vraag die in zijn hart brandde was of hij haar wilde dwingen tot een verbintenis waar ze niet klaar voor was.


  Hij wilde haar nog steeds, maar hij wist dat de verbintenis op wederzijdse basis moest rusten. Als ze niet van hem hield, hem niet genoeg nodig had om haar hart en wil over te geven aan zijn leiderschap – dan kon ze wat Rafe betreft het huwelijk en alles wat het betekende vergeten.


  Ongeacht de richting die Eden zou kiezen, was de strijd die hij beloofd had te voeren voor Kip en voor Hawaï de moeite waard. En Hanalei, dat schuldenvrij en sereen op het grote eiland wachtte op zijn komst, was de gevonden schat – en Eden, de vrouw van wie hij hield… het ontbrekende juweel.
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  Eden stond met haar vader op de lanai van de woonkamer, die van royaal formaat was, afgeschermd voor de buitenkant en met uitzicht op het witte strand beneden. De korte tropische schemering dempte de felle kleuren van Waikiki, terwijl het geluid van de golven die braken op de kust voortdurend herinnerde aan de blauwgroene Stille Oceaan.


  Eden wachtte in de avondstilte tot haar vader iets zei. Ze was vol verwachting. Wat had hij op zijn hart? Wat zou hij haar vertellen?


  Ze wist dat Jerome niet alleen vermoeid was door zijn reis uit San Francisco. Ze meende dat hij tropische koorts had. Hij worstelde met een langdurige ziekte waar hij kennelijk niet over wenste te praten, misschien omdat de ziekte het realiseren van zijn ambities in de weg kon staan. Niettemin grensde zijn stemming aan uitbundigheid.


  ‘Dit is een feestelijke dag, Eden. Mijn plannen om een onderzoekkliniek te openen op Molokai zijn vanmiddag bekrachtigd door de komst van Herald Hartley. Ik kan je dit vertellen: het dagboek van Chen voegt veel toe aan mijn eigen onderzoek.’


  Verrast keek Eden hem aan. ‘O, dus u hebt het dagboek van doctor Chen?’


  ‘Inderdaad. Wat een geschenk heeft hij mij nagelaten. De grootste schat die ik had kunnen krijgen, en door Chen in eigen persoon nog wel.’


  Eden luisterde aandachtig terwijl haar vader vertelde dat Hartley haastig naar Honolulu was gekomen alleen om Jerome het dagboek te brengen. Hartley had het geheim gehouden tot ze alleen waren.


  ‘Herald begreep dat Chens dagboek van de afgelopen dertig jaar van onschatbare waarde was voor mij. Hij had ook een brief onder zijn hoede, hoewel dat een geheel andere kwestie is.’ Haar vader legde zijn magere handen op haar schouders en glimlachte vermoeid, maar met twinkelende ogen. ‘Hoe dan ook, kind, tot mijn grote geluk bezitten wij nu het werk van Chen.’


  Dus daarom had Herald Hartley de tas bewaakt als een gouden schat! Ze moest haast lachen. Ze wist weinig van Chen en zijn onderzoek, alleen wat eerder die dag was onthuld op de lanai, voornamelijk door vragen van Rafe.


  ‘We zijn rijk gezegend,’ zei Jerome. ‘Ik wilde het jou als eerste vertellen. In mijn lange afwezigheid hebt ook jij geleden onder het gemis. Daarom deel je mee in de victorie. Onze missie is uiteindelijk vervuld en ik wil dat jij deel uitmaakt van onze plannen, van ons succes, Eden. Ik verwacht een mandaat van de Gezondheidsraad om een nieuwe onderzoekskliniek te openen op Kalaupapa.’


  Edens adem stokte en even kon ze geen antwoord geven. Onze plannen, onze missie. Eindelijk was ze dan verbonden met haar vaders kostbare roeping, al was dat werk voor een groot deel van haar leven in mysterie gehuld geweest. Zijn woorden verwarmden haar hart. Hij erkende het emotionele gemis dat ze had ervaren en betrok haar in het uiteindelijke succes. Zij was de eerste van de familie aan wie hij zijn plannen onthulde. Een kliniek op het eiland Molokai, in het kamp Kalaupapa!


  Geroerd door zijn blijvende liefde voor haar moeder zag ze met blijdschap hoe opgetogen hij was.


  ‘Ik weet zeker dat de artsen van de Raad net zo enthousiast zullen zijn als ik als ik hun mijn bevindingen presenteer,’ zei hij. ‘Maar goed, ik zal toch je hulp nodig hebben bij Bolton. Ook heb ik hulp van je grootvader nodig bij Liliuokalani. Kalakaua dacht veel na over de dreiging van lepra op zijn eilanden. Van zijn zuster weet ik dat zo net nog niet. Liliuokalani zou best eens minder bereid kunnen zijn me financieel te steunen dan Kalakaua.’


  ‘Ik ben bang dat u aan grootvader niet veel zult hebben wat Liliuokalani betreft. Ze beschouwt leden van de Hervormingspartij als een bedreiging voor haar regering.’


  Jerome schudde zijn hoofd over de annexatiekwestie. ‘Politiek is niets voor mij. Ik laat het annexatiedebat over aan anderen die er meer verstand van hebben. Hoe dan ook, dat is niet waarom ik je alleen wilde spreken. Het gaat over mijn Rebecca… je moeder. O, Eden, mijn arme kind. Ik weet dat ik je als kind bedrogen heb. Achteraf had ik erop moeten staan dat je de waarheid te horen kreeg. Maar ik vrees dat ik er destijds emotioneel niet toe in staat was… en ik heb het aan anderen overgelaten. Het was belangrijk dat ik op zoek ging naar een middel om haar te redden, zie je. Dat was het enige waar ik aan dacht, het enige waar ik me om bekommerde.’


  ‘Zodra ik de waarheid te horen kreeg dat ze nog leefde, ben ik op zoek gegaan naar waar ze zich bevond op Molokai,’ zei ze triest. ‘Ik stootte op de ene stenen muur na de andere. Het was onuitstaanbaar. Er was een kokua vrouw, weet ik, maar grootvader wist niet meer hoe ze heette en al mijn zoeken leverde niets op. De Raad wilde me maar weinig informatie geven. Ik had zelf naar Molokai kunnen gaan om te zoeken naar nieuws over haar, of zelfs naar haar graf… maar weer wilde de Raad me geen toestemming geven.’ Ze keek hem aan. Ze zag medelijden in zijn gezichtsuitdrukking. ‘Maar nu u er bent, moeten we iets kunnen doen!’


  ‘Eden, er is geen twijfel aan dat Rebecca nog leeft. Haar leven dreef me tot mijn onderzoek. Er is nog hoop. Misschien kunnen we haar helpen herstellen tot een vorm van gelukkiger leven. Misschien, durf ik te zeggen… zelfs om het eiland Molokai te verlaten.’ Hij haalde een envelop uit zijn zak. ‘Dit,’ zei hij terwijl hij haar de envelop liet zien, ‘is waar ik je over wilde spreken. Dit is de brief die Herald ook voor me meebracht. Het is een brief voor jou, lieve dochter, van Rebecca.’


  Edens adem stokte. Ze staarde strak naar de witte envelop, fel wit in het maanlicht, in haar vaders magere, zongebruinde hand. Met bonzend hart stak ze haar hand uit naar de envelop.


  ‘Haar kokua heeft hem natuurlijk voor haar geschreven,’ zei hij. ‘We zijn Herald dank verschuldigd. Hij heeft contact met haar gezocht en uitgelegd dat je nu de waarheid weet over haar lepra en haar op Molokai wilt bezoeken. Herald is een beste jongen. Dat zul je zelf ook wel gaan zien.’


  De passaatwind fluisterde door de palmen. De wind speelde als zachte, kalmerende vingers met haar haar en verkoelde haar wangen.


  Een echte brief van haar moeder. Haar keel deed pijn. Ze knipperde een paar keer met haar ogen. Haar vingers streken de envelop glad om te voelen dat hij echt was. Eindelijk bericht van haar moeder… de vriendelijke en liefdevolle vrouw uit haar kindertijd.


  Eden wist nog dat ze op de zitplaats van een rijtuig had gezeten voor een groot huis dat Tamarind House op Diamond Head bleek te zijn. De franje van de overkapping zwaaide vrolijk in de warme, zoete wind. Haar eigen kinderlach had in haar oren geklonken en toen ineens… schreeuwende stemmen! Haar moeder vluchtte weg tussen de bomen. Er zat iemand achter haar aan! Eden was bang geworden. ‘Mama! Mama!’ had ze gegild.


  Later, vele jaren later toen ze volwassen was, had ze van Rafe te horen gekregen dat het haar vader Jerome was die achter Rebecca aan had gerend, om haar nog één laatste keer vast te houden en te kussen ten afscheid voordat ze aan boord ging van het stoomschip naar Molokai. Haar moeder was voor hem weggevlucht uit angst de ziekte over te brengen.


  Toen Eden dit te horen kreeg, had ze gehuild.


  Dat was allemaal voorbij. Ze had de waarheid aanvaard en verwerkt. Ze had maandenlang gebeden en nu scheen er iets onmogelijks te gaan gebeuren. Een droom kwam tot leven. Maar was het antwoord een doel op zich of het begin van een proces waarin nog meer kon worden bereikt? Zou de ontmoeting met Rebecca het einde betekenen van de lange zoektocht van haar hart? Waar de weg ook heen leidde, welke obstakels er ook in de weg stonden, ze geloofde dat ze meer zou leren van Gods doelen.


  ‘Ik stel voor dat je wacht met lezen tot je alleen bent,’ zei Jerome zacht. ‘Vanavond misschien, als we terug zijn op Kea Lani. Door Gods genade zul je haar ontmoeten, Eden. Al is het het laatste wat ik doe, je zult je gesprek met Rebecca hebben.’


  [image: Image]


  Rafe liet Ainsworth Derrington achter in de bibliotheek met zijn juridische documenten die hij de volgende ochtend naar Honolulu moest brengen. Voor de bibliotheekdeur keek hij op zijn horloge. Hij had nog een half uur voor het diner. Dat betekende dat Keno elk ogenblik terug kon komen om Ambrose’ boodschap aan Noelani over te brengen.


  Rafe liep naar de woonkamer. Toen hij naar binnen ging, hoorde hij Edens stem naar hem toe zweven…


  ‘Het werk op Kalaupapa is ook mijn droom, vader. Ik heb gebeden om deze kans en gehoopt dat het allemaal voor elkaar kwam. Ik zal doen wat ik kan om te helpen.’


  ‘Het is een ambitieuze keuze. Weet je het zeker, kind, dat je dit alles wilt achterlaten om met Herald en mij mee te gaan naar Molokai? Het is geen eenvoudige taak. Er komt veel opoffering bij kijken.’


  ‘Vader, uw kliniek op Molokai is belangrijk voor mij. Nu ik weet dat mijn moeder nog leeft en me wil ontmoeten… kan niets me tegenhouden of me op andere gedachten brengen.’


  ‘Dan is de zaak wat mij betreft beklonken. Hé… is dat Herald beneden in de tuin?’


  ‘Ja, ik geloof van wel.’


  ‘Excuseer me, kind, ik moet hem voor het diner even spreken op het strand… kan ik via deze trap naar beneden?’


  ‘Ja, de trap leidt naar Waikiki… maar wees voorzichtig. Misschien moet ik met u meegaan.’


  Hij lachte. ‘Nee, nee, je vader is nog heel vief, hoor, alleen nu en dan een licht geval van tropische koorts. Tot straks bij het diner.’


  De passaatwind deed de houten blinden ritselen toen zijn voetstappen wegstierven in de richting van de trap. Rafe bleef onzeker staan wachten. Hij had geen last van zijn geweten omdat hij hen had afgeluisterd. Hoewel zijn eigen toekomst nauw verbonden was met Edens keuzes, was er ook nog zoiets als mannelijk zelfbehoud.


  Moest hij haar op dit kostbare ogenblik storen of niet? Als ze genoeg om elkaar gaven om over trouwen te hebben gedacht, had hij toch wel het recht om te weten hoe de zaken ervoor stonden?


  Hij stapte de lanai op en zag Eden met haar rug naar hem toe staan, uitkijkend over het strand. De zachte wind, het geluid van rusteloze golven die op de kust spoelden…


  Ze moest hem gehoord hebben, want ze draaide zich vlug om. Hij las de opwinding op haar gezicht. Zijn blik zakte naar de envelop die ze tegen haar hart geklemd hield. Hun blikken ontmoetten elkaar, haar ogen waren groen en glanzend in het lamplicht. In hun diepten las hij alles wat hij moest weten.


  Nu is er niets meer wat haar ervan kan weerhouden om met haar vader te gaan werken. De brief van Rebecca geeft de doorslag om met hem mee te gaan naar Kalaupapa.


  Rafe draaide zich om en liep weg, om haar rust te gunnen op dit vreugdevolle ogenblik. Geluidloos deed hij de deur van de woonkamer achter zich dicht.


  ‘Rafe,’ fluisterde Eden en deed een paar stappen achter hem aan, toen stond ze stil alsof haar benen haar niet konden dragen. Terwijl de golven beneden op de kust kabbelden, nam ze de envelop van haar hart en keek ernaar.
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  De lange, glanzende eetkamertafel stond gereed voor de dinergasten. Ambrose was niet op komen dagen. Merkwaardig, dacht Eden. Ambrose en haar vader waren goede vrienden geweest toen ze jong waren, net zoals Rafe en Zachary nu dat de twee ‘broers’ over hun rivaliteit heen waren gegroeid en elkaar vertrouwden. Ambrose had haar verteld dat haar vader voor zijn vertrek had geregeld dat hij predikant van de missiekerk werd. En haar vader had Ambrose uitgekozen om voor haar te zorgen in haar kindertijd. Waarom was Ambrose vanavond niet gekomen om haar vader na jaren van afwezigheid welkom thuis te heten? Vanwege Noelani’s weigering om aan te zitten?


  Vreemd, dacht Eden weer.


  Voordat ze de eetkamer binnenging, hoorde ze Townsend razen op de politiek. ‘Als ze de grondwet van ’87 verbrandt, worden onze rechten met voeten getreden. We zijn er geweest! Jaren van bloed, zweet en tranen om deze eilanden op te bouwen tot het succes dat ze nu zijn, gaan allemaal verloren!’


  Ze zag Townsend dramatisch als een politicus door de hal benen. Hij had brede schouders, was door de zon gebruind en in het wit gekleed, hij had grijze strepen in zijn blonde haar. Hij droeg zoals gewoonlijk een diamanten dasspeld op zijn revers. Het was een wonder dat hij die niet vergokt had, dacht Eden ongelukkig.


  Silas en Herald Hartley stonden te luisteren – Silas met potlood en notitieboekje in zijn hand. Wat vond Silas van zijn dominante vader?


  Townsend begon weer. ‘Wij – de haoles – hebben Hawaï opgebouwd tot wat het nu is. Wij waren de mannen die de scholen, de ziekenhuizen, de kerken hebben gebouwd.’


  De echte zendelingen hebben dat gedaan, bedoel je, dacht Eden.


  ‘Wij hebben de suikerplantages gevestigd en de handel ontwikkeld. De eilanden waren niets toen wij in 1820 hier kwamen. Het moderne idee dat Hawaï een groen, tropisch paradijs was voordat we kwamen, is een fantasie. Het was een troosteloze, zompige woestenij. Wij hebben de suikerriet geïntroduceerd, zoals we nu met de ananassen zijn komen aanzetten.’


  We? Dat was Rafe, die hij een paar jaar geleden nog van Hawaï had willen verbannen, die het lef had gehad om de ananassen te halen. Ineens besefte ze dat ze een emotionele strijd voerde met haar oom en zichzelf opwerkte tot een driftbui waarbij ze haar spirituele perspectief verloor. Ze haalde diep adem en dwong zich tot kalmte. Townsend viel toch niet te veranderen.


  ‘En nu, met overal om ons heen beschaving en succes, worden we beroofd van ons recht om te stemmen en in de Legislatuur plaats te nemen? Ik dacht het niet! Wij planters pikken haar bemoeizucht niet.’


  ‘En de Chinezen en Japanners?’ vroeg Silas. ‘Als die aan de kant van Liliuokalani gaan staan? Wat doet u dan?’


  ‘Doen? Dan verzoeken we Stevens om de Amerikaanse marine troepen te laten sturen.’


  ‘Stevens, de Amerikaanse minister voor Hawaï?’ vroeg Silas verbaasd. ‘Denkt u dat minister Stevens zal reageren op uw verzoek?’


  Eden spitste haar oren. Waarom vraagt Silas dat? Het lijkt wel of hij een suggestieve vraag stelt om Townsend te laten happen, in de hoop dat zijn al te vlotte tong iets zal zeggen wat Silas kan gebruiken in de ochtendkoppen van de Gazette. Waarover had Silas ook alweer opgeschept in het gesprek met oudtante Nora en Zachary? Had hij niet tegen oudtante Nora gezegd dat de Amerikaanse minister Stevens een sterk voorstander was van de annexatie? Dat hij achter de schermen samenwerkte met mannen als Lorrin Thurston en Ainsworth? Silas had Stevens beschuldigd van voortdurende communicatie met de Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken Blaine, over de zorgelijke situatie op de Hawaï-eilanden. Dat was op zichzelf normaal in deze tijd van crisis, maar Silas had beweerd dat minister Stevens van Blaine te weten wilde komen hoe ver de Amerikaanse president wilde gaan, mochten de omstandigheden de omverwerping van de monarchie rechtvaardigen. ‘Een ordelijke en vredige revolutie,’ had Silas licht sarcastisch gezegd. En nu probeerde Silas Townsend over te halen toe te geven dat de plannen klaar lagen voor Amerikaanse troepen om gewapend aan land te komen. Wat een krantenkop!


  Silas nam een groot risico. Hij was toch wel uitgekookt genoeg om te beseffen dat als Townsends naam in de Gazette in verband werd gebracht met een schandaal, er een abrupt einde kwam aan een gunstige positie binnen de familie?


  ‘De Chinezen hebben geen reden om zich ermee te bemoeien. Hun levensonderhoud is afhankelijk van de planters. En als er opstand komt in de rietvelden komen ze zonder werk te zitten en sterven ze van de honger.’


  ‘Ik wou dat je niet zo makkelijk over de dood sprak, Townsend,’ zei Jerome die de hal binnenkwam.


  Townsend wuifde zijn opmerking weg. ‘Kom op, Jerome. Er zijn er nog miljoenen van over in China.’


  ‘Miljoenen, ja. Die vergeving in Christus nodig hebben van hun Schepper. Elk mens is een uniek persoon, met hoop, tranen en een eeuwige ziel.’


  ‘Dat heeft er niks mee te maken,’ snauwde Townsend. ‘De planters zijn vastbesloten. Zelfs een paar Engelsen en Duitsers zijn woest. En bovendien,’ vervolgde hij, ‘als Liliuokalani denkt dat ze haar kabinet kan vormen met mannen die de grondwet van ’87 eruit willen gooien, dan kan ze oorlog krijgen!’


  ‘Oorlog!’ zei Herald Hartley geschrokken. ‘O, nee toch.’


  ‘De Hawaïaanse Liga overweegt alle geweren in Honolulu op te kopen voor het geval de zaak escaleert. Enkele aanhangers van de monarchie zouden wel eens een eigen revolutie kunnen beginnen om een eind te maken aan de grondwet van ’87. Ik heb al geweren en munitie verborgen. Als we ze een paar lesjes moeten leren, dan zullen we dat doen!’


  ‘Mag ik u daarop citeren?’ vroeg Silas aan zijn vader, met potlood en notitieboekje in de aanslag.


  ‘Nee,’ klonk een kalme, maar strenge stem. ‘Dat mag je niet.’


  Ze keken om. Daar stond Ainsworth, die net uit de bibliotheek was gekomen. Lang en recht als een pilaar, met zijn koele blauwe ogen strak op Silas gericht.


  Silas keek als een schooljongen die betrapt wordt met zijn hand in de koektrommel.


  ‘Het lijkt me niet verstandig of opbouwend voor de huidige situatie op Hawaï om je vader op de voorpagina van Nora’s krant met oorlog te laten dreigen. Jou wel, Silas?’


  De merkbare nadruk op vader was een bedekte waarschuwing voor Silas. Hij moest zich loyaal tonen, anders bleef de deur van de familie Derrington, met alle voordelen, voor hem gesloten.


  ‘Nee, meneer, absoluut niet.’


  ‘Ik ben blij dat te horen.’


  Townsend was knalrood geworden. Als om zijn gezicht te redden voor zijn blunder, stak hij zich weer met defensieve energie in het debat. ‘We kunnen niet terugkrabbelen, vader. We willen geen monarchie die ons in de nek hijgt.’


  ‘Noch willen we een roep om oorlog.’


  Ainsworth keek scherp naar het notitieboekje in Silas’ hand, ten teken dat de aanwezigheid daarvan een overtreding was aan het familiediner. Silas had het kennelijk begrepen. Haastig stopte hij het weg. Eden vermoedde dat ze niet gauw weer zouden zien dat Silas de nieuwsgierige journalist uithing.


  ‘Nou, zullen we aan tafel gaan?’ opperde Ainsworth met een blik om zich heen. ‘Waar is Rafe?’


  ‘Hij komt eraan, met Celestine.’ Candace kwam kordaat de kamer binnen. Ze ging naast haar grootvader staan. Hij scheen vanavond bijzonder zorgzaam te zijn voor zijn liefste ‘eerstgeboren’ kleindochter, haar bezwaren tegen een huwelijk met Hunnewell kennende. Eden dacht niet dat Candace het al opgenomen had voor Keno, maar dat zou ze zeker doen. Ja, vast!


  Even later arriveerde Celestine aan de arm van haar zoon Rafe Easton. Ze zag er elegant uit in haar eenvoudige avondjurk met een vuurrode bloemcorsage. Eden was bang geweest dat er een spoor van Townsends gemene drift op haar gezicht zichtbaar zou zijn, maar tot haar opluchting was er niets te zien. Of ze had de plek met make-up gecamoufleerd, of er was nog niets opgekomen. Eden was boos dat Townsend mee aan tafel zat, kennelijk meer dan Celestine, want die toonde geen onrust en vreemd genoeg stond er opwinding in haar ogen te lezen. Ze scheen Townsend nauwelijks op te merken. Vreemd, dacht Eden, heb ik het me allemaal maar verbeeld?


  Eden vermeed als het maar even kon om naar Rafe te kijken, zo knap als hij eruitzag in zijn witte smoking. Hij van zijn kant negeerde haar. Ze had het recht niet om zich daardoor beledigd te voelen, maar dat deed ze wel. De verlovingsring aan haar vinger was een schertsvertoning na het emotionele drama dat nog geen half uur geleden tussen hen had plaatsgevonden op de lanai.


  Dacht Rafe soms dat het dilemma tussen hen haar gemakkelijk viel? Geloofde hij dat ze het dwaze, harteloze schepseltje speelde dat het leuk vond om de gevoelens van een man te beheersen? Hij zou me beter moeten kennen, dacht ze wanhopig. Ik zou weer naar boven moeten gaan, mijn verpleegstersuniform aantrekken en terugkeren naar Kea Lani.


  Maar ze kon niet weg omdat haar vader de eregast was.


  Ja ja, voor je vader doe je alles, hoorde ze Rafe in gedachten snerend zeggen. Altijd ben je er voor je vader. Maar wanneer was hij er ooit voor jou? Wie kwam je keer op keer te hulp toen we nog klein waren?


  En natuurlijk was Rafe er altijd voor haar geweest, hij had haar zelfs verdedigd tegen Zachary’s melancholieke stemmingen en misstappen.


  Eden betrad de grote eetzaal aan de arm van haar vader. Hoewel haar hart bonsde van opwinding over hun geneeskundige toekomst op Molokai, had ze verdriet om Rafe.


  Dat Silas was gebleven voor het diner wees erop dat zijn gesprek met grootvader Ainsworth, gearrangeerd door oudtante Nora, beter was verlopen dan verwacht. Eden hoopte nog steeds dat Silas een aanvaarde plaats zou vinden in de familie.


  Wie was ook alweer die man in het boek Richteren die buiten het huwelijk verwekt was, verstoten door al zijn halfbroers en buitengesloten van de familie-erfenis? Uiteindelijk zochten ze hem op om hun aanvoerder te zijn in de strijd tegen hun vijanden.


  Peinzend probeerde ze zich zijn naam te herinneren.


  Zachary kwam laat binnen en mompelde een excuus terwijl hij zijn plaats innam naast Candace. Zijn onvriendelijke bui vertelde Eden dat Silas nu inderdaad was geaccepteerd door de familiepatriarch.


  ‘Jefta,’ zei Eden tevreden bij zichzelf.


  Haar vader boog zich naar haar toe. ‘Wat zei je, kind?’


  Ze glimlachte en fluisterde: ‘Jefta. In het boek Richteren.’


  Hij dacht even na, knikte en scheen haar redenering te volgen, want hij keek naar Silas, die er ingetogen uitzag. Vanavond waren zijn vleugels geknipt, maar zijn ogen stonden levendig en hij leek tevreden.


  ‘Silas heeft ons gebed nodig,’ zei Jerome zacht tegen haar. ‘Zachary en hij allebei. Twee broers die overhoop liggen, dat is niet goed. Of moet ik zeggen drie broers?’


  Eden volgde zijn blik naar Rafe, die net peinzend naar Silas zat te kijken.


  ‘Wat was het verhaal van Jefta ook alweer… o, ja,’ zei Jerome. ‘Ik weet het weer. Uiteindelijk liet hij zijn familie een toontje lager zingen, hè? Maar hij deed een overhaaste gelofte aan God. Het resultaat was dat zijn dochter nooit zou trouwen, maar geofferd werd.’


  Eden vroeg zich af of er voor haar en Silas ook een boodschap zat in het verhaal van Jefta. Ga ik naar Molokai om Christus te dienen? Mezelf? Of mijn vader? Wat gij ook doet, verricht uw werk van harte, als voor de Here en niet voor mensen. Wat betekende niet voor de mens alleen, maar om de uiterste lof en eer te brengen aan de Ene Wiens naam alleen al goed en heilig was.


  Onderzoek mijn hart, o God. Leid mij op de weg die ik moet gaan. U weet dat ik Rafe liefheb en ik wil hem geen pijn doen. U weet ook dat ik me aangetrokken voel tot Molokai…


  Maar wie of wat trok haar? God? Of een sterke overtuiging voortgekomen uit een behoefte of een zoektocht? Wat het Gods zoektocht?


  [image: Image]


  De tafel werd gecomplementeerd door twaalf stoelen van donker hout met een ovale rugleuning, gestoffeerd met een weefsel in de warme kleuren van pecan, mango, ebben en goud. Celestines Weense kristallen kroonluchters brandden en glinsterden, en midden op tafel stond een arrangement van paradijsvogelbloemen. Er werden verrukkelijke schotels opgediend.


  ‘Zo, Silas,’ zei dokter Jerome op vriendelijke toon over de tafel heen. ‘Ik hoor dat je de afgelopen jaren in Californië hebt gewoond?’


  ‘Ja, meneer, dat klopt.’


  ‘Ik heb liever dat je me oom noemt, of gewoon Jerome.’


  ‘Dank u, oom. Oorspronkelijk was het Nevada. Hebt u gehoord van Virginia City, Reno en Carson?’


  ‘Jazeker. Zilverland. Tijdens de Burgeroorlog hielp het zilver uit de Moederader het leger van de Unie financieren.’


  ‘Ik zie dat u in verafgelegen landen de belangstelling voor de Amerikaanse geschiedenis hebt behouden. Ja, u hebt gelijk over de rijke zilvermijn en de Burgeroorlog. Ik ben eigenlijk opgegroeid in het Zuiden… dus ik weet niet wat ik van de afloop van die oorlog moet vinden. Ik zei vandaag al tegen nicht Eden dat ik ook uit Louisiana kom.’


  Zachary draaide zijn goudblonde hoofd om. Zijn mondhoeken gingen naar beneden. ‘Je zou ook kunnen zeggen dat die oude westernsteden die je noemde allemaal iets gemeen hebben. Virginia City, Reno, Carson, New Orleans zijn allemaal goksteden.’


  Eden verstijfde.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Silas luchtig.


  ‘Laat het maar aan mijn jongste zoon Zachary over om de rijkdom aan ervaring te versmaden die je krijgt door je in de echte wereld te begeven,’ zei Townsend vermaakt.


  Zachary’s sneer had zich tegen hem gekeerd. Hij zei niets.


  Eden keek naar Rafe en zag zijn donkere ogen flikkeren.


  ‘Sinds wanneer is geld vergooien om een spel kaarten een goede voorbereiding op de ernst van het leven?’ vroeg Rafe aan Townsend, met kilheid in zijn stem.


  Eden stond versteld dat Townsend geen poging deed om Rafes kritische vraag te pareren.


  ‘Goed gesproken,’ zei Candace, haar glas heffend. Ze keek scherp naar grootvader Ainsworth. ‘Oliver Hunnewell staat erom bekend dat hij gokfeesten bezoekt in Honolulu.’


  ‘Oliver? Onzin, Candace. De man is een kerkganger. Altijd geweest.’


  Ze keek naar Rafe. ‘Doet Keno aan gokken, Rafe?’


  Voordat Rafe de kans kreeg om antwoord te geven, zei Jerome kalm: ‘Ik hoop dat iedereen begrijpt dat ik het kwaad van gokken niet goedkeur, maar je kunt kaartspelen en toch een echte christen zijn.’


  ‘Alsjeblieft,’ zei oudtante Nora terwijl ze met haar lepel tegen haar glas tikte als een douairière. Het heldere gerinkel deed iedereen aan tafel naar haar kijken. Even heerste de stilte. ‘Laten we geen theologisch debat openen aan het diner. Hebben we geen problemen genoeg? Ainsworth,’ zei ze, langs Candace heen buigend om hem strak aan te kijken. ‘Ben je goed bevriend met die overijverige Amerikaanse minister Stevens?’


  O, nee, dacht Eden. Als oudtante Nora daar weer over begint en na de episode in de hal tussen Silas, Townsend en grootvader…


  Vlug zei Eden: ‘In de steden die je noemde in Californië hebben ze ook redelijk goede kranten,’ alsof ze Nora niet had gehoord.


  ‘Ja,’ steunde Rafe haar. ‘Vertel daar eens over, Silas. Waar werkte je als journalist?’


  Silas keek de tafel rond. ‘Ongeveer vier maanden geleden ben ik naar San Francisco gekomen om te schrijven voor de Bay City Times. Gelukkig voor mij hadden ze iemand nodig die onderzoek deed naar de tongoorlogen in Chinatown.’


  ‘Tongoorlogen!’ Zachary keek veelbetekenend naar Candace om aan te tonen dat hij het daar ook al over had gehad.


  ‘We hebben geluk dat Silas bereid is tijd uit te trekken om voor de Gazette te schrijven,’ zei oudtante Nora terwijl ze zich tot Ainsworth wendde. ‘Ik geloof vast dat Silas een aanwinst zal zijn voor de familie Derrington.’


  ‘Vast en zeker,’ zei Ainsworth kalm. ‘Maar ik denk niet dat hij een gunstige positie zal vinden door propaganda te schrijven voor de Gazette. Ik zal maar vertellen dat Silas ook ervaring heeft met het leiden van een suikerrietplantage in Louisiana. Nietwaar, Silas?’


  ‘Ja, meneer, tenminste, ik was assistent van de hoofdopzichter.’


  ‘Dus Silas zal van nu af aan nauw samenwerken met Townsend. Hij zal leren wat het betekent om een echte suikerrietplantage te beheren,’ zei grootvader Ainsworth met een glimlach. ‘We moeten de jongere generatie opleiden om de onderneming van ons over te nemen. Nietwaar, Townsend?’


  Townsend grinnikte. ‘U hebt de juiste beslissing genomen.’


  Silas leek als door de bliksem getroffen.


  ‘Nou ja.’ Oudtante Nora zette haar waterglas met een tik neer. Ze hief haar hoofd. ‘Ik ben geschokt, Ainsworth. Is dat niet een beetje overhaast?’


  ‘Helemaal niet, helemaal niet. Ik neem geen overhaaste besluiten, lieve Nora.’


  ‘En ik hoopte nog wel dat Silas voor de Gazette ging schrijven.’


  Eindelijk vond Silas zijn stem terug en zei tegen Ainsworth: ‘Meneer, ik ben verbluft door uw grootmoedigheid. Deel uitmaken van de suikeronderneming is meer dan ik had durven hopen, nu ik zo onverwacht in de familie ben gekomen.’


  ‘Je bent een Derrington,’ zei Ainsworth kalm. ‘Je bent mijn kleinzoon. Bovendien hebben we doelbewustheid nodig, en vers bloed in de familie. Ik kan niet verwachten dat mijn twee kleindochters later de onderneming zullen leiden, tenzij ze met goede partijen trouwen, mannen met leiderschap. We zijn blij met Eden en Rafe Easton en nu met Candace en Oliver Hunnewell.’


  Zachary schoof met veel lawaai zijn stoel naar achteren en stond op. Hij wilde iets zeggen, maar werd tegengehouden toen ook Rafe opstond en zijn blik ving.


  Herald Hartley, Jeromes assistent, mompelde overvloedige excuses terwijl hij zijn waterglas van de rand van de tafel pakte, waar het was omgevallen. Het was Eden niet duidelijk of hij het had omgegooid of Rafe. De bediende, Wong, schoot vlug te hulp met een doek.


  ‘O, mevrouw, wat onhandig van me, mijn diepste verontschuldigingen,’ zei Herald Hartley tegen Celestine, die nu ook opstond omdat ze water over haar jurk had gekregen.


  ‘Ik had in beweging moeten komen voordat het naar beneden droop,’ zei Celestine. ‘Geef niet, meneer Hartley, het was maar citroenwater, maar ik ga even naar boven om me te verkleden. Excuseren jullie mij?’ zei ze tegen haar disgenoten. ‘Er is vanavond te veel opwinding, geloof ik. Candace, kind, misschien wil jij het overnemen? Kun je Wong vragen de koffie op de lanai te serveren?


  ‘Ja, natuurlijk.’ Toen grootvader Ainsworth trots Oliver P. Hunnewell had genoemd, was Candace vervallen tot een koele stemming, alsof ze binnen was gekomen uit een winter in New England.


  Nu het diner afgelopen was, zakte Edens stemming, die de hele dag op een hoog punt was geweest, in. Ze had haar adem ingehouden toen Ainsworth over haar huwelijk met Rafe Easton begon. Dat omgevallen glas was op een gunstig moment gekomen – niet alleen voor haar, maar ook voor Zachary, die op het punt had gestaan in woede uit te barsten.


  De stemming aan tafel was verschrikkelijk geweest. Het was harteloos zoals grootvader Ainsworth Silas bijna tot erfgenaam van Kea Lani had gekroond waar Zachary bij was. Zachary werd nagenoeg weggelaten uit de erfopvolging. En hij was de wettige zoon van Townsend en zijn eerste vrouw, een lieve, christelijke vrouw die jong gestorven was.


  Waarom had grootvader de aankondiging aan tafel gedaan? Hij was geen wreed mens, maar fatsoenlijk en met eerbied voor God. Wat was er veel gebeurd op deze gedenkwaardige dag.


  Weldra had ze Rafe uit het oog verloren. Tijdens de koffie en het dessert op de lanai was hij weggeglipt als een schaduw en was niet teruggekomen toen het tijd werd om naar Kea Lani te vertrekken. Eden en Candace wachtten in de hal tot Candace’ koffers naar beneden werden gebracht uit de logeerkamer waar ze de afgelopen weken had geslapen. Zachary was meteen na het eten weggegaan zonder een toetje te eten en Silas was twintig minuten na Zachary verdwenen.


  Buiten klonken paardenhoeven toen het grote rijtuig van de familie Derrington naar het huis toe kwam rijden. Grootvader Ainsworth en Jerome gingen samen de trap af en stonden zachtjes te praten in het maanlicht terwijl ze wachtten tot zij en Candace waren ingestapt.


  ‘Gaat Nora niet met ons mee terug naar Kea Lani?’ vroeg Candace. Ze keek langs de trap omhoog.


  ‘Ze gaat morgenochtend naar Tamarind,’ zei Eden tegen haar. ‘Daar heeft ze een deel van haar manuscript laten liggen.’


  ‘O? Dat verbaast me. Celestine helpt haar de hoofdstukken te rangschikken.’


  Ze verwachtten dat Celestine naar beneden kwam om haar gasten uit te laten, maar ze was niet meer teruggekomen na het citroenwatervoorval. Misschien was ze vermoeid door de drukke dag. Maar het was niets voor Celestine met haar Victoriaanse manieren om niet met een laatste inspanning afscheid te nemen van haar dinergasten.


  Celestine rechtvaardigde haar verblijf op Hawaïana met haar zogenaamde slechte gezondheid en behoefte aan stilte en rust. Eden wist dat Celestine niet sterk was, maar ze begreep ook de diepere reden waarom ze niet terugging naar Kea Lani. De afgelopen zes weken had Celestine hulpverleningsgesprekken gehad met Ambrose, het Woord bestudeerd en geworsteld met wat ze met Townsend aan moest.


  Eden vroeg zich af wat ze zou beslissen. Was het vergeeflijk dat Celestine met Townsend was getrouwd terwijl ze al die tijd wist dat hij geen toegewijde gelovige was? Maar ja, was Townsend ooit een oprechte gelovige geweest? En kon een ware gelovige in bijna voortdurende ongehoorzaamheid leven aan de Schrift, zoals Townsend deed?


  Haar gedachten werden onderbroken toen Wong haastig en geagiteerd van buiten kwam en achter zich naar de tuin wees. Hij sprak Eden aan. ‘Ling Li buiten maken veel lawaai. Hij erg van streek. Zeggen nummer zeven zoon heel ziek om Rat Alley te verlaten. Kan sterven. Hij van gedachten veranderd. Hij willen nu meteen haole medicijn!’


  ‘Rat Alley? Daar kun je om deze tijd van de avond niet heen gaan,’ zei Candace.


  ‘Nee, er moet een dokter met me mee. We moeten met Ling praten. Is hij nu buiten?’ vroeg ze aan Wong.


  ‘Ling buiten, erg van streek.’


  ‘Zeg hem dat ik eraan kom. Vraag dan aan dokter Jerome om met Ling te praten en zoveel mogelijk te weten te komen over de ziekte van zijn zoon.’


  Wong snelde de voordeur uit en Eden ging de trap op. Candace volgde haar tot de onderste trede. ‘Waar ga je heen?’


  ‘Mijn dokterstas en verpleegstersuniform halen,’ riep ze over haar schouder. ‘Daar heb ik tot nu toe nooit meer aan gedacht.’ Op de overloop keek ze neer op Candace. ‘Ik was van plan om vanmorgen meteen toen ik aankwam bericht te sturen aan dokter Bolton over Lings zoon. Nu is het te laat, daarom moet ik zelf gaan.’


  Boven haastte Eden zich naar de slaapkamer. Ze was woedend op zichzelf. Ze was emotioneel zo in beslag genomen geweest met Rafe en Kip en het werk van haar vader, dat ze geen actie had ondernomen toen zich voor haar neus een medisch noodgeval voordeed. Vlug vond ze haar uniform waar ze het had achtergelaten nadat ze zich had verkleed voor het diner, maar waar was haar dokterstas? Ze had hem nog in haar hand gehad toen ze Noelani opzocht in de kinderkamer, toen ze het nodig had gevonden Kip te onderzoeken.


  Eden snelde door de gang. Ambrose was niet verschenen voor het diner, maar misschien was Noelani er nog, wachtend tot de nachtkahu arriveerde, die in de kleine uurtjes de wacht hield in de kinderkamer.


  De lampen brandden. Noelani’s weefmateriaal rustte op de lauhala matten gemaakt van de bladeren van de pandanusboom. De deur van Kips kamertje was dicht, het jongetje sliep diep. Noelani was zeker even naar buiten gegaan. Eden keek rond naar haar dokterstas en vond hem naast een stoel. Ze wilde net weggaan toen ze zag dat een la van een van de commodes een beetje openstond en dat er een babydekentje op de grond gevallen was.


  Eden stond een ogenblik stil. Toen liep ze naar de commode en opende de bovenste lade. Leeg. Ze opende de andere laden. Leeg. Ze draaide zich met een ruk om, snelde naar Kips kamertje en opende de deur. Donker. Het nachtlamp brandde niet. Gealarmeerd rende ze naar het bedje. Kip was weg.


  Wacht… denk na. Had Noelani Kip meegenomen naar de kerkbungalow? Dat deed ze soms als er geen kahu was om ’s nachts op te passen. Was Ambrose haar komen halen en had ze het groepje dinerende mensen niet willen storen?


  Ja, dat moest het zijn. Dat was de reden dat Kips kleertjes en dekentjes ontbraken. Ze ging naar buiten en deed de deur overdreven zacht achter zich dicht.


  Maar zo veel kleertjes? Zo veel dekentjes? Eden dwong zich kalm te blijven. Waarom in paniek reageren? Dat was toch echt niet nodig. Er was niets om over in te zetten. Ze ging gewoon op zoek naar Rafe om het hem te vragen.


  Voordat ze de kamer uitging, liep ze naar de bankkist en tilde het zware deksel op. De extra dekens en kleertjes die daar bewaard werden, waren allemaal weg. Alles was weg.


  Eden stond stil. Haar oog viel op een flonkering van de diamant aan haar vinger. Ze hadden tijd nodig, had Rafe op de trap gezegd. Tijd.


  Dat ze de ring vanavond droeg scheelde haar tijd om te besluiten hoe ze grootvader Ainsworth moest vertellen dat ze niet met Rafe Easton ging trouwen. Ook Rafe had genomen wat hij nodig had. Tijd. ‘Ik heb niet gezegd dat ik van gedachten veranderd ben,’ had hij gezegd.


  Nee, hij was niet van gedachten veranderd, hij ging Kip niet overleveren aan de Raad en het uitstel diende een doel dat verder ging dan grootvader Ainsworth.


  Haar hart bonsde. Dus dat was het. Dit was al die tijd het plan geweest. Om Kip het huis uit te smokkelen terwijl zij naar Jeromes exotische verhalen luisterde. Tijd.


  Ze had niet verwacht dat het geschil over de beslissing van de Raad zo ver zou gaan, maar nu het eenmaal zo ver was, verklaarde het Rafes gedrag van vanavond.


  Noelani en haar neef Keno waren in een verhitte discussie verwikkeld toen ze hen aantrof in de kinderkamer. Keno had Noelani waarschijnlijk orders gegeven over Kip, orders van Rafe of misschien zelfs van Ambrose. Beiden, waarschijnlijk. Uiteindelijk moest Noelani hebben toegestemd om Keno, Ambrose en Rafe te helpen bij hun plan om Kip het huis uit te smokkelen – waarheen? Naar de missiekerk?


  Toen ze Noelani alleen gelaten had en Rafe op de trap was tegengekomen, was hij klaar om een afspraak te maken. En zij had vlot meegedaan, in de veronderstelling dat er voor haar meer in zat dan voor hem – drie dagen. Geen wonder dat hij onder het eten verstrooid had gedaan!


  Nee, ze had niet verwacht dat het zo ver zou gaan, maar nu het zover was, wat kon ze doen?


  Ze kon de Gezondheidsraad onmiddellijk waarschuwen over Kips verdwijning, zodra ze vanavond naar Honolulu ging om dokter Bolton te spreken over Rat Alley. Ze kon naar de bungalow van Ambrose en Noelani stormen en eisen dat ze vertelden waar ze Kip verstopt hadden. Ze kon zelfs naar Rafe toegaan en hem vertellen wat ze vond van zijn ‘afspraak’.


  Ze stond stil. Ja, dat kon ze allemaal doen, maar uiteindelijk deed ze niets van dat alles. Er kwamen voetstappen de trap op, en stemmen. Ze griste het dekentje van de vloer, stopte het in een lade en sloot de andere laden ook. Vlug liep ze naar het midden van de kamer en draaide zich met haar tas in de hand om toen de deur openging.


  Daar stond Candace met Jerome. Hij had zorgenrimpels in zijn voorhoofd.


  Eden snelde op hen toe, werkte hen de kinderkamer uit en deed de deur achter hen dicht. ‘Vader, hebt u met Ling gepraat?’


  ‘Ja, hij heeft me de symptomen van zijn zoon beschreven. Sinds hij je vanochtend had gesproken, is de toestand van zijn zoon verslechterd. Hij had last van buikpijn, overgeven, bloederige diarree en rode zwellingen in zijn hals en op zijn onderarmen. Eden, dit voorspelt niet veel goeds.’


  Ze schrok ervan hoe snel die nieuwe symptomen waren verschenen.


  ‘Bolton moet op de hoogte worden gesteld,’ zei hij dringend. ‘We moeten meteen naar het Kalihi. Heb je alles wat je nodig hebt? We moeten onmiddellijk vertrekken.’


  ‘Ja, ik ben klaar. Candace, laten we Celestine en tante Nora hier vanavond maar niet mee lastigvallen. Ze zijn al naar bed gegaan en allebei hebben ze hun nachtrust nodig.’
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  Het was al laat toen Eden en Jerome bij het ziekenhuis aankwamen, maar dokter Bolton was er nog en ze konden hem spreken over Lings zoon voordat ze voor de nacht terugkeerden naar Kea Lani.


  De volgende ochtend vroeg zocht Eden een Chinese boodschappenjongen op en stuurde hem met geschreven notities voor Rafe en Keno naar Hawaïana. Ze drong er bij beiden op aan meteen contact met haar op te nemen met informatie over Kip.


  Halverwege de ochtend maakte ze zich op voor de inval in Rat Alley toen de jongen terugkwam. Ze nam hem apart en vroeg met gedempte stem: ‘Heb je makua Easton gevonden?’


  ‘Ik kijk onder elke palm, klop aan elke deur. De luna in ananasveld zegt ik moet gaan, of hij zet mij vlug aan werk.’


  Rafe zwijgt met opzet, dacht ze gefrustreerd. Niet dat ze zich zorgen maakte over Kips veiligheid. Kip moest op bevel van Rafe uit het plantagehuis zijn weggehaald. Wat kon het anders zijn? Wat Noelani en Ambrose betrof vond Eden dat ze geen contact met hen op moest nemen over Kip, om hen er niet bij te betrekken als de Raad de kwestie van Kips verblijfplaats opnam, zoals te verwachten viel.


  Eden wist niet wat ze moest beginnen. De ene helft van haar hart was bezorgd om Kip, de andere helft om de mogelijkheid dat een nieuwe epidemie kon broeien in Rat Alley en zich door Honolulu zou verspreiden.


  De informatie die ze aan dokter Bolton had bezorgd over Lings zoon was onder de artsen van de Raad met ontsteltenis ontvangen. Eén ding was in elk geval een meevaller, want met alle drukte over Rat Alley scheen het niemand op te vallen dat ze zonder Kip was teruggekomen. Het uitstel zou niet lang duren, maar ze was dankbaar voor ieder extra uur dat ze kreeg. Binnen twee dagen hoorde ze iets van Rafe. Zo niet, dan had ze geen andere keus dan de Raad te waarschuwen dat Kip vermist werd.


  ‘Wat als er cholera uitbreekt in Rat Alley?’ vroeg iemand.


  ‘Dan zitten we straks met een afschuwelijke crisis,’ zei een ander.


  ‘Zijn we daar klaar voor?’


  ‘Wie is er ooit klaar voor een crisis?’


  Dokter Bolton en Lana Stanhope waren van de staf het best op de hoogte van de herkenning en behandeling van tropische ziekten. Bolton verzocht Jerome met hem mee te gaan naar het stampvolle Chinatown en Eden completeerde als Lana’s studentassistent het sobere viertal dat op zoek ging naar Lings zoon.


  In 1851 hadden de Chinezen voor het eerst arbeidscontracten ondertekend bij de haole suikerplanters, en maar enkele tientallen jaren later waren er wel 25.000 arbeiders op de eilanden. Veel Hawaïaanse bewoners klaagden dat de eilanden binnenkort bevolkt zouden worden door een Aziatische meerderheid die hun plaats zou innemen. Maar de planters hielden vol dat ze de goedkope krachten nodig hadden om suiker te produceren en zoals gewoonlijk wonnen de economische overwegingen.


  De Chinezen waren ijverige arbeiders die in piepkleine huisjes op de plantages woonden, en buitengewoon scherpe messen gebruikten om het riet te snijden. Soms werden die bladeren gebruikt in moorddadige onderlinge gevechten. Als hun arbeidscontract bij de planters vervuld was, schreven sommigen zich weer in terwijl anderen naar hun vaderland terugkeerden. Maar een meerderheid bleef op de eilanden en verhuisde naar de buitengebieden, vooral in Honolulu, waar ze Chinatown hadden gevormd. Het gemeentebestuur daar was zwak en toegeeflijk en de Chinese arbeiders leefden onder wat Eden hopeloze omstandigheden vond. Het duurde niet lang voordat opium, gokken, prostitutie en geweld hoogtij vierden. Door de taalbarrière en de afwezigheid van een Chinese consul op de eilanden werd de ellende in Rat Alley steeds groter.


  Maar niet alles was duister en gevaarlijk. Veel hardwerkende Chinezen openden winkeltjes en bedrijfjes, anderen werden boer of straatventer en boden waardevolle goederen te koop aan.


  Ling Li ging de vier van de Gezondheidsraad voor door een steeg en toen door de volgende. De krotten waren als gammele dozen op elkaar gestapeld. Smalle, kronkelende weggetjes draaiden alle kanten op, als een slangendoolhof. Er scharrelden kippen rond, magere honden blaften onophoudelijk en langs de randen van de stegen liepen riviertjes van een onafgewerkt rioolstelsel. Kleine bedrijfjes verkochten van alles, van vis tot zevenklappers. Een handelaar met een lange zwarte vlecht liet een stang op zijn schouders balanceren met aan elke kant een mand boordevol lotuswortels en aubergines. Hij bewoog zich op een drafje door de smalle straten om op zangerige toon zijn waren aan te prijzen, zijn kegelvormige rieten hoed naar boven wijzend.


  Ling leidde hen naar een aantal hutten die een stampvol bouwwerk vormden. Eden volgde Bolton, haar vader en Lana door een lage deuropening een open ruimte binnen. De vloer was bedekt met palmmatten en een jonge Chinees van een jaar of zeventien lag uitgespreid onder een deken met zijn hoofd op een opgerold kleedje. Een mannelijk familielid met een lange witte baard en in een zwart gewaad stond naast hem.


  Eden keek toe hoe Bolton hem behoedzaam naderde. Met groot medelijden keek ze naar Ling, die met gebogen schouders de haoles gadesloeg. Lings vrouw en zes andere kinderen waren aan het werk op de velden van Kea Lani. Bolton bukte om beter te kijken. Toen hij de oogleden van de jongen optilde, vermoedde Eden het ergste.


  ‘Deze jongen is al dood.’


  ‘Zo snel?’ vroeg Jerome, die naast hem neerhurkte.


  Eden kwam dichterbij. ‘Hij is vast bewusteloos. Ling heeft hem nog geen uur geleden levend achtergelaten.’ Ze keek naar Ling. Hij was in dringend overleg gewikkeld met de oude Chinese heer.


  ‘De koorts was erg hoog… kijk maar naar die plasjes zweet.’ Bolton sloeg de deken terug om hem te onderzoeken. ‘Arme jongen. Het lijkt op…’ Hij zweeg abrupt en haalde zijn hand van de borst van de jongen. Met een blik op Jerome zei hij: ‘Zie je dat?’


  ‘Ja. God zij genadig.’


  Eden keek over de schouder van haar vader mee. Op de hals en onder de oksels van de jongen waren donkerpaarse gezwellen zichtbaar. Zijn dood was snel en afschuwelijk gekomen. Haar hart werd verscheurd van medelijden en ontsteltenis, en ze wierp Lana een veelzeggende blik toe. Lana’s mond was strak en ze deinsde achteruit naar de deuropening. Eden volgde haar en ze gingen naar buiten.


  ‘Laat niet merken dat je geschrokken bent,’ mompelde Lana terwijl de mensen te hoop liepen. ‘We moeten geen paniek zaaien. Ik ben bang dat vier haoles met zwarte tassen al alarmerend genoeg is.’


  ‘Waar kan hij zo snel aan gestorven zijn?’ vroeg Eden, hoewel ze het antwoord vreesde te weten. ‘Ling zei dat hij een uur geleden nog leefde.’


  ‘Ik wil er niet naar raden. Wat het ook is, het valt niet onder mijn bevoegdheid. Het is iets heel anders dan elke ziekte die ik ooit op de Eilanden heb gezien.’


  Eden meende dat Lana het wel wist, maar hield haar commentaar voor zich tot dokter Bolton een besluit had genomen.


  Ernstig stapten ze in een rijtuig dat hen naar het Kalihi bracht. Daar aangekomen liet Bolton onmiddellijk de artsen van de Raad bij elkaar komen voor een ‘dringend vertrouwelijk rapport’. Achter gesloten deuren hoorden ze de wrede bijzonderheden.


  Eden wachtte met Lana in haar kantoortje naast het kantoor van Bolton. Door een open raam zag ze het water van de Kalihi-baai, die het lepraziekenhuis aan twee kanten omsloot, in het westen en in het zuiden. De natuurlijke ankerplaats die toen Pearl Lochs werd genoemd, was diep groenblauw.


  O God, wat moet ik beginnen? Sterk me om de juiste beslissingen te nemen wat Rafe en Kip betreft. En stop alstublieft de verwoestende hand van de ziekte in Honolulu. Geef dat de dood van Lings jongste zoon gebruikt mag worden om hem en zijn familie tot Christus te brengen.


  ‘Hoe ging het met Kip?’ vroeg Lana gedempt.


  Eden sloot haar ogen. O nee, daar heb je het en ik kan niet liegen. Wat moet ik doen? Ze keek Lana somber aan. ‘O, Lana… alles is verkeerd gegaan, althans voor mij. Ik had me erbuiten moeten houden, zoals jij opperde. Ik dacht dat ik Rafe kon laten inzien wat er moest gebeuren, maar zo werkte het niet.’


  Lana keek alsof ze zoiets wel verwacht had. Ze liet haar verwarde blonde hoofd rusten in haar hand, elleboog op het bureau en kreunde.


  ‘Lana, alsjeblieft, ik heb nog wat meer tijd nodig, twee dagen maar. Ik verzeker je dat Kip gezond is en niemand gevaar loopt.’


  ‘Ik heb altijd geloofd dat Kip gezond is. Hij is net zo vrij van lepra als jij en ik. Maar dat is het punt niet, Eden. We hebben met de wet te maken. Dit hebben we allemaal al eens besproken.’


  ‘Helaas wel, ja. Alsjeblieft, Lana, geef me twee dagen. Dat kun je toch wel regelen op jouw hoge positie?’


  Lana zuchtte. ‘Ik weet het niet. Ik kan het je niet beloven. Je zult me moeten vertellen wat er is gebeurd. Ik zeg niets voordat ik de situatie kan beoordelen. Dit kan je positie beinvloeden, hoor. En de mijne ook.’


  Eden beende heen en weer, haar handen tegen haar slapen. ‘Ik weet het, ik weet het.’ Dit is allemaal Rafes schuld, wilde ze zeggen om zichzelf te verdedigen, maar ze beet op haar tong. Ze keek haar tante aan en zei: ‘Ik zal je alles vertellen. Ik weet dat ik je kan vertrouwen.’ En dat kunnen Rafe en Kip ook, dacht ze.


  Toen ze verteld had dat ze na het diner naar de kinderkamer was gegaan en ontdekte dat Kip en zijn kleertjes weg waren, kermde Lana hoofdschuddend. ‘Ik wist het,’ zei ze, ‘ik wist dat Rafe zich met elke vezel in zijn lijf zou verzetten.’ Ze stond op van de stoel achter haar bureau. ‘Je moet uitzoeken waar Kip is, Eden.’


  De missiekerk, wilde ze zeggen, maar ze kon zich er niet toe zetten Ambrose en Noelani te beschuldigen. ‘Ik vind Kip wel. Geef me alleen nog twee dagen.’


  Lana trommelde met haar vingers op het bureau en staarde uit het raam. De palmen ruisten en een frisse wind blies over de papieren op haar bureau.


  Eden bad vurig.


  Eindelijk keek Lana haar aan. ‘De Raad zal volledig in beslag genomen worden door de crisis in Rat Alley. Waarschijnlijk zullen ze voor een tijdje niet eens aan Kip denken. Maar als Clifford – dokter Bolton – me ernaar vraagt, dan moet ik uitleg geveen. Ik zal doen wat ik kan om invloed op hem uit te oefenen.’


  Eden zonk in een stoel. ‘Dank je.’


  ‘Twee dagen,’ zei Lana. ‘Daarna moet ik melden dat hij weg is. En dat betekent dat Rafe Easton grote problemen kan krijgen met het gerecht.’
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  Eden wachtte tot Jerome uit de vergadering met de Gezondheidsraad kwam en zich bij haar voegde. Ze las het onheilspellende nieuws van zijn ernstige gezicht.


  ‘We zijn het er allemaal over eens,’ zei hij. ‘Een paar artsen hebben de gevolgen van deze ziekte eerder gezien. Ik zag het in China en India. De groteske paarse bulten in de hals, oksels en liezen… de walgelijke lucht van de bulten als ze openbarsten… de hoge koorts, de hallucinaties…’ Hij schudde zijn hoofd bij de herinnering. ‘De jongen is gestorven aan de builenpest.’


  Edens mond werd droog. Strakke vingers van afgrijzen grepen haar vast. Ze was al bang geweest dat het de pest was toen Bolton haar vader wees op de tekenen op het lichaam. Het was een ontstellende gedachte. Er woonden duizenden mensen in Chinatown, allemaal in boven op elkaar gebouwde kleine hutjes gepropt.


  ‘Hoeveel mensen zouden er besmet kunnen zijn?’ vroeg ze zacht, want vooralsnog was de uitspraak nog niet voor algemene discussie bestemd.


  Hij knikte kort en pakte haar arm, samen liepen ze door de hal naar de voordeur. ‘Kan er iets worden gedaan?’ fluisterde ze.


  Hij zei niets. Zijn vermoeide gezicht was grauw in het late middaglicht. ‘De te nemen maatregelen zullen worden vastgesteld op basis van het aantal zieken en stervenden die de onderzoeksteams de komende dag ontdekken.’


  Edens hart was zwaar.


  ‘Het valt niet te zeggen waar dit zal eindigen. De Raad zal de zaken hier voor vandaag en vanavond regelen. We moeten terug naar Kea Lani om de hutten van onze eigen arbeiders te inspecteren. Denk erom, Ling is een van onze eigen mensen en zijn vrouw en kinderen zijn op dit moment op Kea Lani. Als de jongste gisteren ziek is geworden, kunnen er nu meer zijn. Dit is een noodgeval, Eden. We zullen een vergadering bijeen moeten roepen met de andere planters, zodat ze de hutten van hun eigen arbeiders kunnen onderzoeken. We weten niet waar dit zal eindigen, maar het lijkt erop dat Kea Lani de plaats is waar we moeten beginnen.’


  Ze dacht aan Rafe en Hawaïana, en alle arbeiders die een contract bij hem hadden. Ook die moesten nagekeken worden.
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  Plantage Kea Lani was niet veel veranderd in de jaren nadat Ainsworth en Nora hem geërfd hadden van hun oudoom Ezra Derrington, die uit New England was gekomen en zich in de streek Maunalua had gevestigd in de buurt van Koko Head. Het land was niet gepacht, zoals een groot deel van het suikerrietland, en landbezit op de eilanden was of een privilege van de vroege koningen, of een erfenis door een huwelijk met iemand van de koninklijke familie. Om redenen die Eden niet kende, was het eerste plantagehuis van oudoom Ezra verlaten en had hij zich opnieuw gevestigd in de streek Kalihi, in de buurt van Honolulu. Daar had hij aannemers in de arm genomen om materialen uit Europa te laten komen om Kea Lani te bouwen voor zijn bruid Amabel.


  Het drie woonlagen hoge bouwwerk met de witte pilaren was een replica van Amabels ouderlijk huis in Vicksburg, Mississippi. Toen hun nicht Nora samen met haar broer Ainsworth Kea Lani had geërfd, was Nora aan de slag gegaan om het zuidelijke deel van het landgoed om te vormen tot een eilandparadijs. De zo zorgvuldig verscheepte magnolia’s uit Vicksburg die de lange, overschaduwde lanen die naar het landhuis voerden hadden gesierd, werden overgeplant naar Tamarind House, en vervangen door twee rijen dadelpalmen. Nora’s privébos omvatte bananenbomen, mangobomen en cherimoyabomen, evenals guaves en één ananasplant uit Frans Guyana die ze Rafe ontfutseld had, en die het volgens haar zeggen uitstekend deed. Veel van de bomen en planten op Kea Lani waren niet Hawaïaans van oorsprong, maar door hoveniers uit andere tropische locaties over de hele wereld gehaald.


  Ainsworth had zich niet beziggehouden met wat zijn ongetrouwde zuster deed op Kea Lani als het om haar belangen ging, wat hij noemde ‘bloemen, kleren en inrichting’. Ze was er ook in geïnteresseerd de geschiedenis van de eilanden en de monarchie te bewaren, wat hij maar een lastige zaak vond. De annexatie van Hawaï door de Verenigde Staten betekende de vervulling van het Amerikaanse Manifest Destiny en was daarmee onvermijdelijk. Hij was vastbesloten de gedenkwaardige gebeurtenis nog mee te maken in zijn leven. Met dat doel voor ogen had hij zich ingespannen om vriendschappen in de Amerikaanse politiek te onderhouden en geld te doneren om congresleden te kiezen die voorstander waren van de annexatie. Een ander doel van Ainsworth was meer land te vergaren voor suikerriet en na Rafes succes met ananassen meer Japanse en Chinese arbeiders te contracteren om de velden te bewerken.


  Toen Eden uit het ziekenhuis thuiskwam op Kea Lani, waarschuwde Jerome onmiddellijk Ainsworth, Townsend en de rest van de familie Derrington om het vreselijke nieuws te vertellen van de dood van Ling Li’s zoon en waarom die door de artsen van de Raad een noodgeval werd genoemd.


  ‘De jongen is gestorven aan de builenpest.’


  Candace snakte naar adem, de anderen keken verbijsterd. Toen het tot hen doordrong wat dit verschrikkelijke nieuws kon betekenen voor Honolulu, zakte Ainsworth zwak in een stoel en liet zijn hoofd in zijn handen rusten.


  Townsend perste zijn lippen op elkaar. Hij begon meteen door de kamer te ijsberen, zijn handen in de zakken van zijn witte linnen broek.


  Silas fronste en voelde met nerveuze vingers in zijn jasje naar de dunne sigaartjes die hij rookte. Een boze blik van Candace die haar waaier pakte en er veelzeggend mee begon te wuiven, hield hem tegen. Hij glimlachte spijtig en boog inschikkelijk zijn kastanjebruine hoofd.


  Zachary fronste, toen begonnen zijn lichtblauwe ogen te schitteren. ‘Wat een verhaal voor de Gazette! Ik ben ze allemaal voor!’


  Hij liep met grote stappen naar de voordeur. ‘Ik ga naar Tamarind House om tante Nora te zoeken.’


  Eden snelde achter hem aan en ving hem op bij de deur. ‘Nee, er is een publicatieverbod. Er mag geen woord van openbaar woorden gemaakt. Dat zou paniek zaaien.’


  ‘Een publicatieverbod! Sinds wanneer? Waar is de vrijheid van de pers? Kom op, Eden, dat is onzin.’


  ‘Nee, Zachary, dat is de wet,’ zei Jerome. ‘Als er paniek uitbreekt, wordt de ziekte verspreid. We moeten alles doen wat we kunnen om een uitbarsting te voorkomen. De Raad heeft besloten dat Rat Alley afgesloten moet worden en dat de besmette hutten verbrand moeten worden. Dat is de enige manier om de ziekte te stoppen. Als we er niet in slagen, staat heel Honolulu op het spel.’


  Een huivering ging door de kamer.


  ‘Is het legaal om de hutten in Rat Alley te verbranden?’ vroeg Ainsworth.


  ‘Vergeet niet dat je met Chinezen te maken hebt,’ beet Townsend over zijn schouder. ‘Voordat je het weet heb je een mes tussen je ribben.’


  ‘O, oom…’ vermaande Candace.


  ‘Wacht eens even, kind,’ zei Ainsworth. ‘Townsend kan wel eens gelijk hebben. Het is wel hun thuis dat de instanties willen afbranden.’


  ‘Misschien wel, maar het blijven schandelijke krotten. We moeten iets doen aan die achterbuurt. Het is geen wonder dat er steeds meer ratten komen.’


  ‘Krotten, ja, maar altijd nog beter dat wat ze hadden toen ze die arbeidscontracten ondertekenden om hier te komen werken,’ zei Townsend.


  ‘De meeste bewoners van Rat Alley hebben hun contract uitgediend en werken nu voor zichzelf, om een eigen bedrijfje op te zetten. Ze hebben gelijk als ze zich afvragen waarom we Rat Alley onder hen vandaan willen fikken, maar de haole districten onberoerd laten.’


  ‘Ze kunnen het verkeerd opvatten, maar we mogen de inwoners van Chinatown toch niet vertellen dat het de pest is. Dan raken ze in paniek en slaan op de vlucht, zodat de ziekte overal waar ze naartoe gaan wordt verspreid. Je weet wat er dan kan gebeuren. Een recept voor een ramp!’


  ‘Ze zijn altijd achterdochtig,’ gromde Townsend. ‘Als het andersom was, zouden ze geen moment aarzelen om ons uit te roken.’


  ‘Toch moet dit met buitengewone behoedzaamheid en rechtvaardigheid aangepakt worden,’ zei Ainsworth. ‘Ik ben er zeker van dat de Raad de gevolgen zorgvuldig heeft overwogen en besproken, en waarschijnlijk zijn ze op dit moment bezig uit te werken of de beslissing om af te branden wettelijk mogelijk is.’


  Jerome was lijkbleek. Eden tobde over hem, maar ze scheen weinig te kunnen zeggen of doen om hem te overreden beter voor zichzelf te zorgen. Ze was gaan inzien dat hij een gedreven man was. Of het nu Molokai betrof of Rat Alley, hij gaf zich helemaal aan de zaak. Ze besefte dat de opofferende houding van haar vader op een dag tot zijn eigen ondergang kon leiden.


  ‘De familie van Ling Li woont en werkt hier op Kea Lani,’ zei Ainsworth, die zijn emoties weer in bedwang had. ‘Zijn bungalow moet gecontroleerd worden om te zien of er nog meer zieken zijn. Is Ling teruggekomen?’


  ‘Hij moet achtenveertig uur in quarantaine blijven in Honolulu, evenals zijn gezin. Ling zegt dat zijn jongste zoon de afgelopen maand in Rat Alley bij zijn oudoom heeft gelogeerd. Laten we hopen dat hij de ziekte in Honolulu heeft opgelopen en niet op Kea Lani,’ zei Jerome.


  ‘God sta ons bij,’ zei Ainsworth hoofdschuddend. ‘Als het zich onder onze arbeiders verspreidt, kan het niet alleen hun dood betekenen, maar nog jarenlang smet op de producten van Kea Lani.’


  ‘Een smet?’ spotte Townsend. ‘Het woord alleen al is ouderwets. Wat hebben wij gedaan om meer ellende te verdienen dan Parker Judson, Hunnewell of Galloway?’


  ‘Misschien zou je eens in je eigen hart kunnen kijken om die vraag te beantwoorden,’ zei Ainsworth zacht.


  Townsend mompelde iets en begon weer te ijsberen.


  Ook de anderen keken geschokt. Als de pest zich verspreidde, was het net als de doodsengel in die historische nacht in Egypte, waarbij niemand gespaard werd, oud of jong, behalve zij die het bloed van het paaslam aan hun deurposten hadden. Eenmaal ontketend regeerde de verschrikkelijke plaag zonder aanzien des persoons, van de armsten in Rat Alley tot de rijksten in Honolulu was iedereen even kwetsbaar.


  ‘We verspillen onze tijd,’ zei Townsend kort. ‘Laat me tenminste Li’s bungalow gaan controleren.’


  ‘Eden heeft gevraagd de familie van Ling te mogen bezoeken,’ zei Jerome tegen Ainsworth. ‘Als ze er toch is, kan ze de andere familieleden nakijken. Als er iets verdachts is, moet zijn bungalow worden afgebrand.’


  ‘Waarom al dat gelummel? Laten we hem nu meteen afbranden, dan is het achter de rug!’ snauwde Townsend ongeduldig.


  ‘Omdat Eden geen onnadenkende tiran is zoals jij!’ schreeuwde Zachary. Iedereen schrok.


  Townsends knappe gezicht werd rood van drift. Hij liep met grote passen op zijn zoon toe, met zijn tot vuisten geklemde handen in zijn zij. ‘Hoe durf je zo tegen me te spreken!’


  ‘Ik heb een goede leraar gehad!’ Zachary schoot overeind en Townsend stond op het punt om uit te halen.


  Grootvader Ainsworth kwam tussenbeide. ‘Townsend!’ Zijn bevelende stem hield hem tegen. ‘Zachary! Allebei! Dit is niet het moment voor dwaas gedrag. Er wordt geen enkele hut afgebrand op Kea Lani voordat we feiten ter beschikking hebben. Jerome heeft als vertegenwoordiger van de Gezondheidsraad het laatste woord in de kwestie.’


  Townsend stond er verdwaasd bij en wendde zich van Zachary af. Zachary strompelde naar de deur, stootte hem open en snelde naar buiten zonder de moeite te nemen hem achter zich dicht te doen.


  Langzaam liet Eden haar adem ontsnappen. Haar hart bonsde pijnlijk in haar borst.


  ‘Laat hem maar gaan,’ zei Ainsworth zacht. ‘Hij gaat niet ver weg.’


  Candace stond met een bleek gezicht stijfjes voor het raam.


  Eden keek naar Silas. Hij staarde naar zijn vader Townsend, die iedereen de rug had toegekeerd. Zijn kaak was gespannen en even meende Eden een flits van een sterke emotie te zien die ze niet kon thuisbrengen, voordat Silas uitdagend een dun sigaartje uit zijn zak haalde en een lucifer afstreek. Hij staarde een ogenblik als gebiologeerd naar de vlam, hield hem toen bij de punt van zijn sigaar en wandelde de lanai op.


  Het werd stil en Eden sloot de deur, met stijve, koude vingers. Ze had het altijd koud na een woede-uitbarsting van Townsend. Toen ze daar stond met haar hand op de deurknop, overviel haar het verlangen om op zoek te gaan naar Rafe; ze wilde zijn sterke armen om haar heen die haar dicht tegen zijn hart drukten. Toen trok ze haar schouders recht. God is mijn burcht, mijn hoop, mijn blijdschap, en al mijn dagen zijn onder Zijn wakend, genadig oog.


  Op dat moment viel het haar in: Ik moet Ambrose vragen om te bidden, niet alleen voor Ling en zijn gezin in het verlies van hun jongste zoon, maar ook voor mijn familie. We hebben Gods genade dringend nodig. Wie weet sloeg Hij acht op hun gebed en zou Hij de pest ervan weerhouden zielen te oogsten die niet klaar waren voor de dood. En misschien zou hij regens van genade sturen voor degenen in haar eigen familie die Hem niet kenden.


  Eden snelde naar boven naar haar slaapkamer, pakte haar geweven zonnehoed van de bedstijl en ging weer naar beneden. Grootvader Ainsworth had Townsend en Silas weggestuurd om de planters uit de buurt samen te roepen op Kea Lani om het verslag van Jerome te horen. Toen ze de voordeur uitgingen, kwam Jerome op haar toe.


  ‘Vader, u bent vermoeid tot op het bot. U hebt niet veel geslapen sinds u gisteren bent aangekomen. Waarom gaat u niet even op bed liggen tot de andere planters er zijn?’


  ‘Ik moet naar Ambrose toe. We hebben veel mensen van de kerk nodig om voedselkampen op te zetten in het centrum van Honolulu. Iedereen moet meewerken.’


  ‘Ik wilde toch bij hem langsgaan. Ik zal het hem zeggen.’


  Haar gedachten dwaalden naar Kip. Hij was ongetwijfeld in de kerkbungalow bij Noelani, die wel zou oppassen om hem uit het zicht te houden.


  Eden nam haar dokterstas mee. Misschien moest ze Lings vrouw Hui een kalmerend middel voorschrijven, hoewel ze wist dat het een sterke vrouw was die zelden gevoelens toonde.


  Het zou moeilijk worden. Hoe vertelde je een moeder dat haar jongste zoon dood was? Kon Eden haar ergens mee troosten? Zeker door met haar mee te leven, maar ook met woorden van hoop? Ik heb een sterke grond voor blijdschap in de toekomst. Wij ‘treuren niet zoals zij die geen hoop hebben’, had de apostel Paulus geschreven. Geen hoop zonder Jezus. Er was geen reïncarnatie, geen zuiverend vagevuur, geen tweede kans. Zie, nu is de dag van de redding. ‘Heden, indien gij Zijn stem hoort, verhardt uw harten niet…’


  Vlug liep Eden de verandatrap af en door de tuin naar de weg die naar de missiekerk leidde. Ze zou Ambrose vragen met haar mee te gaan naar de familie Ling.


  Verderop wachtte de missiekerk als een bron naast de stoffige weg op een snoeihete dag. Eden versnelde haar passen en drong door de varens heen. Ze kwam bij de open plek om de kerk heen… en stond stil. De kerkdeur was opengegaan en Rafe kwam naar buiten. Hij zette zijn panamahoed op zijn hoofd. Ook hij stond stil, net zo verrast om haar te zien als zij was om hem te zien. Hun blikken hielden elkaar een lang ogenblik vast. Toen schepte Eden moedig adem en liep vastbesloten op hem toe. Rafe deed de kerkdeur achter zich dicht en liep haar tegemoet. Hij zag eruit als zijn vader, Matt Easton. De jaren van hard werken, in zijn jeugd zwemmen met Keno en hun wedstrijdjes parelduiken hadden zijn gestalte gevormd.


  Ze stond voor hem stil. ‘Zo, meneer Easton. Toen ik gisteravond de kinderkamer binnenkwam om mijn dokterstas te pakken, begreep ik de ware reden voor uw grootmoedige afspraak van drie dagen.’


  Zijn donkerbruine ogen keken haar onder zijn donkere wimpers honend aan.


  ‘Als ik me goed herinner, heb ik je verteld dat ik niet van gedachten veranderd was om Kip over te geven aan de Raad.’


  ‘Inderdaad. Al had ik er geen idee van dat je hem uit zijn bedje zou ontvoeren.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ach, kom, Eden. Mijn eigen zoon ontvoeren? Hij wordt wel een Easton, hoor. Hij wordt Daniel genoemd, naar de eerste Easton die voet zette op Hawaï.’


  Hij vertelde haar met zoveel woorden dat hij de regelgeving van de Gezondheidsraad afwees en zijn eigen onafhankelijke plannen volgde.


  ‘Ik neem aan dat je je uitstel hebt gebruikt om je standpunt tegenover Ainsworth in te nemen?’ vroeg hij.


  ‘Eerlijk gezegd heb ik nog geen moment rust gehad om erover na te denken hoe ik het grootvader zal vertellen. Na wat er met Lings zoon is gebeurd denk ik niet dat grootvader zich erg druk zal maken over mijn persoonlijke plannen.’


  ‘Daar zou ik maar niet op rekenen.’


  Ze keek langs hem heen naar de kerk en vroeg rechtuit: ‘Is Kip daar bij Ambrose?’


  ‘Ambrose is ergens aan het preken, als de trouwe herder die hij is.’


  Moedig ontmoette ze zijn blik en keek toen van hem weg.


  ‘Wat erg van Lings zoon,’ zei hij.


  Het verraste haar. ‘Hoe ben je dat zo gauw te weten gekomen?’


  ‘Zachary is langs geweest. Hij was op weg naar Hawaïana om me te waarschuwen. Ik was hier bij Ambrose. Ben je naar Rat Alley geweest?’


  ‘Ja, met Bolton en Lana. O, Rafe, het was vreselijk. Het was voor het eerst dat ik een slachtoffer zag van de pest…’


  ‘Je bent toch niet naar binnen gegaan!’


  ‘Ik moest wel. Ik ben verpleegster. En meer nog, een leerling van Lana,’ zei ze trots. ‘We dachten dat de jongen misschien een tropische ziekte had, maar…’


  ‘En je zult wel weer voorop lopen om in het van ziekte vergeven Rat Alley op zoek te gaan naar zieken en stervenden?’


  Ze wist niet goed wat ze vond van de frustratie in zijn stem. ‘Eerlijk gezegd niet, nee. Helaas kan er weinig gedaan worden voor de zieken… maar ik zal mijn vader en Bolton helpen in de kampen. O, Rafe, ze moeten de huizen afbranden. Dit zou wel eens erger kunnen zijn dan we denken.’


  ‘Afbranden is de enige manier om de ziekte tegen te houden.’


  Ze keek weer naar de kerk. ‘Is Kip daar?’


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek met zijn hoofd schuin op haar neer. Er speelde een lachje om zijn mond. ‘Waarom zou ik Kip in de kerk houden? Nee, hij is hier niet. Dacht je soms dat ik Ambrose hierin zou betrekken? Dan moet hij zich verantwoorden tegenover die despoten van de Raad.’


  Dus hij begreep de risico’s beter dan ze had gedacht. ‘Waar is hij dan? Besef je in welke situatie je mij hebt gedrongen met die despoten, zoals jij ze noemt?’


  ‘Dacht je echt dat ik jou voor de Raad zou laten staan om de schuld te krijgen van Kips verdwijning? Wat denk je wel van me, Eden? We hebben drie dagen afgesproken. Als het afgesproken uur slaat, kun je er zeker van zijn dat ik de vragen van de Raad zal beantwoorden. Jij gaat vrijuit. Het zou niet erg galant van me zijn om te verwachten dat je de schuld op je nam voor het kwijtraken van hun medische prooi, wel?’


  ‘Zo doe je ons – hun motief afgrijselijk klinken, terwijl het dat helemaal niet is!’


  ‘Dat zal ik wel beoordelen wat Kip betreft. Hij is mijn verantwoordelijkheid. Toen ik hem bij me nam, wist ik heel goed wat de gevolgen konden zijn. Ik trek me niet terug voor die verantwoordelijkheid alleen omdat de hel is losgebarsten. Ik beschouw hem als mijn zoon. En geen zoon van mij gaat naar een leprakamp waar wettelozen en corrupten op hem azen.’


  Ze zweeg. Diep in haar hart had ze grote bewondering voor hem, maar dat durfde ze niet te zeggen in haar situatie. ‘Alsof ik dat Kip ooit zou laten overkomen.’


  ‘Ik heb je al eerder gezegd dat je het niet zult kunnen tegenhouden. De Raad beslist wie naar Molokai wordt gestuurd.’


  Ze had gedacht dat zij de volle laag zou krijgen voor Kips afwezigheid. Ze had hem dus verkeerd beoordeeld. Alweer. ‘Waar heb je hem verstopt?’ hield ze vol.


  ‘Dat is jouw zorg niet meer. Je hebt heus genoeg om je druk over te maken met een epidemie die op uitbreken staat. En als ik mijn zin kreeg, zat je veilig weggestopt op Kea Lani, ver van alle ziekten, ratten en lijken.’


  Ze probeerde niet te genieten van zijn bezorgdheid. ‘Ik verlang ernaar om betrokken te zijn bij zaken die van belang zijn voor de eeuwigheid.’


  ‘Je hoort mij geen aanmerkingen maken op iets wat zo prijzenswaardig is. Het is een van de eigenschappen waardoor ik me tot je aangetrokken voelde.’


  Ze vond zijn compliment hartverwarmend. ‘Wat was je alleen in de kerk aan het doen daarnet?’


  ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Ik neem van je aan dat Kip en Noelani daar niet binnen zijn.’


  Zijn mondhoek ging omhoog. ‘Nou, dank u wel, juffrouw Derrington. Ik ben vereerd. Als u het weten wilt, ik wilde alleen zijn. Ik kan overal bidden en alleen zijn, zeker als ik de velden inrijd, maar nu ik hier toch was, heb ik gebruik gemaakt van de rust en de stilte.’


  Ze keek hem aan, zijn woorden bevielen haar. ‘Trouwens, ik ben van plan de christelijke vrouwengroep op Hawaïana te bezoeken voordat ik naar het Kalihi terugga. Tenzij je mij de toegang ontzegt.’


  ‘Waarom zou ik?’ Zijn glimlach was ontwapenend. ‘Je draagt per slot van rekening mijn ring. En heb ik niet geprobeerd je te overreden om voorgoed bij me in te trekken?’


  Ze vermeed zijn blik door zich bezig te houden met haar hoed. ‘Misschien kom ik in geen weken terug en iemand moet hen bemoedigen met de Schrift… alleen moet ik Noelani’s bijbel even lenen. Is ze in de bungalow?’


  ‘Nee, maar je mag gerust de mijne gebruiken. Zullen we gaan?’


  ‘Ja, graag.’


  ‘Arme Ling. Wat een ellendig nieuws voor hem en zijn vrouw. Kun je het aan om alleen bij haar op bezoek te gaan?’


  ‘Ja, ik denk van wel. Ik heb Hui al vaker gesproken.’


  ‘Straks begint de vergadering met je vader. Ik rijd naar Kea Lani. Weet je trouwens waarom Zach zo woest was? Hij ontplofte zowat toen hij hier kwam.’


  Hij kreeg ruzie met Townsend over het afbranden van Lings bungalow. Ik maak me zorgen over Zachary,’ zei ze. ‘Hij is al uit zijn doen sinds Silas in april is aangekomen en het wordt alleen maar erger. Je hoorde wat Ainsworth wil: Silas naast Townsend opleiden om de suikeronderneming te beheren. Het was wreed van mijn grootvader om dat aan tafel aan te kondigen waar Zachary bij was.’


  ‘Ja, ik kon niet begrijpen waarom hij dat deed, tot ik van Zach hoorde dat Silas plannen had om de Gazette te gebruiken tegen de voorstanders van de annexatie. Ik denk dat Ainsworth Silas dwong om een keus te maken: hij kan meespelen met Ainsworth of naar San Francisco vertrekken.’


  ‘Toch was het kwetsend voor Zachary.’


  ‘Jij steunt hem altijd.’


  ‘Dat heb ik van jou geleerd,’ zei ze ad rem. ‘Jij beschermde hem altijd als kind.’


  ‘Ja, al lag hij ’s nachts wakker om mijn ondergang te beramen,’ zei hij zuur. ‘Vertel eens. Heeft je oudtante veel te zeggen over de onderneming Kea Lani?’


  ‘Over de suiker, bedoel je?’


  ‘Dat ook, maar bezit ze een deel van Kea Lani?’


  ‘O, jazeker. Ze bezit de helft van het hele landgoed. Plus Tamarind House, de Gazette – hoewel die financieel wankel is, en…’ Ze aarzelde en keek hem waakzaam aan. ‘En de helft van de oude parelvisserij. De Easton-parelbank. Toen je moeder met Townsend trouwde,’ zei ze zacht omdat ze wist hoe het hem raakte, ‘heeft ze hem toegestaan de helft aan Nora te verkopen.’


  ‘Hij zal haar er ongetwijfeld toe gedwongen hebben.’


  ‘Ja, het kwam op een moment dat Townsend financiële moeilijkheden had.’


  Ze zag zijn kaak spannen. ‘Hij gooit altijd geld over de balk. Zijn eigen geld heeft hij verkwist en nu verkwist hij het geld van degenen die hij onder de duim heeft. Vroeger heeft hij schulden bij mijn vader gehad. Heel veel zelfs.’ Hij tikte nadenkend tegen zijn kin. ‘Vreemd… dat was ik vergeten. Op een avond toen ik nog klein was, kwam Townsend een keer naar Hanalei en smeekte Matt hem te helpen. Ik kan me niet herinneren of hij dat gedaan heeft.’


  Nooit eerder had Rafe verteld dat haar oom zijn vader geld schuldig was geweest. Ze dacht er onrustig over na, want ze wist heel goed dat Rafe van mening was dat Townsend betrokken kon zijn geweest bij het ongeval en de dood van zijn vader op Hanalei.


  ‘Ach, de parelbank,’ zei hij luchtiger. ‘Dat was ik bijna vergeten. Fijn dat je me eraan helpt herinneren.’


  ‘Na gedoken te hebben naar de Zwarte Parel?’ zei ze met een glimlach om een wedstrijdje parelduiken in het verleden tijdens de jaarlijkse hoolaulei. ‘Je hebt me nooit verteld hoe het je die ochtend is gelukt om die onder water aan Primo te ontfutselen.’


  Hij glimlachte, maar zei niets. Toen: ‘Ik denk dat ik hem binnenkort terugvraag.’


  ‘De Zwarte Parel?’


  ‘Nee, die heb ik gebruikt om een deel van de Minoa te betalen. Ik bedoel de parelbank die mijn vader heeft gevonden en ontwikkeld.’


  Ze trok een wenkbrauw op. ‘Wil je hem tegelijk met Hanalei terughebben?’


  Rafe glimlachte. Hij keek in haar de ogen alsof hij iets zocht. Kennelijk vond hij het niet. Was er iets wat ze moest weten? Hij leek zo optimistisch. Toen zei hij eenvoudig: ‘We moesten maar gaan.’


  Rafe had gezegd dat hij Kip bij de adoptie de naam Daniel zou geven. Daniel was een bijzondere naam in de familie Easton, omdat hij terug te voeren was naar de tijd voordat de Derringtons op Hawaï kwamen. Rafe had een voorouder onder de oorspronkelijke zendelingen uit 1820, al waren er geen officiële historische gegevens dat er een Easton onder hen was. Naar verluid was de zendeling Daniel Easton uit Engeland gekomen. Hij kwam ook van de mislukte zendingspoging op Tahiti, waar helaas de eerste alleenstaande mannelijke zendelingen waren bezweken voor de opdringerige vleselijke verleidingen van de Tahitiaanse vrouwen. Daarna stelde de zendingsraad als regel dat alleen getrouwde paren zich op Polynesië mochten wagen. Zoals de missiekerk hier op Kea Lani een oorspronkelijke was, zo was er ook een zendingskerk door Daniel Easton opgericht op de Konaplantage Hanalei op het grote eiland. Die was het gevolg van Daniels prediking, rond de tijd dat Hiram Bingham had gepredikt en op de eilanden de eerste wijdverbreide opwekkingen plaatsvonden.
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  In het plantagehuis op Kea Lani liep de dringende vergadering van planters die grootvader Ainsworth en Jerome hadden bijeengeroepen ten einde. Met een grimmig gezicht luisterden ze naar Jerome die vertelde over de gevaren.


  ‘In Azië en India heb ik hele dorpen zien wegvagen,’ waarschuwde Jerome de planters. ‘Wat in Chinatown gebeurt, moeten we niet luchthartig afdoen. Als de ziekte zich van Rat Alley verspreidt naar Honolulu of de plantages, komen de gezondheidsinstanties hier om alle hutten in brand te steken. Het is onontkoombaar dat alle hutten moeten worden onderzocht om de ramp te stoppen voordat hij begint.’


  ‘Als ik meteen aan de slag ga, kan ik binnen een paar uur barricades om de hutten van de arbeiders hebben staan,’ zei Rafe. ‘En jullie allemaal ook. We hebben onze trouwste mannen nodig om elke hut te doorzoeken. Als we nu beginnen, moeten we morgenochtend klaar kunnen zijn.’


  ‘Hoeveel bewakers kun je optrommelen om de barricade hier op Kea Lani te beveiligen?’ vroeg Ainsworth aan Townsend.


  ‘Genoeg. Silas en ik zullen zorgen dat er geen koelie door deze plantage heen breekt, anders krijgt hij een kogel,’ zei hij ferm, en ging toen naar buiten om Silas te roepen.


  Voor Rafe Easton waren de lange uren volgend op de beslissing om op zoek te gaan naar zieken onder de arbeiders één grote beroering. Tegen de vroege ochtend, toen de dag rozerood aanbrak en het stil geworden was, zond hij een korte boodschap aan Ambrose, Jerome en Ainsworth op Kea Lani: ‘Hawaïana is vrij van de pest.’


  Op Kea Lani werd, ondanks de vermoeidheid en het verdriet om het ongeluk dat had plaatsgevonden met Eden en de familie Ling – hun woning had op mysterieuze wijze vlam gevat en was haast om hen heen afgebrand toen Eden bij het gezin op bezoek was – een dankgebed uitgesproken dat Rafes plantage vrij was van de pest. Ambrose was eerder op de dag teruggekomen met Jerome, de vriend uit zijn jeugd, en ze hadden een groot deel van de vroege avond doorgebracht met bidden en Bijbellezen. ‘Ik prijs de genade van God voor de veiligheid van Eden, de familie Ling en de rest van onze arbeiders,’ zei Ambrose.


  Langzaam en een voor een druppelden de andere rapporten binnen van de verschillende plantages in de streek. ‘Pestvrij.’
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  Toen de zon fel en schitterend opkwam in Honolulu, stapten Jerome en Eden vermoeid in het rijtuig dat hen terug zou brengen naar Kalihi. Toen ze aankwamen, begroette dokter Bolton hen met een ernstig gezicht.


  ‘Twaalf doden en verscheidene zieken. Er is geen enkele twijfel meer dat we met de pest van doen hebben.’


  Er werden instructiebijeenkomsten gehouden en het gruwelijke nieuws bekendgemaakt. ‘De branden zullen moeten beginnen in Chinatown om de huizen te zuiveren waar tijdens de zoektocht zieken of doden zijn aangetroffen. De brandweer zal, met degenen uit de Raad die toezicht houden op hun werk, om twaalf uur met het afbranden beginnen.’


  Ambrose en Candace kwamen met een aantal Hawaïaanse mannen en vrouwen van de missiekerk, die samenwerkten met andere kerken in Honolulu om te zorgen dat voedselvoorraden, dekens en andere benodigdheden beschikbaar waren in de kampen die op verschillende locaties waren opgezet. De mensen die uit Rat Alley werden verdreven, vluchtten naar de veiligheid van de kampen en lieten alles achter voor het reinigende vuur.


  ‘De Kawaiahao-kerk zit stampvol,’ zei Candace tegen Eden, toen ze elkaar tegenkwamen in de grote tent die in de buurt van een van de kampen was opgezet op de hellingen van Punchbowl, de vulkanische krater aan de rand van Honolulu. ‘En de andere kerken ook. De mensen zijn verbijsterd en bang, maar anderen beseffen in alle ernst wat de reden is voor de branden.’


  Toch was de reactie niet zo erg geweest als Eden had gevreesd. ‘Wie van de familie is hier nog meer?’ Eden wilde niet graag dat de Derringtons door een van de andere missionaire families werden uitgesloten van liefdadigheidswerk. De Eastons hadden zich via Ambrose en de neven van Rafe allemaal ingezet voor de nood, evenals de Judsons, de Galloways, de Bellingtons en de Hunnewells.


  ‘Silas en Zachary zijn in de buurt om de orde in de kampen te bewaken en verder is bijna iedereen er, behalve tante Nora. Die zit nog op Tamarind. Arme Nora. Ze is helemaal van streek omdat ze geen deel van haar manuscript meer kan vinden. En oom Townsend…’ Candace’ stem stierf weg.


  Eden stapelde gesteriliseerde witte doeken in een transportkast toen Candace zweeg. ‘Wat is er met oom Townsend?’ Eden keek over haar schouder. Candace staarde voor zich uit. ‘Is er iets?’ drong Eden aan.


  Candace knipperde met haar ogen en keek haar aan. ‘Wat? O, oom Townsend is van zijn paard gegooid en herstelt nu in het plantagehuis. En grootvader en Rafe zitten in de Legislatuur…’


  Eden liet de handdoek die ze in haar handen had vallen, draaide zich om en keek haar nicht geschokt aan.


  ‘Wat zei je daar? Wáár is Rafe?’


  Candace trok haar wenkbrauwen op. ‘Wil je me vertellen, Eden, dat jij nota bene niet eens weet wat Rafe Easton uitspookt?’


  Het viel niet mee om Rafe bij te houden, wilde ze zeggen, maar ze zweeg.


  ‘Parker Judson heeft zijn zetel in de Legislatuur opgegeven om bij zijn stervende zus en Bunny in San Francisco te blijven. Hij heeft Liliuokalani geschreven dat hij wilde dat Rafe Easton zijn plaats innam, en zich later kandidaat stelde voor een eigen plaats.’


  De Legislatuur!


  Candace pakte een grote zak met uitgekookte handdoeken en begon ze netjes op te vouwen. ‘Rafe is gisteren beëdigd.’


  Eden stond perplex. Rafe beëdigd in de Hawaïaanse Legislatuur… en zij had er niets van geweten. Een vluchtig ogenblik zag ze voor zich hoe hij de eed aflegde en ze wenste vurig dat ze was uitgenodigd om erbij te zijn. Ze voelde zich teleurgesteld. Waarom had hij het haar niet verteld? Waarom was hij gisteren niet langs het Kalihi gekomen om haar en haar vader op te halen voor de plechtigheid?


  ‘Het verbaast me dat Rafe zich zo heeft willen binden,’ merkte Eden een beetje korzelig op.


  ‘Mij niet,’ zei Candace, met een blik haar kant op. ‘Hij wil zich al zo lang aan jou binden.’


  Eden dacht even na. ‘Misschien. Hij praat nog steeds over een nieuwe reis.’


  ‘Keno zegt dat Parker Judson en grootvader in San Francisco de koppen bij elkaar hebben gestoken en hun plannen hebben gemaakt. Ze waren het erover eens dat Rafe Easton de perfecte persoon was om zich kandidaat te stellen voor zijn zetel als zijn termijn voorbij is. Als vervanger van Judson heeft Rafe een voorsprong in de race van volgend jaar.’


  Eden kon er nog niet over uit. Rafe in de politiek, dat was wel het laatste wat ze van hem had verwacht. Misschien kende ze hem toch niet zo goed als ze dacht?


  Maar ja, waarom niet? Hij had beslist iets wat mensen aantrok en kon beïnvloeden. Ze dacht aan zijn enthousiaste artikelen voor de Gazette, alleen had hij toen geschreven ten gunste van de Kalakaua-monarchie. Ze twijfelde er niet aan dat Rafe onder de juiste omstandigheden een menigte in beroering kon brengen met zijn woorden en prettige voorkomen. Ainsworth en Parker Judson moesten hem beschouwen als een politieke goudmijn voor hun zaak.


  Ze dacht aan het gesprek tussen haar grootvader en Rafe in de bibliotheek. Had haar grootvader hem toen hun plan voorgelegd? Waarschijnlijk. En ongetwijfeld had Ainsworth hem de volledige steun van de Hawaïaanse Liga toegezegd.


  ‘Stelt hij zich kandidaat als voorstander van de annexatie?’


  ‘Ongetwijfeld. Om Judsons termijn uit te dienen moet hij lid zijn van de Hervormingspartij.’


  ‘Tante Nora zal voor het eerst van haar leven reukzout nodig hebben.’


  ‘We zullen van nu af aan veel horen over Rafe Easton in de Legislatuur, denk ik. Je mag wel trots op hem zijn, Eden.’


  Trots op de man van wie ze hield? Ja, ze was trots. Maar ze was er helemaal niet blij mee dat Rafes bekwaamheid werd benut om de roep om de annexatie van Hawaï als territorium van de Verenigde Staten te steunen.


  Anderzijds moest er, Rafe kennende, een ander motief zijn voor zijn nieuwe overtuiging over het lot van Hawaï in de wereld. Grootvader Ainsworth wist hoe hij mensen kon overreden, maar Rafe zou zich niet makkelijk gewonnen geven.


  Opeens herinnerde ze zich iets. Op de ochtend dat ze hem verteld had over de beslissing van de Raad over Kip, was Rafe boos geworden op de wetten van de Gezondheidsraad. Hij had hun besluit tiranniek en onrechtvaardig genoemd. Was dat zijn motief geweest om de politieke steun van Ainsworth en Judson te aanvaarden? Kennelijk was het aanbod op het juiste moment gekomen, anders hadden ze hem er nooit bij kunnen betrekken.


  ‘Je hebt het hier zo druk gehad,’ zei Candace, ‘dat het geen wonder is dat je niet hebt bijgehouden wat er allemaal om je heen is gebeurd.’


  Eden had over niets anders iets gehoord dan de epidemie en de branden. Samen met haar vader en Herald Hartley had ze dagen van zestien uur gemaakt. Zelfs Ambrose had haar niet verteld dat Rafe Parker Judsons zetel in de Legislatuur innam. Ambrose had het net zo druk als zij, met gebedsbijeenkomsten, Bijbelonderwijs en het troosten van bange en beroofde mensen. Ze had Ambrose een paar keer met Silas zien praten, en de indruk gekregen dat Ambrose ernstig met hem over de eeuwigheid sprak.


  Kon er in maar drie dagen tijd zo veel gebeurd zijn?


  Drie dagen. Met een schok kwam ze tot zichzelf. Vandaag liep de afspraak af die ze met Rafe had gemaakt. Hoewel de Raad overbelast was door de epidemie, kon ze ondanks alles nog steeds bij hen geroepen worden om zich te verantwoorden over Kip. Tot nu toe was Lana Stanhope de enige op Kalihi die wist dat Kip vermist werd.


  Ook zou ze de ring moeten teruggeven, en dan het nieuws brengen aan Ainsworth, die stellig getergd zou zijn. Na de slimme plannen die haar grootvader had bedacht voor zijn toekomstige aangetrouwde kleinzoon zou Ainsworth enorm misnoegd zijn.


  ‘Ik heb Kip niet meer gezien sinds de avond van het diner op Hawaïana.’


  Candace trok aan haar oorlel. ‘Kip… vreemde situatie, hè? Maar Rafe lijkt zich er totaal geen zorgen over te maken. Heel vreemd.’ Haar ogen zochten die van Eden, er glom een ondeugend licht in. ‘Had jij iets met Kips verdwijning te maken?’


  ‘Ik?’ zei Eden. ‘Ik was net zo verbluft als iedereen.’ Misschien nog erger, dacht ze. Ze had zeker niet verwacht dat Rafe Kip weg zou voeren.


  Tante Lana stapte door de tentdeur naar binnen met een kist medicijnen in haar handen. Op het noemen van Kips naam keek ze van de een naar de ander.


  Eden wachtte gespannen af. Het einde van het uitstel dat Lana haar had gegeven naderde.


  Lana nam een sleutel en ontsloot een rode metalen kast. Toen begon ze de medicijnflessen opnieuw te vullen.


  ‘Tot nu toe is de Raad te veel in beslag genomen door wat er in Honolulu gaande is om naar Kips verblijfplaats te vragen. Ik kan niet zeggen hoe lang dat nog zo blijft. Als een van jullie Rafe ziet, zeg dan dat hij contact met me opneemt. Ik zal proberen een gesprek te regelen tussen hem en Bolton.’


  Candace keek van Lana naar Eden. ‘Dus het is waar wat ik van Ambrose heb gehoord. Je was naar Hawaïana gestuurd om Kip mee te nemen?’


  Eden zuchtte en knikte kort. Vermoeid leunde ze tegen de kast. ‘Ik had Lana moeten laten gaan. Ze had gelijk. Ik ben veel te betrokken bij Rafe.’


  ‘Je hebt het aangepakt op de enig mogelijke manier,’ zei Lana.


  ‘Ik zal er wel problemen mee krijgen dat ik dit zeg, maar ik kan het Rafe niet kwalijk nemen dat hij Kip heeft verstopt,’ zei Candace. ‘Ik had misschien hetzelfde gedaan. We weten allemaal dat Kip niet melaats is.’


  ‘Ik zal geen commentaar geven op het morele goed of kwaad,’ zei Lana, terwijl ze kwiek en efficiënt flesjes stapelde. ‘En eigenlijk hebben we geen bewijs dat hij Kip heeft verstopt.’


  Candace liep naar de tentdeur en keek naar buiten. ‘Rafe was nog geen uur geleden in het kamp. Hij was op zoek naar Ling Li.’


  Eden keek onzeker om. Had Rafe gehoord wat er gebeurd was in Lings gezinshut op Kea Lani? Zelfs dan, waarom dacht hij dan dat hij Ling hier kon vinden, in dit speciale kamp? ‘Heb je Rafe gesproken?’ vroeg ze zo luchtig mogelijk.


  ‘Even maar. Hij zag me, vroeg of ik Ling had gezien, en toen ik zei van niet reed hij zonder commentaar door.’


  Eden begon te tobben. Waarom was Rafe hier verschenen? Waarover had hij Ling willen spreken als het niet over de brand was?


  Candace had de belangstelling verloren voor zowel Kip als Ling, liep naar Lana en keek toe hoe ze bezig was. ‘Het moet of heerlijk zijn, of je moet er gek van worden om nauw samen te werken met de man van wie je houdt.’


  Lana schrok van Candace’ openhartigheid, maar toen lachte ze. ‘Als je soms wilt weten of de lang uitgestelde romance tussen Clifford en mij na al die jaren weer is opgebloeid, dan is het antwoord ja.’


  ‘Dat dacht ik al. Ik ben heel blij voor jullie.’


  Lana stopte met waar ze mee bezig was en keek Candace onderzoekend aan. ‘Hoe heb je het geraden? Ik dacht dat ik nogal discreet was, en Clifford zeker.’


  ‘Vrouwen weten zulke dingen,’ was het enige dat Candace kwijt wilde. ‘Nou, ik ben blij dat tenminste een van ons geniet van de liefde.’


  Lana en Eden keken Candace meelevend aan.


  ‘Het is zo verkeerd,’ zei Candace, terwijl ze op de rand van een canvas veldbed ging zitten, haar kin rustend in haar handpalmen. ‘Keno is zo’n goede man, sterk, toegewijd, trouw… en Oliver is zo, nou ja, zo ordinair rijk, saai en gewoon. Weet je dat de oude Hunnewell hem moest opporren met zijn stok en dreigen hem op zijn hoofd te slaan als hij niet uit zijn hangmat wilde komen om hierheen te gaan en zijn handjes vuil te maken? Toen Oliver aankwam, droeg hij een glanzend wit zijden vest en een dure bolhoed. Moet je je voorstellen. Wit, in die rook hier. Zo beledigend voor de mensen die alles kwijt zijn wat ze hadden, wat toch al niet veel was!’


  ‘Veel jonge vrouwen zouden op hun kop gaan staan om een rijke man als Hunnewell te trouwen, al is hij dan saai, gewoon en pietepeuterig gekleed,’ zei Lana met een lachje.


  ‘Ik vind het niet erg om anders te zijn,’ gaf Candace toe. ‘Keno is hier al vanaf het begin, hij heeft hard gewerkt en een offer gebracht om zijn steentje bij te dragen, hij is hoffelijk, sterk… en knap.’ Ze staarde peinzend in de verte.


  Eden wisselde een geamuseerde blik met Lana. ‘Anders nog iets?’ plaagde ze. ‘Je moet niet zo bescheiden zijn in je lof.’


  ‘Ook Rafe heeft hard gewerkt in de crisis,’ ging Candace verder. ‘Terwijl Oliver…’


  Had Rafe in de kampen gewerkt? vroeg Eden zich af. Waarom had ze hem niet gezien? Zachary en Silas had ze meerdere keren gezien, en Herald Hartley maar al te vaak. Ze had een vaag vermoeden dat haar vader hoopte dat ze Herald een aantrekkelijke heer zou vinden. Het was waar dat ze veel gemeen hadden, maar wat mannen betreft leek ze veel op Candace. Er was maar één man die haar kon boeien.


  Later, toen Candace en Lana de grote tent verlieten, ging Eden ook naar buiten om even rust te hebben. Ze keek rond of ze haar vader zag en stelde vast dat hij elders bezig moest zijn, want ze zag alleen Herald Hartley, met opgerolde overhemdsmouwen en zijn hoed laag op zijn voorhoofd gedrukt. Hij kwam naar haar toe, zijn gezicht stond moe en het zweet stond op zijn voorhoofd.


  ‘Juffrouw Derrington, hebt u uw vader gezien?’


  ‘Ik wilde u net hetzelfde vragen.’


  ‘Ik heb hem sinds vanochtend niet meer gezien. Nou ja. Hij is zeker weggegaan met die plantage-eigenaar, Rafe Easton. Die kwam een uurtje geleden aanrijden om naar de dokter te vragen.’


  Dus Rafe was geweest, zoals Candace had gezegd. Misschien wilde hij Jerome naar Ling vragen. Ze werd steeds nieuwsgieriger. Ze wilde net naar hen op zoek gaan, toen Herald zijn keel schraapte.


  ‘Eh… juffrouw Derrington… ik wilde u vragen of u eh… of u de brief van mevrouw Derrington had gekregen?’


  Even was Eden in de war. Ze had Rebecca zelden mevrouw Derrington horen noemen. ‘O, mijn moeder… ja, zeker.’ Ze glimlachte. ‘Mijn vader heeft hem aan mij gegeven toen we op de plantage waren. Ik had u nog willen zeggen hoe dankbaar ik ben voor uw inspanningen om de wensen van mijn vader uit te voeren. Mijn excuses dat ik dat niet eerder heb gedaan.’


  ‘Een verontschuldiging is niet nodig. Ik wilde alleen zeker weten of uw vader hem aan u had doorgegeven. Zoals u zegt, we zitten allemaal zo tot over onze oren in deze vreselijke toestand dat je nergens anders aan denkt.’


  Met zijn hoed veegde hij het stof van een rieten stoel en trok hem voor haar bij. Het zou onaardig zijn om te weigeren, maar ze wilde op zoek naar haar vader en Rafe, nieuwsgierig naar alle belangstelling voor Ling.


  Ze streek haar rokken glad en ging zitten. Misschien was dit wel een goede gelegenheid om een paar vragen te stellen over Rebecca’s kokua. De brief van haar moeder leek totaal niet op wat ze had verwacht. Misschien had Rebecca het onverstandig, of onder de huidige omstandigheden zelfs zinloos gevonden om emotioneel te schrijven, zoals je vanzelf zou verwachten dat een moeder aan haar dochter schreef nadat ze elkaar jaren niet hadden gezien. Misschien was de emotie zo overweldigend dat ze haar gevoelens niet kon uiten. Misschien kon ze niet meer duidelijk spreken…


  Edens vingers knepen in haar rok.


  Ja, wat kon haar moeder zeggen? Hoe kon ze de woorden vinden om haar te vertellen over haar gebroken hart, de verloren dromen, het verpletterde geluk, het geestelijk en lichamelijk lijden? Een jonge vrouw die losgescheurd was van haar man en dochter en overgebracht naar een hels leprakamp waar wetteloosheid heerste, zonder hoop op een zonnige ochtend wakker te worden en te ontdekken dat het maar een nachtmerrie was geweest?


  Hoe moest ze dat allemaal in één brief schrijven? Hoe ze de afgelopen jaren voor haar had gebeden. Dat ze zo blij was dat ze goed was opgegroeid, de verpleegstersopleiding had gedaan en nu in het ziekenhuis werkte waar ze andere leprozen hielp…


  Eden had de brief die ze verwacht had in haar hoofd wel duizend keer herhaald. Maar de brief die ze in werkelijkheid kreeg, luidde simpelweg: Er is geen dag voorbijgegaan dat ik niet aan je heb gedacht, voor je heb gebeden en blij ben geweest dat je veilig verzorgd werd door de familie Derrington. Ik wist dat Lana voor je op zou komen. Ik wist dat zij de moeder zou zijn die ik niet kon zijn.


  Met Lana was het uiteindelijk niet helemaal gegaan zoals haar moeder had verwacht, maar Eden was niet van plan haar dat te schrijven. Rebecca’s idee dat haar jongere zuster Lana de nieuwe moeder zou worden voor haar kleine meisje was niet realistisch, gezien de emotionele behoeften en moeilijkheden waar Lana zelf mee te kampen had gehad. Maar het idee was een troost geweest voor Rebecca in haar vreselijke situatie.


  Iets wat Eden nooit zou doen was bijdragen aan haar moeders teleurstellingen door haar te vertellen wat er mis was gegaan in haar leven zonder haar. Sommige dingen kon je beter onuitgesproken laten. Wat had Rebecca eraan om te weten hoe naar Eden zich in haar kindertijd soms had gevoeld? Had ze zelf niet genoeg geleden? Eden had besloten dat als ze haar moeder eindelijk zou mogen spreken, ze niets zou zeggen om haar last nog zwaarder te maken.


  Ik ga erheen om tot zegen te zijn, niet om zelf te ontvangen. Ik ga erheen om haar trots op me te maken, zodat ze als haar uur is gekomen weet dat het met haar dochter in ieder geval goed gaat en dat ze een toekomst heeft in Hawaï.


  In dit stadium was dat alles wat haar moeder hoefde te weten.


  Herald Hartley stond haar vragend aan te kijken met zijn kastanjebruine hoofd schuin en ze glimlachte.


  ‘Ik ben van plan haar terug te schrijven zodra het leven hier weer normaal wordt. Zeg eens, hoe komt het dat u naar Molokai kon gaan en de kokua van mijn moeder hebt gevonden?’


  ‘Dat is een lang verhaal, juffrouw Derrington. Laat het voor het ogenblik volstaan om te zeggen dat ik persoonlijk mijn leven te danken heb aan dokter Jerome. Hij heeft me gevonden in India, verlaten, ziek en dakloos.’ Eden zag hem huiveren.


  ‘Ik was toen hopeloos. Mijn reputatie was verwoest.’ Hij bette zijn gezicht. ‘Hij heeft me verpleegd en daarna aangenomen als zijn assistent. Ik ben hem heel veel verschuldigd.’


  ‘Wat voor ziekte had u, als ik vragen mag?’


  ‘O, dat is helemaal geen geheim. Tropische koorts. Een heel ernstig geval.’


  ‘Mijn vader heeft het nu, nietwaar? Ik herken de symptomen.’


  ‘Ja, dat geloof ik best. Hij heeft het ergste achter de rug, maar het schijnt dat het onder bepaalde omstandigheden terug kan komen. Spanningen, misschien? Ik ben geen arts, dus ik kan het niet met zekerheid zeggen. Maar er is weinig dat meer voor Jerome betekent dan een kliniek op Kalawao. Ik overwoog dat als ik mevrouw Derrington daar kon vinden en haar een brief kon laten schrijven aan doctor Chen, dat uw vader een middel in handen had om een beroep te doen op de Gezondheidsraad. Want doctor Chen stond in hoog aanzien om zijn onderzoek. Maar ik vind uw vader een veel betere en verstandigere arts. Ik ben erin geslaagd het leprakamp te bezoeken en ik kreeg van uw vader de naam van de kokua. Ik kon ze allebei makkelijk vinden, legde mijn missie uit en kreeg hun steun. Dokter Jerome had uw naam meerdere keren genoemd tegenover mij, dus ik dacht dat als mevrouw Derrington u wilde schrijven, ik haar kokua kon vragen erover te beginnen. En dat is allemaal goed gegaan.’


  Hij keek haar gretig belangstellend aan. ‘Dus u bent van plan om met ons mee te gaan naar Molokai?’


  ‘Ik zou de kans niet willen missen om mijn moeder te ontmoeten en mijn vader van nut te zijn.’


  Hij knikte goedkeurend. ‘Heel verstandig van u, heel verstandig.’


  Eden dacht nog lang na over wat Herald had gezegd en ze probeerde zich te herinneren wat hij bij zijn komst nog meer had gezegd over San Francisco en doctor Chen. Ze was die ochtend zo opgewonden geweest door de komst van haar vader dat ze zich de details moeilijk te binnen kon brengen. Misschien was het niet belangrijk.
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  De passaatwind waaide en ruimde een groot deel van de rook en nevel op van de branden die smeulende ashopen hadden gemaakt van de krotten in Rat Alley.


  Eden liep naar de privétent die ze deelde met haar vader om te eten en een paar uur rust, weg van nieuwsgierige ogen. De tent had twee afdelingen, de voorste voor gewone activiteiten en de achterste waar extra medische voorraden werden bewaard bij hun persoonlijke bezittingen.


  Er was zo veel gebeurd. De komst van haar vader, de verdwijning van Kip, de dood van Lings zoon, de pest in Rat Alley en nu de zuiverende branden. Het leek wel of er een maand voorbij was gegaan in plaats van een paar dagen.


  Edens zorgen om haar vader werden groter. Hoe meer tijd ze in zijn gezelschap had doorgebracht, hoe meer ze ervan overtuigd was geraakt dat hij een ernstige tropische ziekte had opgelopen. Zijn symptomen konden het gevolg zijn van malaria, knokkelkoorts, pokken, tyfus of gele koorts, misschien door zijn laatste bezoek aan het Brahmaputra-riviergebied van India of zelfs Zuid-Amerika.


  Eden had geleerd hoe zulke ziekten voorkomen konden worden, maar geneesmiddelen waren er nog niet. Braakmiddelen werden gebruikt. Het effectiefst was gemalen kinabast, dat voor het eerst gebruikt werd door inheemse stammen in Zuid-Amerika. Soms werd wijn gebruikt en slangenwortel, kwikzilver of arseenhoudende samenstellingen. Ze dacht aan een vraag uit een quiz die Lana had gegeven: ‘Wanneer werd er voor het eerste kininesulfaat onttrokken aan kinabast?’ Het juiste antwoord was 1820. Kinine werkte het best voor malaria om de koorts te laten zakken, zoals nu algemeen bekend was. Mosterdpleisters en hete baden werden gebruikt om de bloedsomloop te helpen en kwikmiddelen om de ingewanden te reinigen.


  Eden had gezien dat haar vader zichzelf behandelde met kininesulfaat en alsem.


  Toen ze bij dokter Bolton studeerde, had ze het interessant gevonden dat een jaar of twaalf eerder een Franse legerarts, Charles Laveran, parasieten had ontdekt in het bloed van patiënten die aan malaria leden. Maar wat kon dat betekenen? Hoe kwamen parasieten in het bloed? Eens, dacht ze, zullen we het antwoord ontdekken.


  Die ochtend had ze iets nieuws gezien tussen haar vaders persoonlijke medicijnen: glyceroltrinitraat, dat zo genoemd werd om patiënten die nitroglycerine gebruikten tegen hartbeklemming niet bang te maken omdat ze het associeerden met dynamiet. Ze had tekenen gezien van een hartkwaal; als hij na het ontbijt kortademig en gespannen was, legde hij een tabletje onder zijn tong.


  Wat voor gevolgen had dit voor zijn plannen voor Molokai? Ze wist dat haar vader vastbesloten was en geloofde dat niets hem kon weerhouden. Haar liefde en respect voor hem werden alleen maar groter en ze deed maar of haar niet opviel wat een geneeskundig student met haar opleiding zeker zou begrijpen.


  Eden liep langs een paar tenten die opgezet waren door het personeel van het Kalihi en de politie van Honolulu. Ze werden gebruikt voor gewonden, oude en zwakke mensen, kleine kinderen, baby’s en aanstaande moeders. Verder werd iedereen uit de buurt gehouden en opgesloten in bewaakte openbare kampen, of ze verlieten op eigen houtje het centrum van Honolulu naar de troosteloze noordoostelijke wijk van Iwilei, langs de gevangenis van Oahu en naar het Koolaugebergte.


  Hier in het kamphoofdkwartier van het Kalihi waren in kleine tenten voedsel, medische voorraden en andere noodzakelijke voorzieningen ondergebracht. Verder omhoog op Koko Head zag Eden een groot aantal mensen kamperen.


  Opnieuw vroeg ze zich af waarom Rafe hier was gekomen om Ling te zoeken, die gisteren uit quarantaine was ontslagen. Hij zou nu onderhand terug zijn op Kea Lani om zijn vrouw te troosten. Hij zou ook de tragedie hebben vernomen dat zijn gezinshut tot de grond toe was afgebrand en dat Hui vermoedde dat het geen ongeluk was geweest.


  Maar wat kon het anders zijn geweest? Haar oom had zijn morele gebreken, maar hij zou toch niet proberen iemand het leven te benemen? Maar ze huiverde bij de herinnering aan dat moment in de hut, dat zo volkomen verkeerd had kunnen aflopen. Als Silas er niet was geweest…


  Toen ze bij de tent van haar vader kwam, zag ze tot haar schrik een jongetje naar buiten stormen. In zijn haast rende hij haar haast omver. Zijn wangen waren rood en zijn bruine ogen wijd opengesperd.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze dringend.


  ‘Dokter grijpt naar zijn borst. Zo.’ Hij deed het voor. ‘Ik heb hem in tent geholpen. Hij zit nu op een stoel. Ik zoek de wahine zuster…’


  Eden rende de tent in, recht langs Jerome heen naar achteren, waar ze vlug Jeromes dokterstas zocht. Met zijn flesje nitroglycerine in de hand ging ze naar het voorgedeelte waar haar vader verwilderd in een stoel zat. Ze snelde naar hem toe, schudde een tabletje uit de fles en legde het onder zijn tong. Ze knielde naast de stoel neer om zijn pols te voelen en wachtte.


  Even later zei hij: ‘Het gaat weer. Maak je geen zorgen, dit helpt wel.’


  Ze keek gespannen toe tot ze er zeker van was dat het medicijn werkte. ‘Dat zal me leren om nooit meer ergens heen te gaan zonder mijn medicijnen. Die angina pectoris… een klein probleem.’ Hij klopte zacht op haar schouder en bracht een zwak, maar zelfverzekerd lachje op.


  Klein? Ja ja.


  Hij had weinig geslapen en zijn magere gestalte werd benadrukt door loszittende kleren.


  ‘Vader, u werkt veel te hard. Als u niet voor uw gezondheid zorgt, krijgt u geen kans om die kliniek in Kalawao te openen.’


  Hij zuchtte en knikte toen. ‘Ja, daar ben ik me van bewust. Ik heb besloten dat ik hierna even pauze neem en het aan Bolton en zijn personeel overlaat. Hij vindt toch al dat we hebben gedaan wat we kunnen. Ik denk dat ik me nu beter kan concentreren op de zaak waarvoor ik naar Honolulu ben gekomen.’


  Ze was blij dat hij dat besloten had. Misschien had deze aanval duidelijkheid gegeven. ‘Blijft u even rustig zitten,’ vermaande ze. ‘Ik ga naar de kooktent om thee voor ons te halen.’ Ze stopte het flesje in zijn zak en verliet de tent door de voorflappen.


  Een kwartiertje later was Eden terug met een veldfles hete thee en Hawaïaanse suiker. Toen ze naar Jeromes tent liep, herkende ze Rafes paard – de mooie, weldoorvoede hengst waarop hij overal naartoe reed – vastgebonden onder de palmen. Ze wilde net de tent binnengaan toen de woorden van haar vader haar troffen als een donderklap.


  ‘Toen je me opzocht in Tahiti heb ik je gezegd wat ik vind van Kip.’


  ‘En in Tahiti spoorde u me aan mijn plan door te zetten. Adoptie was haalbaar.’


  ‘Ik heb je voorstel om hem te houden natuurlijk als puur retorisch beschouwd.’


  ‘Ik ben echt van plan hem te adopteren.’


  ‘Rafe, je kent de wet. Hij is beter af onder mijn jurisdictie. En wat mijn dochter Eden betreft, zij hangt dezelfde idealen aan als Rebecca. Ze is niet klaar voor het huwelijk. Ze gaat met Herald en mij mee naar Kalawao.’


  ‘U hebt mijn vader nooit gemogen, hè? Misschien bent u daarom zo tegen mij, zijn zoon.’


  ‘Dat is een belediging!’


  ‘Mijn vader probeerde u uit het hoofd te praten Rebecca mee te nemen naar Molokai. Ze had geen belangstelling voor geneeskunde, dat weet u best. Ze was lerares. Ze had verwacht dat u zich zou vestigen op Kea Lani, de zendingskerk zou leiden en een gezin stichten. Maar dat wilde u niet. Als de gehoorzame, godvrezende vrouw die ze was, heeft ze haar roeping opzijgezet en is ze met u meegegaan naar Molokai. En toen ze de ziekte opliep, voelde u zich schuldig. U hebt al die jaren de wereld rondgereisd op zoek naar het wondermiddel dat niet bestaat. Tot op de dag van vandaag stoort de herinnering aan mijn vader u. Daarom wilt u niet dat Eden met een Easton trouwt en daarom bent u nu tegen mijn plannen om Kip te adopteren zodat hij een Easton wordt.’


  Er volgde een geladen stilte. Toen klonk Jeromes verstikte stem. ‘Ja, Rafe, dat van Rebecca is waar. Ik heb het mezelf nooit vergeven dat ik haar meegenomen had naar Molokai. Het achtervolgt me dag en nacht. En dat van Matt is ook waar. Hij had gevoelens voor Rebecca, maar het is nooit ver gegaan. Toen werd hij verliefd op je moeder, Celestine. Maar hij hield een vriendschappelijke, christelijke belangstelling voor Rebecca en hij waarschuwde me haar niet mee te nemen op zo’n gruwelijke reis. Hij zei dat ze er niet klaar voor was en dat het geen leven was voor een lief meisje als Rebecca.’


  ‘En daar was u gepikeerd over?’


  ‘Ja, tot op de dag van vandaag heb ik het hem kwalijk genomen. Ik wist dat hij gelijk had, zie je. Ik wilde het niet toegeven. Ik was jaloers dat hij haar beter begreep dan ik, haar eigen man. En toen zijn waarschuwingen terecht bleken, kon ik het niet aan. Ik heb inderdaad de wereld rondgereis op zoek naar mijn “wondermiddel”. Maar verder heb je het mis, Rafe. Dat wondermiddel bestaat wel. Het zal gevonden worden in het werk van Chen en binnenkort kunnen we de mensen helpen die nu opgesloten zitten op Molokai!’


  Er volgde weer een lange stilte. Voor de tent stond Eden als aan de grond genageld.


  ‘Ik ben vereerd en ik voel me nederig dat u me dit alles hebt toevertrouwd. Ik heb in boosheid gesproken en daar vraag ik u vergeving voor. Maar ik ben niet gekomen om vraagtekens te zetten bij uw toewijding aan Rebecca. Eden is degene over wie ik me zorgen maak, en Kip.’


  ‘Ik heb al met haar over de kliniek gesproken,’ antwoordde Jerome scherp. ‘Ze denkt er hetzelfde over als ik. Ze heeft een brief gekregen van Rebecca en ze is net zo “toegewijd” als ik. We gaan naar Molokai.’


  ‘En Kip?’


  ‘Ik wil Kip onder mijn eigen gezag.’


  ‘Na wat er met uw vrouw is gebeurd, is het teleurstellend genoeg dat u uw dochter aan lepra wilt blootstellen, maar ook Kip mee terug nemen naar het leprakamp? De moeder van de baby wilde Kip niet in het kamp hebben. Anders had ze hem daar wel gehouden.’


  Jeromes stoel kraakte en zijn stem werd dieper van toon. ‘Kip is mijn verantwoordelijkheid en ik doe wat het beste is voor hem.’


  ‘Ik respecteer u en uw werk. Eens te meer door het feit dat u Edens vader bent. U hebt niets van me te vrezen. Ik wil u Eden of Kip niet afnemen. Noch wil ik u afhouden van uw lang gekoesterde doel op Molokai. Maar ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om Kip te beschermen. En als dat betekent dat ik de adoptiewet in de Legislatuur moet veranderen, dan doe ik dat. Ik ben van plan om hem te houden.’


  ‘Als dat de manier is waarop je het wilt spelen, dan moet ik je zeggen dat als zoon van Ainsworth Derrington mijn goede naam in Honolulu wordt gerespecteerd. Ik heb macht.’


  ‘Daar ben ik me goed van bewust.’


  ‘Wees je er dan ook maar van bewust dat ik die invloed kan gebruiken als ik wil. Ik ben arts, gespecialiseerd in lepraonderzoek. Ik kan jou verantwoordelijk stellen omdat je Kip tegen de wens van de Raad in hebt weggehaald. Ik zou het niet graag doen. Maar je kunt er ernstig last mee krijgen als ik je daden openbaar maak.’


  ‘Ja, dat zou u allemaal kunnen doen. Misschien nog meer. U kunt ook Eden tegen me opzetten. Het wil niet zeggen dat ik zal zwichten. Het is hun welzijn dat ik op het oog heb.’


  ‘Ik doe het liever niet, Rafe. Afgezien van dit meningsverschil over Eden en Kip heb je alle eigenschappen van een goede jongeman. Matt zou met recht trots op je zijn. En als het niet was om de kliniek op Molokai – en de noodzaak mijn dochter bij me te hebben – zou ik een huwelijk tussen jou en Eden aanvaarden. Elk conflict dat Matt en ik in het verleden misschien hebben gehad is nu verleden tijd. Ook Matt was een beste kerel. Je hebt het mis als je denkt dat ik nog steeds een onchristelijke wrok tegen hem koester vanwege Rebecca.’


  ‘Ik zou het graag geloven. Maar er zijn onbeantwoorde vragen over mijn vader. Er is de kwestie van hoe hij is gestorven op Hanalei. Ik ben tot op de dag van vandaag niet tevreden met de uitspraak dat het een ongeluk was. Er zit meer aan vast dan mij is verteld.’


  ‘Allemensen, Rafe! Je bedoelt toch niet dat ik…’


  ‘Nee. Ik bedoel dat er misschien een stukje informatie is over die dag dat u voor me verzwijgt.’


  ‘Ik was die dag niet op Hanalei.’


  ‘Iets wat u verdrongen hebt en waarover u weigert na te denken. U hebt misschien iets gezien, later iets gehoord, dat uw christelijke geest niet wil aanvaarden.’


  ‘Ik weet niet wat ik hoor. Ik heb geen zin om die laagheid zelfs maar te bespreken.’


  ‘Een christen weet beter dan wie dan ook welk kwaad zelfs in de vrolijkste tuintjes op de loer ligt. We weten dat gevallen zonen van Adam tot veel erger in staat zijn dan moord. Waarom proberen te doen alsof de zonde niet overal om ons heen gedijt? De zonde regeert in het verdorven hart van christenen, de zondige natuur is nog niet uitgewist. Die eist nog steeds zijn deel op.’


  ‘Matts dood was een ongeluk. Ik heb geen reden om anders te denken.’


  ‘En de brand in Lings hut?’


  ‘De brand… ja, een ongeluk! Wat zou het anders kunnen zijn?’


  Het duurde lang voordat Rafe iets zei.


  ‘Ik zie wel dat dit tijdverspilling is. Maar, over Kip. Dit is de derde dag van zijn afwezigheid. Zeg maar tegen uw dochter dat ze zich geen zorgen hoeft te maken. Ik zal de zaak rechtstreeks met de Raad opnemen.’


  ‘Eden? Wat heeft zij met Kip te maken?’


  ‘Vanaf dit moment niets meer. Zeg haar dat ik vanochtend naar de Gezondheidsraad ben geweest en met Lana Stanhope en dokter Bolton heb gesproken. Kip is niet meer onder mijn hoede op Hawaïana. Er is in feite geen kind om aan Kalihi uit te leveren. En nog één ding. U weet het misschien nog niet, maar Ainsworth Derrington neemt publiekelijk een standpunt in aan mijn kant van dit geschil. Parker Judson ook, en de rest van de grote planters. De tijd zal leren of het helpt. Ze dringen er bij de Raad en de Legislatuur op aan een verandering in de wet te steunen waardoor ik Kip kan adopteren.’


  Weer was het stil. Toen…


  ‘Het verbaast me niet dat Ainsworth zijn invloed aanwendt bij de Raad. Hij heeft grote plannen voor je politieke toekomst. Ik weet ook heel goed dat hij wenst dat mijn dochter met een Easton trouwt. Hoe deze strijd ook eindigt, Rafe, ik ben van plan om door te gaan met mijn levenswerk. Dat is voor mij van het grootste belang. Die kliniek in Kalawao moet geopend worden. Hoe de Derringtons misschien ook achter je staan, ik geloof niet dat jij of Ainsworth iets kan doen om Eden te weerhouden met me mee te gaan.’


  ‘Daar hebt u ongetwijfeld gelijk in.’
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  Geschokt tot in het diepst van haar wezen stond Eden als aan de grond genageld.


  Wat had dit allemaal te betekenen? Ze begreep er niets meer van. Hoe kon haar vader zo veel weten over Kips verleden? Hij wist dat de baby was verdwenen en dat zij door de Raad was gestuurd om hem op te halen. Dat alles was niet langer geheim. Maar Jerome sprak met een kennis die terugging naar een vroeger tijdstip, naar Tahiti. Waarom maakte hij een punt van Kips adoptie?


  En hoe had Rafe Kip eigenlijk aangetroffen op Molokai? Zat er meer aan het verhaal vast dan zij wist? Waarom werd het voor haar verzwegen?


  De moeder van de baby wilde Kip niet in Kalawao achterlaten, had Rafe gezegd. Daardoor was Jerome van de wijs gebracht. Waarom? Welke moeder liet haar pasgeboren kind over aan het verderf van Kalawao?


  Dus waarom leek het noemen van deze moeder zo’n pijnlijke slag voor haar vader? Haar vader had toch verlaten baby’s en kleine kinderen onderzocht op Molokai, of teruggestuurd naar het Kalihi voor zorg? Jazeker. Waarom had Rafe dan verwacht dat zijn woorden zo’n sterke invloed hadden op Jerome?


  Eden stond stil, haar hart bonsde in haar oren. Ze worstelde met het onmogelijke.


  Het kon niet waar zijn. Nee, het kon gewoon niet waar zijn.


  Keno, dacht ze. Ik moet hem onder vier ogen spreken. Wie kon dat regelen? Candace.


  Keno kon meer licht op de zaak werpen. Hij was met Rafe op Molokai geweest toen Rafe het kind vond. Hij was ook met Rafe op Tahiti geweest. Misschien was hij zelfs bij dat gesprek tussen haar vader en Rafe geweest.


  Was er nog een andere reden om met haar vader mee te gaan naar Molokai… om het geheim te ontdekken dat voor haar verborgen werd gehouden? Durfde ze het zelfs maar te denken?


  Was Rebecca Kips moeder? Wie was dan zijn vader?


  Doodmoe en verbijsterd door het idee dat Kip haar eigen halfbroertje kon zijn, moest ze naar Ambrose toe. En ze moest bidden.


  17


  Het was een maand geleden dat de branden in Rat Alley waren uitgedoofd. De wind had Honolulu schoon geblazen en nieuwe hoop gebracht, toen het puin langzaam was afgevoerd om ruimte te maken voor herbouw. Er was al in geen weken een nieuw geval van builenpest gemeld en de normale toestand was langzaam weergekeerd.


  Maar Edens dagelijkse routine was gevuld met meer dan ‘normale plichten’, want ze stond haar vader bij in zijn strijd om toestemming van de Gezondheidsraad en koningin Liliuokalani te krijgen om een kliniek te openen in Kalawao. Wat aanvankelijk een eerlijke onderneming was geweest, werd nu gedwarsboomd door verscheidene hindernissen.


  Ambrose luisterde vol medeleven toen Jerome met zijn problemen naar hem toe kwam. ‘Misschien is de tijd nog niet rijp voor onze God om te handelen. Laten we blijven wachten op Zijn wijsheid,’ vermaande hij Jerome na de zondagse dienst in de missiekerk. ‘Wij weten dat onze barmhartige God onze smeekbeden heeft gehoord. Maar laten wij de vijandelijke geestelijke krachten die ingaan tegen ieder werk waarin Christus wordt verheerlijkt niet onderschatten. We gaan door met bidden, vertrouwen op Zijn Woord als ons licht en wachten geduldig.’


  Geduld was in die lange dagen en weken een vrucht die niet aan Edens geestelijke boompje groeide. Haar hart werd verscheurd van verlangen naar Rafe, die ze al meer dan een maand niet had gezien – hij zou op Hanalei zitten op het grote eiland – en zorgen om Kip, haar vader, zijn kliniek, haar moeder in Kalawao, Candace’ gebroken hart enzovoorts.


  Hoe kan ik zo heen en weer geslingerd worden? riep ze op een dag in zichzelf uit. Een deel van me verlangt ernaar me in Rafes armen te storten en al het andere de rug toe te keren, en een ander deel van me doet zijn best om naar Molokai te gaan! Op zo’n dag ging Eden naar Noelani om even uit te rusten. Ze zat in Noelani’s frisse keuken te genieten van kokoscake en koffie.


  De deur stond open om de keuken uit te luchten van gebakken kokosolie. Een houten trapje voerde een heuveltje af, waar een passievruchtplant naar het strand slingerde. Door de openstaande deur keek Eden naar de golven. Ze waren ruig vanmiddag, schuimend rolden ze over het witte zand.


  ‘Ik heb je al gezegd wat ik vind dat je moet doen, kind,’ zei Noelani terwijl ze Eden een kop koffie inschonk. ‘Trouw met die knappe Rafe Easton. Alle meisjes van de eilanden kijken naar hem en hoe rijker hij wordt, hoe begeriger ze worden! Ga op Hanalei wonen en krijg een stel kinderen met groene ogen. Dan zul je gelukkig zijn.’


  Eden lachte voor het eerst in weken. ‘Misschien heb je gelijk. Maar Jerome rekent op me.’


  ‘Die Herald Hartley ook, als je mijn mening wilt weten. Pas maar op voor hem. Hij ziet er onschuldig genoeg uit met die jongensachtige glimlach en dat rode haar, maar ik denk dat hij genoeg heeft meegemaakt. Hij is overal op de wereld geweest, ook in India. Dat zegt me dat hij geen onschuldig, godvrezend jongetje is.’


  ‘Noelani, soms zeg je de schandelijkste dingen. Waarom zou Herald niet godvrezend zijn? Kijk hoeveel bewondering hij heeft voor mijn vader en zijn werk. Sinds zijn komst heeft hij niet anders gedaan dan hard werken.’


  ‘Jazeker, dat weet ik. Ik zeg niet dat hij Jerome niet respecteert. Hij schijnt hem meer toegewijd dan wie dan ook. Je moet je vader eens vragen waarom dat is. Hoe heeft hij Hartley in India ontmoet?’


  ‘Herald vertelde me dat hij ten einde raad was toen mijn vader hem vond en hem een nieuwe start gaf. Hij is gewoon dankbaar.’


  ‘Hmpf. Ik vind het verdacht. Hier, neem nog een kokoscakeje. Rafe was er altijd dol op. Hij is al een hele tijd niet geweest en jij wordt steeds magerder. Candace en jij, allebei. Net een zak botten, ik maak me er grote zorgen over.’


  ‘Noelani, waar heeft hij Kip gelaten?’


  ‘Ga me dat niet vragen. Ik weet het niet. Ik wil het niet weten.’


  ‘En Kips afkomst van Molokai? Heeft Rafe of Ambrose daar wel eens met je over gepraat?’


  Noelani zat bewegingloos. Ze schudde haar hoofd.


  ‘Wist je dat Rafe mijn vader op Tahiti heeft ontmoet en dat ze over Kip hebben gepraat?’


  ‘Waarom zou Rafe me dat vertellen?’


  ‘Je wilt Ambrose zeker niet aanmoedigen om me te vertellen wat hij zich herinnert?’


  ‘Je hebt gelijk. Dat wil ik niet. Genoeg nu. Hier, eet op. Braaf kind.’


  Kind. Ze voelde zich allesbehalve een kind. Zelfs haar botten deden pijn.


  In de afgelopen weken waren de conflicten op alle fronten geëscaleerd. Er was spanning tussen Townsend en grootvader Ainsworth over het leven dat hij leidde, en tussen Townsend en Zachary was een kloof ontstaan na het conflict over het afbranden van de hutten. Nu was Zachary meestal niet op Kea Lani, maar bij oudtante Nora in Tamarind House op Koko Head. Hij schreef ook krachtig ten gunste van de koninklijke monarchie, tot grote ergernis van grootvader Ainsworth. Eden geloofde dat Zachary opzettelijk Liliuokalani steunde om zijn grootvader en Townsend dwars te zitten.


  ‘Als je een lening verwacht om de Gazette te redden, dan gaan je niet door een mislukte monarchie te steunen,’ had Ainsworth onlangs tegen Nora en Zachary gezegd.


  Nora had hem gehoond. ‘Corruptie in de politiek, mijn beste? Egoïsme en hebzucht zijn de peilers van de annexationisten in de Legislatuur.’


  ‘Moet ik je helpen herinneren, Nora, dat de Legislatuur geen steun geeft aan de opiumhandel of de goktenten om Hawaï uit de financiële problemen te halen,’ snauwde Ainsworth terug.


  ‘Nu u toch over gokken begint,’ zei Zachary, ‘waarom moet mijn erfenis in tweeën worden gehakt ten gunste van Silas? Het zou me niets verbazen als hij met het gokkartel in Lousiana samenwerkt om de monarchie over te halen hun meer ruimte te geven op de eilanden.’


  Eden overwoog wat elk van de twee broers motiveerde. Rafe had zijn politieke agenda veranderd vanwege een oprecht geloof in de toekomst van Hawaï met de Verenigde Staten. Zachary was omgeslagen vanwege zijn belemmerde zelfontplooiing, niet vanwege de zaak.


  Eden landde weer in het heden toen Ambrose sprak. ‘De conflicten van de Derringtons komen voornamelijk voort uit de spirituele worsteling van hun hart. Als het hart gelijk heeft, vallen de andere dingen in ons leven gewoonlijk op hun plaats. Maar waar jaloezie en afgunst zijn, daar is strijd. De oogst is onnodige persoonlijke moeite, wrok en ontevredenheid.’


  Noelani zei: ‘Townsend zei een keer dat God bedoeld heeft dat Zijn kinderen rijk zijn in de bezittingen van deze wereld.’ Haar ogen glimlachten naar haar man.


  Ambrose lachte, een hartelijke, haast blijde lach waar Eden van hield.


  ‘O, zei hij dat? Zo. Nou, de grote apostel Paulus zou het wellicht niet eens zijn met Townsend… en met elke andere zogenaamde dominee die zulke onzin kletst. “Als wij onderhoud en onderdak hebben, dan moet ons dat genoeg zijn,” schrijft Paulus. Kun je je voorstellen dat Paulus in Handelingen in de steden predikte dat God wilde dat ze allemaal rijk, succesvol en gezond zouden zijn? Paulus, die eenvoudige kleren droeg, geen geld had en een lichaam overdekt met littekens van geselingen? Hij zal wel stijf en pijnlijk zijn geweest na de steniging die hij onderging. En Paulus zei duidelijk: “Wees zoals ik, want ik ben zoals u.”


  Paulus is een voorbeeld voor de Kerk. Hij predikte dat alle mensen zondaren zijn. Zonder zonde heeft het evangelie geen betekenis en is er geen reden voor het offer van Christus op Golgotha. Geen wonder dat Townsend het niet wil horen. “Want ik had niet besloten iets te weten onder u, dan Jezus Christus en die gekruisigd,” had Paulus gezegd. Hij gaf hun de remedie tegen de zonde, geen verhandeling over prettige gevoelens door een overvloed aan aardse goederen.’
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  In de lange weken die volgden, stortte Candace nu en dan haar hart uit bij Eden. ‘In elk geval heeft de epidemie een stokje gestoken voor de luau die grootvader wilde geven om publiekelijk te laten zien dat Oliver me het hof maakt. Daar ben ik dankbaar voor.’


  Oliver P. Hunnewell bezocht Kea Lani twee keer per week en bracht van alles voor Candace mee, bloemen en boeken, waar ze dol op was, dozen bonbons en andere prettige dingen, die Candace allemaal had geweigerd tot grootvader Ainsworth haar scherp terecht had gewezen.


  ‘In New England heb ik op de School voor Jongedames geleerd geen geschenken aan te nemen van mannen,’ had Candace hem hooghartig medegedeeld.


  ‘Deze man is Oliver P. Hunnewell, zoon van de rijkste planter in Californië en Oahu,’ verbeterde haar grootvader. ‘Van hem mag je dozen bonbons en boeken aannemen.’


  Ook Zachary’s liefdesleven week af in onwelkome richtingen. Olivers jongste zus, Claudia Hunnewell, moest na haar terugkeer van een grote reis door Europa van een jaar zijn verloofde worden. De dag kwam steeds dichterbij. Zachary echter wilde de koele, blonde en ongedurige Bunny Judson, die nu in San Francisco was met haar oom Parker Judson, terwijl voor haar moeder haar laatste dagen op aarde naderden.


  ‘Misschien moest ik maar gewoon mijn spullen pakken en naar Bay City vertrekken,’ zei Zachary op een ochtend aan het ontbijt op de lanai van Kea Lani tegen Eden en Candace. Hij fronste. ‘Misschien moet ik daar werk zoeken bij de Bay Times. Silas laten zien dat hij niet de enige is die voor een krant in San Francisco kan schrijven. Misschien zou Townsend mijn vertrek uit Honolulu betreuren… en grootvader ook. Als je ziet hoe ze mij in de hoek zetten en Silas loven, zou je denken dat ze willen dat ik de eilanden verlaat. Wie weet, misschien zou Bunny mij dan gaan zien als de man tot wie ze zich in tijden van verdriet kan wenden.’


  ‘Misschien,’ zei Candace vermoeid. Eden smoorde een lach.
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  De dagen kropen voorbij en als Edens gedachten afdwaalden naar Rafe, had ze het moeilijk met het conflict dat nog steeds tussen hen lag en elke dag groter werd. Ze droeg de verlovingsring nog steeds. Ze had hem om gehouden, hield ze zichzelf voor, omdat ze de kans niet had gekregen om hem terug te geven. Eden had veel aan haar hoofd, maar nu ze met haar vader samenwerkte in het Kalihi was er weinig tijd om op zoek te gaan naar antwoorden op haar prangende vragen. Had Rafe Ling nog gevonden? Wat was er gebeurd met Ling? Ze zag hem nooit meer op de weg met zijn rijtuigje, wachtend om het ziekenhuispersoneel rond te rijden in Honolulu. Was hij nog op Kea Lani met zijn gezin, treurend om zijn nummer zeven zoon? Haar hart was zwaar voor hem en ze bad voor hem, in de hoop opnieuw de kans te krijgen om hem tot de Verlosser te brengen, waar hij de bron van eeuwig leven zou vinden.


  Zodra ik terug ben op Kea Lani, ga ik moeite doen om hem te zoeken.


  Met trots zag Eden hoe dokter Jerome welkom terug werd geheten op zijn lang leeg gebleven plaats op de onderzoeksafdeling van het Kalihi-ziekenhuis, met een vrolijke handdruk van dokter Bolton en iedereen die hem in het verleden had gekend. Zijn terugkeer was nodig om een basis te verschaffen van waaruit de Gezondheidsraad beïnvloed kon worden om toestemming te geven voor de kliniek in Kalawao. Herald had hij als zijn persoonlijke assistent meegenomen naar het ziekenhuis, hoewel de staf van Bolton vraagtekens zette bij zijn geneeskundige kwalificatie, wat Eden eigenlijk per ongeluk had ontdekt. Toen ze het tegen haar vader zei, klopte hij alleen maar op haar schouder, zoals hij gewend was als hij vond dat ze zich onterecht opwond over iets onbelangrijks. Hij had haar verteld dat Herald zijn diploma in India had gehaald en dat de gegevens verloren waren gegaan bij overstromingen tijdens het regenseizoen.


  Overigens had haar vader geen enthousiastere volgeling kunnen vinden die hem en Chen kon aanprijzen bij de Raad. Herald drong er bij Bolton en andere artsen zonder schroom op aan de koningin, haar kabinet en de Legislatuur aan te raden dat de Derrington-Chen-kliniek onmiddellijk financiële steun moest krijgen.


  Het koele optreden van de Raad toonde dat ze Heralds assertieve gedrag aanstootgevend vonden. Zoals Lana tegen Eden zei: ‘Herald zou Jerome een dienst bewijzen door zijn mond te houden. Die raadsleden zijn hoog opgeleide artsen. Ze kijken neer op Heralds kwalificatie. Dokter Bolton staat zijn aanwezigheid hier alleen maar toe uit respect voor Jerome.’


  Terwijl haar vader de Raad het onderzoeksdagboek van doctor Chen onder de neus bleef duwen, verzette de Raad, behalve Bolton die een bondgenoot was van Jerome, zich tegen wat zij noemden ‘kruidenmiddeltjes en kahuna-achtige geneeswijzen’. Daar werd Jerome kwaad om.


  ‘Chens dagboek staat niet vol met oudewijvenpraat of geheimzinnige kruiden. Chen was arts. Hij was in veel opzichten gelijk aan ons zoals wij hier zitten.’ Hij sloeg met zijn vuist op de tafel waar de raadsleden met een lang gezicht roerloos omheen zaten, sommigen met neergeslagen ogen, anderen met een medelijdende blik naar haar vader. Eden schrok van hun optreden.


  Er waren meer mensen geweest die lepra hadden willen genezen. Ze had gelezen over Kainokalani, de Hawaïaanse priester, de Amerikanen met hun gepatenteerde medicijnen, de Indiër met de naam Mohabeer, Sang Ki en Akana uit China, Goto uit Japan en Eduard Arning, de Duitse bacterioloog die van koning Kalakaua toestemming had gekregen om een veroordeelde moordenaar genaamd Keanu opzettelijk te infecteren. Geen van allen hadden ze het mysterie lepra op kunnen lossen, noch had iemand een geneesmiddel gevonden.


  ‘Hoor eens hier, Clifford,’ zei Jerome tegen Bolton, die met zijn hoofd in zijn handen zat. ‘Wanneer kan ik op audientie bij Liliuokalani? Ik zal haar mijn definitieve zaak voorleggen!’


  Bolton schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, Jerome. Ik kan nog eens een boodschap aan haar kabinetministers sturen, maar ze is nogal veel weg geweest, op reis door de eilanden.’


  Jerome keek de geschoolde mannen die in Boltons kantoor ernstig om de tafel zaten scherp aan.


  ‘Was het per slot van rekening, heren, niet de eigen broer van de koningin, koning Kalakaua, die mijn reizen gesponsord heeft? Wenst ze niet te horen wat ik heb ontdekt? Er is dertig jaar gewerkt aan dit onderzoeksdagboek. Het verdient het om gedrukt en bestudeerd te worden.’


  ‘Dat maakt deel uit van ons dilemma,’ liet een van de artsen zich horen, zijn stem overvloeiend van medeleven. ‘Het dagboek is van Chen, niet van Derrington.’


  Eden hield haar adem in. Ze kon zich er niet toe zetten naar haar vader te kijken. Er kwam verontwaardiging in haar op. Zinspeelde de arts op iets onbehoorlijks? Maar haar vader hoorde kennelijk geen belediging in de woorden van zijn collega.


  ‘Het is inderdaad Chens dagboek. En ik heb de afgelopen vijf jaar nauw met hem samengewerkt aan veel van deze nieuwe technieken. Omdat het voornamelijk Chens onderzoek is, heeft de Raad reden om het te laten drukken. Had Chen geen gelijk met zijn chaulmoogra-olie voordat een van onze eigen collega’s het gebruik invoerde?’


  Eden had de bevindingen bestudeerd van de chaulmoogra, een Oost-Indische boom die een bruingelige olie of ‘zacht vet’ gaf dat uit de zaden van de boom werd gehaald en gebruikt ter behandeling van lepra en huidziekten. Ze had zelfs gehoord van bepaalde gevallen van lepra waarin de patiënt een ommekeer in de symptomen had meegemaakt.


  ‘Dat is waar, Jerome. Het is niet tegen jou bedoeld, noch tegen de overledene. Maar we kunnen deze zaak er niet doorheen jagen, alleen zodat jij volgende maand een kliniek kunt openen. Deze kwestie kost tijd, inspanning en geld.’


  ‘We zullen doen wat we kunnen,’ zei een van de leidinggevende artsen kalm. Volgende week maandag houden we weer een vergadering. Dan is Liliuokalani inmiddels ook terug. Toch, Bolton?’


  ‘Ik geloof van wel. Ik zal morgenochtend meteen contact opnemen met een paar kabinetsleden.’


  De vergadering eindigde met de doffe klap waarmee het gekoesterde dagboek uit haar vaders hand op de grond plofte. Eden pakte het op en gaf het aan hem. Zijn hand beefde toen hij het aannam en in zijn tas stopte.


  Later die middag, toen de werkdag ten einde liep en er rijtuigen aan de voorkant verschenen om de staf naar hun huizen in Honolulu te brengen, zei Lana onder vier ogen tegen haar: ‘Het ziet er niet best uit, Eden.’


  Eden beaamde het, zorgelijk en teleurgesteld. ‘Bolton is het in elk geval met hem eens dat de onderzoekskliniek nodig is.’


  Omwille van zijn vriendschap met Jerome probeerde Bolton de leden van de Raad te overreden om de aanbeveling te schrijven en naar de Legislatuur te sturen, en uiteindelijk naar koningin Liliuokalani.


  ‘In zijn hart is Clifford een zendingsarts,’ zei Lana. ‘Altijd geweest. Hij zou een tevredener mens zijn als hij onder een Amerikaanse zendingsraad werkte dan onder de Hawaïaanse regering. Hij is erg begaan met lepralijders.’ Haar ogen schitterden als ze sprak over de man met wie ze eens bijna getrouwd was. Toen fronste ze. ‘O, Eden, soms maak ik me zoveel zorgen over dit alles. Ik vind dat Clifford te veel risico neemt.’


  ‘Door mijn vader te steunen, bedoel je?’


  ‘Nee, dat niet. Ik steun Jeromes inspanningen ook. Maar vanochtend trof ik Clifford aan op een lepra-afdeling waar hij koffie zat te drinken met een van de nieuwe patiënten. Dat doet me denken aan de fouten die pater Damiaan heeft gemaakt. Ik vind het beangstigend.’


  Toen Eden terugkwam op Kea Lani, dacht ze aan Ling Li. Ze had hem de laatste tijd niet op Kea Lani of in de buurt van het ziekenhuis gezien. Ze probeerde te bedenken wanneer ze hem voor het laatst had gezien. Misschien rond de tijd van de pestuitbraak in Rat Alley.


  Het zat haar dwars dat Ling nergens te zien was op Kea Lani. Ze was zelfs naar de nieuwe woning gegaan waar Lings familie woonde, en ze had zijn vrouw Hui gesproken. Vreemd genoeg had ook Hui hem niet gezien.


  ‘Ling niet thuiskomen,’ had Hui haar zenuwachtig verteld. ‘Heb hem niet gezien sinds brand. Hij gaan meneer Easton zoeken. Ik bang. U helpen Ling zoeken?’


  Waar kon Ling zijn? Had dit met de brand te maken?


  ‘Ik zeg u Ling in moeilijkheden. Brand brengt ongeluk. Had in Shanghai moeten blijven met riksja. Beter dan overal brand. Zoon dood. Ongeluk. Sterren zeggen veel moeilijkheden.’


  Eden stond met Hui voor de hut van gras in de buurt van de rietvelden. Ze legde een troostende hand op haar arm. ‘Weet je nog waar we het in de Bijbelklas over hadden, Hui? Vertrouw niet op de sterren om je leiding te geven. Vertrouw op de Maker van de sterren. Kom je zondag weer?’


  ‘Ja, ik kom. Heel bang.’
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  De volgende zondag, nadat Eden de dienst had bezocht in de missiekerk, ging ze met paard en rijtuig en haar bijbel naar de ananasplantage Hawaïana. Het was al de derde zondag dat ze de vrouwen van de Chinese rietarbeiders onderwijs had gegeven en de bijeenkomsten werden al drukker bezocht. Haar lessen waren noodzakelijkerwijs heel eenvoudig, want de dames en kinderen kenden alleen pidgin-Engels.


  Eden ontdekte dat als ze eenvoudige Bijbelverhalen vertelde die de kinderen konden begrijpen, ook de vrouwen aandachtig luisterden. Ze bracht tekeningen mee in een grote portfolio. Sommige had oudtante Nora met veel kunstzinnigheid voor haar gemaakt toen ze nog klein was, en Nora nog niet van schilderen op geschiedschrijven was overgegaan. Eden gebruikte die tekeningen om verhalen uit de vier Evangeliën te verduidelijken, zoals Jezus Die het dochtertje van Jaïrus opwekt, de zoon van de weduwe uit Naïn en Lazarus. Ze luisterden gefascineerd. Door de maanden heen zou ze uiteindelijk vertellen over de kruisiging van Jezus en Zijn lichamelijke opstanding uit de grot met de grote steen ervoor. Dan zou ze de nadruk leggen op Gods vergeving van zonden door Jezus’ offerdood. ‘Het bloed van Jezus Christus Zijn Zoon reinigt ons van al onze zonden,’ zou ze hen uit het hoofd laten leren.


  Het was een warme, winderige ochtend met een topaasblauwe lucht, groen gebladerte en een groenblauwe zee. Eden hoopte heimelijk dat ze Rafe Easton ‘per ongeluk’ tegen het lijf zou lopen, maar hij was niet in de buurt van Hawaïana. Ook hoopte ze Keno tegen te komen. De vragen die ze hem wilde stellen over Kip leefden nog steeds in haar hart. Maar ze zag Keno niet in de buurt van de bungalow van de mannenklas. Daar onderwees een jonge Hawaïaan uit de Bijbel. Een familielid van Noelani. Keno is vast en zeker met Rafe op het grote eiland, dacht Eden.


  Na de les borg Eden haar materialen weer in het rijtuig toen er tussen de bomen langs de weg vandaan een ruiter te paard verscheen. Eden stond stil en schermde haar ogen af tegen de felle zon. Oom Townsend. Kwam hij Celestine bezoeken in het plantagehuis?


  Townsend kwam aanrijden, een gespierde gestalte in witte kleren en met een hoed op, een zweep vastgemaakt aan de zijkant van zijn zadel. Ede haatte de zweep. Wat hij ermee deed, wist ze niet. Ze vermoedde dat het een versiering was die goed samenging met zijn persoonlijkheid.


  ‘Goedemiddag, oom.’


  ‘Eden, weet je of Rafe in de buurt is?’


  ‘Ik heb hem na Rat Alley niet meer gezien. Ik geloof dat hij op Hanalei zit.’


  Hij knikte, zijn koele blauwe ogen namen gretig de hutten op en de ananassen die zo ver het oog kon zien groeiden in de warme zonneschijn.


  ‘Dat zal wel. Is Celestine met hem mee?’


  Die vraag verbaasde haar. Waar was Rafes moeder? Het drong tot haar door dat ze Celestine ook al weken niet had gezien. Ze was er vanuit gegaan dat ze met opzet buiten beeld bleef vanwege Townsend. Was ze niet goed? Had ze blauwe plekken op haar gezicht dat ze uit het zicht bleef?


  ‘Ach, ik dacht dat ze in het plantagehuis was,’ zei Eden, haar onbehagen verbergend. ‘Ze was niet lekker. Ze was vanmorgen niet in de kerk.’ Eigenlijk al een paar weken niet, nu ze erover nadacht, maar dat verzweeg ze. ‘Noelani komt haast elke dag.’


  ‘Daar kom ik net vandaan. Noelani beweert dat ze haar niet heeft gezien.’


  Er worden de laatste tijd nogal wat mensen vermist. Hebben ze soms iets gemeen?


  ‘Als ze in het plantagehuis is, doet ze niet open en ze antwoordt niet op mijn boodschappen,’ klaagde Townsend.


  ‘Dan zit ze zeker met Rafe op het grote eiland.’


  ‘Dan moet ik daar misschien maar eens heen gaan.’ Zijn gezicht stond hard. ‘Dat zal Rafe fijn vinden. Hij wil me graag rondleiden over zijn nieuwe plantage en opscheppen over zijn vaders Konakoffie.’


  Eden zweeg. Waarom zou Rafe geen plezier hebben in wat zijn vader had bereikt? Het was nog niet zo lang geleden dat Townsend zelf had opgeschept over Hanalei, terwijl hij er niets aan bijgedragen had.


  ‘De verpleegster in mij moet vragen hoe het met uw verwonding gaat,’ zei ze toen ze de vrijmoedigheid vond om de vraag te stellen die haar al dwarszat sinds de brand in Lings hut.


  Hij trok rimpels in zijn brede voorhoofd alsof hij haar vraag niet begreep. Toen zag ze zijn mondhoek afzakken. Hij keek haar strak aan. ‘Dat was een vreselijk ongeluk, Eden. Gelukkig zijn jullie er veilig uit gekomen. Ik zweer dat ik niet wist dat jij binnen was. Ik hoop dat je gelooft dat je oom je niet in een brandend huis zou laten zitten.’


  ‘Natuurlijk niet, oom.’


  ‘Ik geef toe dat ik me heb laten meeslepen. Dat is een van mijn problemen, zie je. Woede. Soms kan ik me niet beheersen. Nou ja, dat weet je. Maar die smerige builenpest was een bedreiging en het was Lings zoon die was gestorven. Ik wilde alles kwijt wat ons op Kea Lani kon bedreigen.’


  ‘Ja, natuurlijk, oom. Hebt u uw knie bezeerd toen het paard bokte?’ Zijn verwonding was de reden dat hij niet was gekomen om hen uit de hut te helpen. Het was Silas die er op het juiste moment was geweest.


  ‘Mijn rug en schouder. Het gaat nu weer beter. Ik kan weer rijden. Als je Celestine ziet, zeg dan dat ze antwoord moet geven op mijn boodschappen. Ik moet haar dringend spreken.’


  Hij wendde zijn paard en reed terug naar de weg in de richting van Kea Lani. Eden keek hem na. Dat is nog eens een diep gekweld mens, dacht ze bedroefd.


  Toen Townsend weg was, liep Eden om het rijtuig heen en stapte nog steeds peinzend in toen Zachary tussen de bomen en het kreupelhout vandaan op haar toe kwam lopen. ‘Wacht even, Eden. Ik heb een brief voor je van Candace.’


  Gezeten in het rijtuig wachtte ze, met de leren teugels in haar gehandschoende handen. ‘Waar kom jij vandaan?’ vroeg ze.


  ‘Tussen de bomen vandaan, waar ik me verstopt had. Ik kwam net uit de missiekerk toen ik mijn vader zag. Ik vond het beter om me niet te laten zien.’


  ‘Heb je het nog steeds niet goedgemaakt met Townsend?’


  ‘Hij is niet in een aangename stemming, zoals je hebt kunnen zien. Hij rijdt maar rond met die zweep alsof hij hem graag zou willen gebruiken… waarschijnlijk op mij.’


  ‘Ik denk op iedereen die hem in de weg staat.’


  ‘Dus het is je opgevallen. Wat moest hij trouwens?’


  Eden keek van hem weg naar het plantagehuis van Hawaïana, wit en schitterend in het zonlicht, en bedacht weer dat het van haar had kunnen zijn als ze met Rafe was getrouwd. De wind ruiste droevig in de palmen. Alles was zo stil. En Rafe was weg.


  ‘Hij vroeg naar Celestine. Ze reageert niet op zijn boodschappen.’


  ‘Ik neem het haar niet kwalijk,’ zei Zachary obstinaat.


  ‘Heb je haar de laatste tijd nog gezien?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  Hij schudde zijn goudblonde hoofd. ‘Niet sinds het diner van twee maanden geleden. Maar ja, ik heb haar toch niet veel meer gezien nadat ze hierheen ging om onder Rafes bescherming te zijn. Ze zal wel op Hanalei zitten.’


  ‘Townsend gaat er heen,’ zei Eden niet op haar gemak. ‘Dat kan ellende betekenen.’


  ‘Townsend betekent gewoonlijk ellende. Maar Rafe kan op zichzelf passen, en op Celestine. Ik heb nagedacht over de brand in Lings hut,’ zei hij. ‘Vreemd dat Silas precies op tijd ter plaatse was.’


  ‘God was genadig,’ zei ze.


  ‘Ja, het zou Gods voorzienigheid kunnen zijn, of het zou kunnen betekenen dat Silas meer weet dan hij kwijt wil. Misschien verdacht hij Townsend en hield hij zich verstopt om te kijken wat er gebeurde. Toen het inderdaad gebeurde, nou.’ Hij maakte een onwillige beweging met zijn schouder en fronste. ‘Vreemd, allemaal.’


  Bedoelde hij werkelijk dat zijn vader hen met opzet had geprobeerd kwaad te doen? Ze bleef zwijgen, verontrust door de richting die zijn gedachten opgingen.


  Hij keek haar ernstig aan. ‘Ik heb Rafe gesproken. Hij vindt het ook vreemd. Hij doet het trouwens goed in de Legislatuur. Hij heeft een natuurlijke gave voor leiderschap. Hij heeft al dingen in beweging gezet in verschillende kwesties waarin hij geïnteresseerd is. Hij weet het trouwens van de brand en dat Silas je uit de hut heeft gekregen.’


  ‘Ik hoop dat je niet gezegd hebt dat Townsend het vuur heeft aangestoken.’


  ‘Dat vermoedde hij zelf al.’


  Ze keek hem gealarmeerd aan. ‘Waarom?’


  Zach haalde zijn schouders op en wilde iets zeggen, maar zweeg toen. ‘Daar komt Ambrose aanlopen.’


  Eden keek over haar schouder en voelde zich schuldig omdat ze Ambrose’ paard en rijtuig meegenomen had.


  ‘Er is iets aan de hand,’ zei Zachary. ‘Laten we hopen dat het goed nieuws is. O… hier is de brief van Candace. Ze is naar Tamarind gegaan om bij tante Nora te logeren. De ouwe Oliver begint ernst te maken met de liefde, dus Candace is op de vlucht geslagen. Ik neem het haar niet kwalijk.’ Hij liep Ambrose tegemoet.


  Eden nam Candace’ brief aan en legde hem opzij. Ze keek naar Ambrose, wiens zilvergrijze haar glinsterde in het zonlicht. Ambrose stond erom bekend dat hij zijn hoed vergat. Hij was een lange, zware man. Hij had net zulke lange benen als Zachary.


  Hij begroette Eden en deed of hij ontstemd was dat zij zijn rijtuig had meegenomen. ‘Je weet toch wel dat het vandaag mijn bezoekdag is? Tjonge, ik moet nog wel tien gezinnen langs voordat we vanavond weer een dienst houden. En jij bent ervandoor gegaan met mijn knol.’


  ‘Sorry, maar ik verwachtte terug te zijn voordat je hem miste,’ plaagde ze terug. ‘Oom Townsend heeft me opgehouden, hij vroeg naar Celestine. En toen bracht Zachary me een brief van Candace. Ze is op Tamarind.’


  ‘Om zich te verstoppen voor Hunnewell,’ zei Zachary. ‘Tante Nora vraagt of je bij haar op bezoek komt, Eden.’


  ‘Is ze ziek?’ vroeg Eden bezorgd.


  ‘Er zit haar iets dwars. Misschien iets ergers dan haar gezondheid.’


  ‘Dan zal ik gaan. Maar morgen moet ik met mijn vader naar het Iolanipaleis. Dokter Bolton heeft een vergadering afgesproken met leden van de Legislatuur.’ Ze vroeg zich af of Rafe erbij zou zijn. ‘Ik zal je terugrijden naar de kerk, Ambrose,’ zei ze vrolijk. ‘Ik heb een paar dingen in de bungalow laten liggen.’


  ‘Luister maar niet naar haar smoesjes, Ambrose,’ zei Zachary net zo opgewekt. ‘Eden weet gewoon dat Noelani zit te wachten met de zondagse kip en ananascake met kokos.’


  ‘Dan moet jij zorgen dat je er eerder bent voordat zij alles heeft opgegeten,’ zei Ambrose tegen hem terwijl hij in het rijtuig klom en de teugels van Eden overnam.


  Zachary rende naar zijn paard en Eden lachte. Voor even waren gelukkiger tijden teruggekeerd.


  Ambrose reed het rijtuig terug naar de missiekerk. Eden bond haar hoed vast en ontspande zich in de verfrissende middagbries, uitkijkend over de zee. ‘Ambrose, hoeveel weet je eigenlijk van Kips achtergrond? Weet je wie zijn moeder was?’


  Ambrose zweeg te lang. ‘Rafe is mijn neef. Hij is meer als een zoon. Maar hij is ook mijn spirituele zoon in het geloof. Ik zou het vertrouwen tussen ons beschamen als ik sprak over zaken die ik zonder toestemming niet mag bespreken.’ Hij keek haar aan. Zijn donkere ogen stonden ernstig. ‘Rafe is degene bij wie je moet zijn.’


  ‘Ik ben ook van plan om het hem te vragen,’ zei ze kordaat. ‘Ik heb verscheidene vragen waar ik een antwoord op wil hebben.’


  ‘Dat is zo, en dat mag je hem van mij zeggen. Ik heb een ander nieuwtje te bespreken. Ik heb contact gehad met je moeder en haar kokua. Onlangs werd een jonge Hawaïaan met beginnende lepra naar Kalawao gestuurd. Zijn naam is Kelolo. Ik ken hem al sinds hij een jongen was. Hij heeft lepra in een oor. Misschien weet je dat nog?’


  Eden dacht diep na maar het zei haar niets.


  ‘Hij zal misschien nog jaren zelfstandig kunnen leven in het kamp,’ zei Ambrose. ‘Hij is christen en hij heeft de neiging om avonturenboeken te lezen, al had ik liever dat hij De christenreis naar de eeuwigheid las. Ik heb je moeder over hem geschreven en haar gevraagd een paar weken een oogje op hem te houden tot hij gewend is. Hij was natuurlijk erg terneergeslagen toen hij vertrok. Ze opperde dat Kelolo daar op zijn goede momenten nuttig kon zijn voor God. Omdat hij belangstelling heeft voor boeken en schrijven wil Rebecca een krantje beginnen voor de kolonie, waar Kelolo verhalen in moet schrijven. Maar we hebben een drukpers nodig. Als we daar aan kunnen komen, kan ik Kelolo leren hoe hij daarmee moet werken. Vroeger heb ik Nora geholpen met de Gazette voordat ik de missiekerk overnam, weet je nog?’


  Eden lachte opgewonden. ‘Wat een geweldig idee, Ambrose! Tjonge, bedenk eens wat een bemoediging een nieuwsblad voor de kolonie zou kunnen zijn. En Kelolo kan er ook Bijbelse boodschappen in zetten.’


  ‘Dat dachten wij ook. Misschien een paar kinderverhalen en andere nuttige materialen. Het probleem is de prijs van de drukpers en de bezorging van de machine in Kalawao. Geen makkelijke taak, dat weet je. Er zal veel handigheid voor nodig zijn om de pers droog af te leveren.’


  Eden fronste. ‘Met het geld dat wij Derringtons en Eastons hebben, moet het geen probleem zijn om ons een drukpers te veroorloven.’


  ‘Ze zijn heel duur, Eden. Het probleem is, de Derringtons en Eastons hebben misschien geld, maar tenzij Ainsworth of Nora bereid zijn het uit te geven, hebben we er niets aan.’


  ‘Ik weet dat Nora al financiële moeilijkheden heeft. Ze heeft een lening nodig voor de Gazette. Al haar geld zit in land, huizen en dergelijke. Grootvader Ainsworth kan een drukpers betalen, maar hij zal er vast niet warm voor lopen. Hij heeft weinig belangstelling voor wat er op Molokai gebeurt.’


  ‘Nou, we zetten een drukpersfonds op,’ zei Ambrose. ‘We verspreiden het nieuws en kijken wat er gebeurt. God zal voorzien. We maken er een gebedskwestie van. Gebed betrekt de harten van de Hawaïaanse christenen erbij en dat is goed. Zo kunnen ze deel uitmaken van iets wat Christus op Molokai brengt.’


  Eden wist niet hoe groot haar erfdeel van grootvader Ainsworth zou zijn – misschien weinig of niets als hij ontdekte dat ze niet met Rafe ging trouwen. ‘Ik zal mijn vader ook over de drukpers vertellen,’ zei ze. ‘Als mijn moeder er graag een wil hebben voor Kelolo om hem een doel in zijn leven te geven, dan zal hij zijn best doen om het te verwezenlijken. Maar hoe moeten we hem bezorgen?’ vroeg ze.


  Ambrose wreef nadenkend over zijn kin. ‘Ik heb zitten denken aan Rafes schip, de Minoa. Als iemand netjes en droog een drukpers kan bezorgen, dan gaat mijn stem naar Rafe en Keno.’


  Eden zweeg tactvol. Ja, ook zij had het meeste vertrouwen in Rafe. Maar zou hij bereid zijn naar Kalawao te gaan? En kon de drukpers een legitieme reden zijn om Hanalei te bezoeken en Rafe over iets anders te spreken behalve Kip en Ling?
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  Toen ze bij de bungalow aankwamen en zich bij Zachary voegden in Noelani’s vrolijke keuken, werden ze ontvangen met geuren van Hawaïaanse kip en verse Konakoffie. Eden maakte de brief van Candace open en las hem zwijgend. Zachary had gelijk toen hij zei dat Candace naar Tamarind was gevlucht voor Oliver.


  
    Ik heb tijd nodig om alleen na te denken en te bidden. Als er ergens een plek is met een eenzame sfeer en lege kamers in overvloed waar je kunt zitten en peinzen, dan is het Amabels huis hier op Koko Head.


    Tante Nora is nogal ziek geweest. We weten niet waarom. Ze vraagt of je een paar dagen komt als je weg kunt van Kalihi. ‘Ik wil met Eden praten,’ zei ze tegen me. Dus kom als je kunt. Zachary kan je op de veerboot brengen.


    Grootvader begint steeds harder aan te dringen dat hij mijn verloving met Oliver dit jaar bekend wil maken. In plaats van een luau wil hij nu een ‘koningin Victoria-bal’ voor me geven. Hij heeft me geschenken in overvloed beloofd om in de familie Hunnewell te trouwen, zelfs een tweede grote rondreis door Europa. Ik wil zijn cadeaus niet. Grootvader begint wanhopig te worden. Ik ben bang dat hij me binnenkort een ultimatum zal stellen dat me voor de rest van mijn leven aan Oliver zal ketenen. Grootvader heeft iets in gedachten. Ik ben bang dat ik niet kan blijven weigeren. Hij weet nu dat ik bij tante Nora zit. Ik verwacht elke dag een ernstige brief van hem waarin hij de akelige details van zijn strategie uiteenzet. Wat zou het toch kunnen zijn? Ik weet zeker dat ik je de trieste afloop kan vertellen als je komt. Gedenk me in je gebeden, nicht, zoals ik jou en ‘je weet wel wie’ gedenk. O! Ik eindig deze brief met goed nieuws! Ja, er is ook nog goed nieuws. Raad eens? Je tante Lana Stanhope en dokter Clifford Bolton hebben hun plannen om dit jaar te trouwen bekendgemaakt. Is het niet fantastisch? Een liefdesverhaal dat na al die jaren eindelijk goed afloopt. Ze hebben zelfs nog tijd om een eigen gezin te stichten.


    Krijgen wij die tijd? Ik ben benieuwd.


    Candace

  


  Eden glimlachte. Een gebedsverhoring, dacht ze. Sinds Lana haar als leerling op Chadwick het droeve verhaal van hun breuk had verteld, had ze altijd gebeden dat Lana en dokter Bolton nog eens zouden trouwen. Nu was het eindelijk zo ver.


  Eden las Candace’ afscheidswoorden. Krijgen wij die tijd? Ik ben benieuwd. Een ernstige gedachte.
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  Terwijl de weken verstreken, deed Eden ijverig haar best om haar vader te helpen goedkeuring te krijgen van de Raad om een nieuwe onderzoekskliniek te openen in Kalaupapa. Ook Lana liet haar invloed gelden, samen met Jeromes vriend en trouwste aanhanger dokter Bolton.


  Ondanks al hun inspanningen merkten ze dat hard werken en overtuiging alleen niet genoeg waren om goedkeuring te krijgen van de Hawaïaanse Raad. Eden was ervan overtuigd dat enkele leden om persoonlijke redenen kritiek hadden op zijn onderzoek. Hoe meer Bolton hen probeerde te winnen voor het werk van Jerome en Chen, hoe dwarser ze werden. Herald Hartleys luidruchtige argumenten om de trotse artsen over te halen tot onmiddellijk handelen bleken irritatie te wekken, vertelde Lana haar op een dag.


  ‘Hij begint te zaniken. Vooral dokter Phillips stoort zich eraan. Je weet hoe hooghartig die is als hij denkt dat iemand met een mindere opleiding aan zijn oordeel twijfelt.’


  Hoewel ze de steun van dokter Phillips nodig hadden, moest Eden lachen als ze het tafereel voor zich zag: dokter Phillips met zijn lange, slungelige lijf, zijn keurige zilvergrijze baard en zijn saaie voorkomen.


  ‘Phillips denkt erover Hartley te laten berispen of zelfs weg te laten sturen uit het ziekenhuis. Zeg tegen je vader dat hij zijn assistent een toontje lager laat zingen.’


  Dat deed Eden, en Jerome zette Herald Hartley aan het werk om uit Jeromes aantekeningen een samenvatting te schrijven over exotische horticultuur, en over kruidenmiddelen uit de aantekeningen die Chen gemaakt had tijdens zijn dwaaltochten van Nepal tot de Amazone. Daarin werd alles behandeld van hitte-uitslag tot nagelschimmel. Herald had het gevoel dat hij geweldig werk deed, zozeer dat Eden zich een beetje schuldig voelde. Maar dokter Phillips was tevredengesteld en had daarna meer geduld met Jerome.


  Op een ochtend aan het eind van de zomer genoot Eden van de doezelige rust. Haar zelfverzekerde voetstappen tikten over de gewreven houten parketvloer naar de voordeur, waardoor ze het ziekenhuis verliet om naar het Iolanipaleis te gaan.


  In deze drukke tijd, nu ze veel met Jerome optrok, wilde ze hem vragen wat hij wist van Kip en naar zijn ontmoeting met Rafe op Tahiti, maar zijn gekwelde manier van doen uit frustratie met de Raad weerhielden haar. Ze moest er Rafe maar naar vragen als ze hem weer zag. Ze was een beetje laat voor de afspraak met Jerome, die eindelijk een vergadering had met vertegenwoordigers van de Hawaïaanse Legislatuur. Zou Rafe erbij zijn?


  Buiten in de warme tuin wuifde een wasgroene bananenboom met zijn bladerarmen in de passaatwind van de blauwgroene Stille Oceaan, als een danklied voor zijn Schepper.


  Ze liep over het pad van vulkanische steen naar de zandweg met de ruisende kokospalmen. De tropische zon schitterde en de zachte wind speelde met haar donkere haar. Eden kneep haar groene ogen half dicht. Ze legde haar hand boven haar ogen. Ze kon bijna voor zich zien hoe Ling daar met zijn rijtuig stond te wachten, zoals hij vele maanden had gedaan, maar ze moest een ander rijtuig kunnen aanhouden dat haar kant opging. Ling was nog steeds niet gesignaleerd, en niemand scheen te weten waar hij was, ook Hui niet. Maar het was wel vreemd dat Hui niet meer ongerust leek, zoals een paar weken geleden. Kwam het door haar groeiende belangstelling voor Christus? Of wist ze waar haar man kon zijn? Eden weigerde te geloven dat Ling dood was. ‘Natuurlijk niet! Zet dat uit je hoofd!’ zei ze hardop tegen zichzelf.


  Na de vergadering met de Legislatuur moest Eden op bezoek bij oudtante Nora in Tamarind House, gelegen op Koko Head uitkijkend over Maunalua Bay. Tamarind had een bijgelovige reputatie sinds oudoom Ezra Derrington het voorname huis daar had laten bouwen voor zijn vrouw Amabel. Toen Amabel verongelukte, werd het inheemse bijgeloof nog sterker. Amabel had Tamarind in haar testament aan Nora nagelaten. Daarna had Nora het interieur op laten knappen, ze had meer tropisch licht in de kamers gebracht en het landschap naar haar zin veranderd. Ze had een tuinman in dienst genomen om haar te helpen de zeldzame orchideeën te kweken waar ze van hield en een veerman om haar heen en weer te brengen naar Honolulu. Nora’s boodschap aan Eden was: kom zo gauw mogelijk. Ik wil je onder vier ogen spreken.


  Eden moest er maar naar raden wat Nora dwarszat. Was het de schuld van de Gazette? Waarschijnlijk wilde ze over Liliuokalani praten en Rafes steun voor de annexatie – zeker nu hij in de Legislatuur zat.


  Eden had verlof gevraagd van Kalihi en afgesproken zich die avond bij Nora en Candace op Koko Head te voegen. Ze zou die ochtend vertrokken zijn, maar haar vader wilde dat ze met hem meeging naar het paleis voor zijn toespraak voor de Legislatuur.


  ‘Naar het Iolanipaleis,’ zei ze tegen de koetsier.


  De koetsier manoeuvreerde zijn publieke rijtuig door de stampvolle Merchants Street langs Spreckels Bank, Bishop Bank, het advocatenkantoor van W.O. Smith naar King Street.


  De historische Kawaiahaokerk, waarvan de eerste voorganger de zendeling Hiram Bingham was, lag op korte afstand van het paleis en het Aliiolani Hale gebouw. Toen de kerk in zicht kwam, met het kerkhof erachter waar de stoffelijke resten lagen van veel vroege christenen, voelde Eden zich emotioneel worden. Ze hadden veel opgegeven om hierheen te gaan en hadden kritiek gekregen van de wereld op hun toewijding aan Christus. Maar als eens de eeuwige beloningen werden uitgedeeld voor de rechterstoel van Christus, zouden zij zeker te horen krijgen: ‘Goed gedaan, goede en getrouwe dienstknecht!’


  Bingham en de zijnen hadden niet alleen het evangelie van Jezus Christus gebracht, maar ook een Hawaïaans alfabet geïntroduceerd dat gebruikt was om de Hawaïanen een Bijbel te geven en lesboeken die ze konden lezen. Ze hadden scholen en medische voorzieningen gebouwd en de vrouwen geleerd dat hun lichaam een tempel van eer was, die de mannen met respect moesten behandelen. De satan haatte deze pionierende zendelingen natuurlijk en gebruikte tot op de dag van vandaag onbekeerde geesten om hen zwart te maken. Hoe verschillend woog God de geest van de mens! Wat bespot werd door de duivel en degenen die door hem verblind waren, werd als goud, zilver en edelstenen beschouwd door de soevereine Koning der koningen.


  De koetsier naderde het Iolanipaleis en liet het rijtuig langs de kant stilhouden. De naam ‘Iolani’ betekent ‘koninklijke havik’, en naast het paleis aan een hoge paal zag Eden de Hawaïaanse vlag, met acht strepen die symbool stonden voor de acht grootste eilanden, wapperen in de wind.


  Het prachtige paleis stond in het centrum van Honolulu op een groot vierkant gazon omringd door een park met bomen, struiken en zoetgeurende bloemen. Het gebouw was hoofdzakelijk van steen, met hoge, slanke, witgeschilderde pilaren, en beide verdiepingen werden omgeven door lange lanais met een gietijzeren balustrade. Aan de overkant van de straat waren militaire barakken, de Central Unionkerk en Washington Place, sinds lang de privéwoning van Liliuokalani.


  Toen Eden uit het rijtuig stapte en amper voet op straat had gezet, kwam er een Hawaïaanse bewaker aangesneld.


  ‘Juffrouw Derrington? De dochter van dokter Jerome?’


  ‘Ja. Ik word verwacht om de vergadering bij te wonen van dokter Jerome met leden van de Legislatuur. Ik hoop dat ik niet te laat ben.’


  ‘Ik moet u helaas zeggen dat de Legislatuur de afspraak met dokter Jerome heeft afgezegd. Hij vraagt u bij hem te komen in het park bij de mammoetbanyanboom.’


  Weer afgezegd! Gefrustreerd liep Eden door het park naar de banyanboom, die de meest vreemd gevormde boom was die ze ooit had gezien. De onderste takken stuurden veel paalachtige wortels de grond in en vormden een brede en merkwaardig gevormde stam. Het leek of de boom ondersteboven groeide, met uitgestoken wortels.


  Niet ver van het stille pad stond een gele poinciana in bloei, samen met een regenboom en een kapokboom die vijvers van schaduw wierp, verlichting gevend van de lange uren zonlicht in de tropen.


  Ze stond even stil, ontstemd door het nieuws. Afgezegd! Verderop zag ze haar vader heen en weer benen voor een witte gietijzeren bank.


  Hij was lang en mager, en gekleed als de vele ander haole zakenmannen in Hawaï, in een witte broek en een katoenen overhemd. Zijn persoonlijke eigenaardigheid was dat hij, ook als het vochtig was, bijna altijd een knielange jas droeg van donker gekeperd laken met een flap als van een rokkostuum. In plaats van een bolhoed droeg hij zoals gewoonlijk zijn geweven rieten hoed met een lint om de brede rand. Hij zwaaide met zijn vertrouwde wandelstok, die een ivoren knop had met zijn initialen in goud, een geschenk dat hij lang geleden had gekregen van koning Kalakaua.


  Eden bleef nog even uit het zicht om naar hem te kijken. Zijn verweerde gezicht met de sterke kaaklijn vertoonde een zorgelijke frons. Dit was de vader die ze altijd had willen hebben, maar die haar altijd was ontzegd. Toen was hij ineens als een sprookje dat uitkomt als een overwinnaar thuisgekomen van zijn lange, gezondheidverwoestende reis. Hij meende geheimen in bezit te hebben die niet alleen Rebecca, maar ook andere hopeloze slachtoffers van lepra konden helpen, en hij had er nooit aan getwijfeld dat zijn eerbare verzoek gehonoreerd zou worden.


  Na zijn terugkeer naar Honolulu had Eden hoge verwachtingen gehad van de mogelijkheid een relatie met haar beide ouders op te bouwen. Ze had zich de ontmoeting met haar moeder voorgesteld, de genezing van de pijn die ze beiden hadden geleden na zo’n lange scheiding. Er zouden liefdevolle gesprekken zijn, en lange wandelingen met haar vader langs het witte zandstrand terwijl ze medische informatie bespraken, die hoewel nog niet beproefd, vermeende stokoude geheimen bevatte voor het terugdringen van lepra.


  Geloofde ze dat het mogelijk was? Dat moest wel, als ze haar vader wilde assisteren! Want ze had ontdekt dat Jeromes gedachten nooit ver verwijderd waren van zijn geneeskundige werk. Al wilde hij met zijn onderzoek allen bereiken die getroffen waren door de ‘vreselijke vloek’, zoals hij het noemde, Rebecca stond op de voorgrond van zijn gedachten. Zijn belangrijkste doel was dat Rebecca zou herstellen.


  Eden dacht aan het gesprek tussen haar vader en Rafe, evenals Rafes ontstellende woorden: ‘En toen ze de ziekte opliep, voelde u zich schuldig. U hebt al die jaren de wereld rondgereisd op zoek naar het wondermiddel dat niet bestaat.’


  Eden had algauw ontdekt dat als ze met haar vader wilde communiceren en zijn aandacht en respect winnen, dat alleen kon door zich net zo aan de zaak te wijden als hij. Daar was ze gretig toe bereid geweest. Ze begreep zijn dromen over Rebecca en wilde die in leven houden, niet alleen voor hem, maar ook voor zichzelf. Soms maakte de energie die hem dreef haar onrustig. Dat probeerde ze te verbergen, soms ook voor zichzelf, en zeker voor Rafe. Rafe was degene die haar had gewaarschuwd dat Jeromes goede zaak van zo vele jaren een obsessie was geworden.


  Soms fluisterde het kille gezonde verstand dat optimisme uiteindelijk dwaasheid moest zijn als het niet gebouwd was op een vaste basis van waarheid. Toewijding moest gemotiveerd zijn door solide kennis. Overtuiging alleen kon, hoewel nobel, ongebreideld fanatisme worden. En fanatisme was als de rattenvanger van Hamelen, die zijn volgelingen langs het veel betreden pad naar de rand van de klif leidde.


  Eden had het nog niet gedacht of ze vermaande zichzelf voor haar ontrouw aan haar vader. Wie was zij om aan haar beroemde vader te twijfelen? Al die moeilijke jaren had hij onder zijn zelfverkozen verbanning geleden om hulp en hoop te vinden, en zou ze hem nu in de steek laten, nu hij eindelijk thuisgekomen was en om hulp had gevraagd?


  Nee. Ze had haar besluit genomen. Ze zou het ten einde toe doorzetten.


  Alsof ze wakker werd, liep Eden naar de banyanboom en haar vader keek om toen hij haar hoorde aankomen. Ze glimlachte. ‘Neem me niet kwalijk, vader, heb ik u lang laten wachten?’


  Hij kwam op haar toe. ‘Nee, nee, kind, helemaal niet.’ Hij pakte haar arm, haakte hem door de zijne en klopte geruststellend op haar hand. ‘Ik had een wandelingetje nodig en wat tijd om na te denken. Ik ben bang dat we weer op een teleurstellende hindernis zijn gestuit.’


  Gefrustreerd zag ze de desillusie in zijn gerimpelde voorhoofd en zijn vermoeide schouders. In haar hart ontstaken de vlammen van ergernis, zodat ze in eigen persoon de Legislatuur binnen had kunnen stormen om een hoorzitting te vragen voor dokter Jerome Derrington.


  ‘Het begint een gewoonte te worden bij de heren,’ zei hij.


  ‘Hoe kunnen ze u de rug toekeren en gewoon maar hun gang gaan? U hebt betere bedoelingen dan de meesten in de Legislatuur.’


  ‘Hoogstwaarschijnlijk zijn ze bezig de annexatie van de eilanden te beramen.’


  ‘Wat was er nu weer aan de hand?’ vroeg ze. ‘Waarom hebben ze het weer uitgesteld?’


  ‘Het kwam dit keer niet door de Gezondheidsraad. Bolton heeft gedaan wat hij kon. Zelfs Phillips heeft een loffelijke brief ten gunste van mij geschreven, waar ik hem dankbaar voor ben. Bepaalde mensen in de Legislatuur houden de zaak op. Ze verlangen meer informatie over doctor Chen.’


  ‘Doctor Chen?’ vroeg ze behoedzaam.


  ‘Ja. Tot mijn verbazing hadden verscheidene mannen twee collega-planters ingeschakeld om de vergadering op het laatste moment af te zeggen.’


  Edens hart bonsde van argwaan. Had Rafe Easton hier iets mee te maken? Ze besefte dat het niet eerlijk was om dat van hem te denken, maar…


  ‘Dit is de tweede keer dat u de gelegenheid wordt ontnomen om uw zaak voor te leggen,’ zei ze ongelukkig.


  ‘Ik denk dat we het uitstel kunnen wijten aan de politieke onrust tussen de haole Legislatuur en de koningin. De samenwerking tussen die twee wordt soms gehinderd door koppigheid. Maar de politiek gebruiken om een waardevolle zaak te ondermijnen is uitermate storend. We moeten vrienden hebben in de Legislatuur die ook in de kliniek geloven,’ zei Jerome terwijl Eden op de bank ging zitten.


  Eden zag hem ijsberen, met zijn handen in de zakken van zijn jas. Het verwonderde haar dat het de jongste zoon van de gerespecteerde Ainsworth Derrington ontbrak aan aanhangers in de Legislatuur om zijn onderzoek te steunen, vooral nu de naam Derrington zo krachtig klonk in de Hawaïaanse politiek. Kon het zijn dat haar grootvader, die aan Rafes kant stond wat Kip betrof en hun veronderstelde huwelijk, ook niet wilde dat ze met Jerome meeging naar Molokai? Maar misschien was ze nu te aanmatigend. Tot nu toe had haar grootvader bijna niets tegen haar gezegd over haar verloving met Rafe. Dat had ze wellicht aan Candace te danken, want haar huwelijk met Hunnewell eiste al zijn aandacht op.


  ‘We gaan door, al duurt het een half jaar,’ zei Jerome tegen haar. ‘Ik heb te lang gevochten om het nu op te geven.’


  Ze verlieten het park van het Iolanipaleis en wandelden terug naar de plaats waar paard en rijtuig wachtten.


  [image: Image]


  Het rijtuig hobbelde door de straat tussen de zacht ruisende palmen door. Het was een drukke ochtend geweest. De koningsblauwe zee kwam in zicht. Jerome wees in oostelijke richting, waar ze een groenig blauwe nevel konden onderscheiden die het eiland Molokai was met het leprakamp Kalaupapa.


  ‘In de jaren 1870 had koningin Emma Kaleleonalani een neef die lepra had. Peter Young Kaeo woonde in het kamp op Molokai tot zijn onverwachte ontslag in 1876.’


  Eden had hier vreemd genoeg nog nooit van gehoord en was meteen geïnteresseerd. ‘Maar hoe was dat mogelijk?’


  Jerome glimlachte vaag. ‘Naar verluid was Peters lepra “tot stilstand gekomen”. Hij mocht zelfs zijn zetel in de Legislatuur weer innemen. Een paar jaar later is hij gestorven. Er rees natuurlijk twijfel over of hij inderdaad genezen was. Er is weinig wat een koningin niet kan doen voor een familielid, kind.’


  Haar vader zweeg en verviel in een afwezige stemming. Eden accepteerde het en leunde achterover op haar zitplaats om hem een paar ongestoorde minuten te laten tot het rijtuig hem terugbracht naar het Kalihi-ziekenhuis. Het verhaal van koningin Emma en Peter had tot haar verbeelding gesproken.


  ‘Vader,’ zei ze ineens, naar hem toegewend. ‘Als iemand een ontmoeting met Liliuokalani kan regelen, is het tante Nora. Ze is bevriend met de koningin en steunt haar regering volledig. En de koningin is op haar gesteld. Ze vertelde Nora hoeveel waardering ze heeft voor de welwillende artikelen in de Gazette.’ Ze pakte zijn arm vast, haar ogen smeekten. ‘Waarom gaat u niet met me mee naar Tamarind? We hebben haast alles gedaan wat we konden, behalve ons tot Nora wenden. Misschien hadden we eerder een beroep op haar moeten doen. Bovendien bent u uitgeput. U kunt best een paar dagen rust gebruiken.’


  Uiteindelijk had ze hem overtuigd en aan het eind van de middag waren de plannen in gereedheid om oudtante Nora op Koko Head te bezoeken en te bespreken wat voor ideeën Nora had om de steun van de koningin te krijgen voor de kliniek.
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  Ze kwamen Zachary tegen op de aanlegsteiger om de veerboot te nemen rond Waikiki en Diamond Head naar Maunalua Bay naast de krater van Koko Head. Het was achttien kilometer langs de kust naar Tamarind House. Wolken pakten zich samen boven de Stille Oceaan en deden haar denken aan een oprukkend leger, en de wind was warm en vochtig van de komende regen.


  Aangekomen op de steiger liepen Eden en Jerome over het houten plankier naar de boten, klein en groot, die voor anker lagen. De wind geurde zwaar naar de zee en naar vis. Hier en daar langs het strand waren schelpen opgestapeld waarover visnetten lagen uitgespreid.


  Haar vader knikte over de steiger naar de Kilauea, een oudere boot die nu werd gebruikt om mensen over te zetten. Er stond een bordje met Kaartjes boven de hut. Zachary verscheen op de boot, de wind speelde met zijn blonde haar en lichtblauwe jasje. Hij wuifde. ‘Hierheen!’


  Snel na het instappen gaf de kapitein het bevel de boot van de steiger los te maken en ze roeiden een eindje tot ze op veilige afstand waren om de zeilen te hijsen. Ze voeren door de golven en de boot stampte. Eden klemde zich vast aan de zijreling toen het water zich scheidde onder de romp en de zeewind haar gezicht vochtig maakte.


  ‘Hoe ging oom Jeromes gesprek met de Legislatuur?’ vroeg Zachary.


  Het verbaasde haar dat hij het wist. ‘Van wie heb je het gehoord?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kwam Rafe gisteravond tegen toen hij uit het huis van Hillsdale kwam. Hij vertelde het.’


  Clark Hillsdale was een vooraanstaand voorstander van de annexatie en een goede vriend van Parker Judson. ‘Is Rafe in Honolulu?’ vroeg ze zo terloops mogelijk.


  ‘Nee, vandaag niet. Toen ik hem gisteravond tegenkwam, was hij op weg naar Hanalei.’


  ‘Bedoel je dat Rafe er misschien iets mee te maken had dat de Legislatuur nog geen toestemming heeft gegeven voor de kliniek?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik geloof niet dat het geheim is. Hij heeft al aan Bolton verteld, en aan iedereen die het maar horen wil, dat hij niet wil dat je met Jerome meegaat naar Molokai.’


  Was dat de reden dat Rafe op de vooravond van haar vaders afspraak met de Legislatuur bij Clark Hillsdale was geweest?


  Ze keek naar de groene heuvels links van haar, die steil omhoog rezen uit de Stille Oceaan. Het water was minder ruig toen ze langs de haven van Honolulu zeilden met het Koolaugebergte op de achtergrond, die hen scheidde van Oahu aan de loefzijde. Toen ze langs Waikiki Beach zeilden, wees Jerome op de krater Diamond Head die boven de kustlijn uittorende. De oude Hawaïanen noemden hem Lae Ahi, of ‘Kaap van vuur’.


  ‘Nog een half uurtje,’ sprak Zachary in de frisse wind. Boven de baai waren in mist gehulde heuveltjes bedekt met tropische begroeiing en palmbomen.


  ‘Amabel wilde niet in Tamarind House blijven,’ zei Zachary. ‘Ze was bang voor de kahuna’s en beweerde dat er kwade geesten waren. Dus ze verhuisde naar Kalihi en Waikiki en bouwde Kea Lani op mooie rode vulkanische grond. Uitstekend voor suikerriet.’


  De kahuna’s waren zelfverklaarde priesters van de Hawaiaanse goden aarde, water en lucht. De eerste christelijke zendelingen hadden de kahuna’s ‘toverdokters’ genoemd. Hoewel de oude religie in 1819 door koning Kamehameha II was verbannen, bleef een bepaald segment van de Hawaïaanse bevolking eerbiedig en soms angstig naar de kahuna’s luisteren. Het was niet ongewoon om bepaalde aspecten van het christendom (dat ze zeiden aan te hangen) met Hawaïaanse religieuze overtuigingen in een onbijbels bondgenootschap te zien samengaan.


  Eden vond ook dat er een schaduw hing over Amabels bruidshuis. Sinds Amabel als jonge pasgetrouwde vrouw was gevallen en de baby die ze verwachtte had verloren, was ze bang gemaakt door de kahuna’s en had ze Tamarind House verlaten om nooit meer terug te keren.


  Eden begreep ook waarom Zachary niet van het huis hield. Als klein kind was ze op een stormachtige avond op Tamarind van de trap gevallen en had ze enige tijd niet kunnen lopen. Haar moeder Rebecca was vanaf Tamarind House naar de leprakolonie vertrokken en Eden was opgegroeid met tragische nachtmerries over het incident.


  Maar Eden geloofde niet in bijgelovige ‘vloeken’. Een huis was een levenloos voorwerp gemaakt van hout en steen. Als het kwaad zich in een huis schuilhield, dan was dat te wijten aan de zondige aard van degenen die er woonden. Nee, ze was niet bijgelovig. Die omstandigheden waren puur toeval. Haar leven rustte in de krachtige doorboorde handen van de Zoon van God. Jezus leefde in eeuwigheid, gezeten aan de rechterhand van de Vader. Nu de Heilige Geest in haar woonde, had ze niets te vrezen van duivelse machten – en zeker niet van een huis.


  ‘Kwade geesten,’ zei Jerome, ‘bestaan wel. Maar we hoeven er niet bang voor te zijn. De Heilige Geest, die in ons woont, is groter dan satan die in de wereld is. “Hij die in u is, is meer dan die in de wereld is”,’ citeerde hij uit 1 Johannes 4:4.


  Jerome vertelde verder. ‘Amabel raakte op een dag van streek, en in plaats van de Schrift te lezen en God aan te roepen, vluchtte ze het huis uit en struikelde, waarbij ze zich bezeerde. Ze was bezig honderden hectares suikerriet op de plantage aan te planten. Er waren ook enkele zendelingen bij. Ze bouwden een kerkje bij het nu verlaten kerkhof, maar nadat ze gevallen was, werd ze nog banger voor de kahuna’s en ze geloofde dat ze haar, Tamarind en het kerkje vervloekt hadden. De kahuna’s vertelden haar dat Kane, hun afgod, de christelijke God daar niet wilde hebben. Helaas was Amabel bang voor dat alles. Ze was een beetje zwak, zie je.’


  ‘Ze had een klap van de molen gehad,’ meesmuilde Zachary. ‘Ik vraag me af of ik naar haar aard.’


  ‘Ach, onzin,’ zei Eden lachend tegen hem. ‘Er is met jou niks mis dat een prettige avond op een vrolijke luau niet kan genezen, zeker niet als Bunny Judson erbij is om naar je te lachen.’


  Zachary grinnikte. ‘Je kent me te goed, Eden.’


  ‘Bunny Judson?’ Jerome fronste nadenkend zijn wenkbrauwen. ‘Ik dacht dat je nagenoeg verloofd was met de dochter van Hunnewell, hoe heet ze ook alweer?’


  ‘Claudia,’ zei Zachary treurig. ‘Ja, dat wordt verondersteld.’


  ‘Verondersteld? Dus je bent het niet?’ zei Jerome geamuseerd.


  ‘Nog niet, gelukkig. En het gaat nooit gebeuren als ik er iets over te zeggen heb.’


  Eden begon vlug over iets anders. ‘O, kijk eens. Ik kan de nok van Tamarind House zien.’


  Vlug zei Zachary: ‘Ja, ik zie een glimp van het rode pannendak.’


  Eden klampte zich aan de reling vast. Ze vond het nogal onvolwassen dat Amabel een simpel ongelukje als struikelen terwijl ze haastig rende, toeschreef aan de vloek van een heidense god. Amabel kon geen goede getuige zijn geweest van de almachtige God van het universum als ze bijgelovig bibberde voor de kahuna’s en weggevlucht was naar Kea Lani!


  Eden schermde haar ogen af met haar hand toen de veerboot bij de aanlegplaats kwam bij Kuapa Pond in Maunalua. De wind trok aan en de palmbladeren zwaaiden haar een welkom toe. Ze verlieten de aanlegplaats en wandelden naar een heuvel met een door ranken overwoekerd pad en dicht op elkaar groeiende palmen. Zachary ging voorop, af en toe wachtte hij even om te kijken of zij en haar ziekelijke vader hem wel bij konden houden.


  ‘Het is niet zo ver,’ stelde hij Jerome gerust. ‘Als we eenmaal bij het ruiterpad zijn, staat er een rijtuig te wachten. Candace zou er voor zorgen, al moest ze de koetsier betalen om buiten te kamperen. Zo niet, dan ga ik naar boven om er eentje te halen.’


  ‘Het gaat best,’ riep Jerome. ‘Deze benen hebben me al naar heel wat dorpen toegebracht.’


  Toen ze het heuveltje beklommen, bleek het vroeger hier en daar ruwe pad schoongemaakt te zijn om makkelijker te kunnen lopen. Spijtig dacht ze aan Amabel. Evenals vele christenen beschouwde zij een tragedie als iets buiten hun zeggenschap van de krachten van de duisternis, en schenen te vergeten dat hun Verlosser almachtig was.


  Er stond inderdaad een rijtuig te wachten. De koetsier dommelde onder zijn rieten hoed en Zachary vond het leuk om hem wakker te laten schrikken.


  De rit naar het huis was langer dan ze zich herinnerde. Toen ze de bocht omkwamen, verscheen het huis in zicht op een terrasvormige heuvel met een muur van bladerrijke tropische bomen. Het huis was een schitterend breed en hoog gebouw. Het rijtuig kwam tot stilstand op de hof van lavasteen en Candace en oudtante Nora kwamen de voordeur uit om hen welkom te heten.


  ‘Wat is er met uw gezondheid aan de hand, lieve tante Nora?’ zei Jerome, fronsend om haar tere verschijning. Ook Eden had de verandering opgemerkt en was ontsteld.


  ‘Hebt u het medicijn genomen dat ik voor u meegenomen had van dokter Bolton?’ vroeg Eden. ‘Het zou onderhand op moeten zijn.’


  ‘Dat medicijn is niks,’ voer oudtante Nora uit. ‘Daardoor lig ik nu al weken in bed en had ik bijna het loodje gelegd.’


  Eden wachtte geschrokken op een verklaring, maar die kwam niet. Nora wendde zich van Eden af om haar neef Jerome en haar achterneef Zachary te begroeten en babbelde erop los over op krachten komen zodat ze naar Honolulu terug kon om te zien hoe goed Zachary haar krant beheerde.


  ‘Aardig goed,’ zei Zachary. ‘Dit is de eerste week dat ik geen artikelen heb geschreven. En de andere zijn allemaal enthousiast ontvangen door de monarchisten en verafschuwd door de annexationisten, inclusief grootvader. Dus ik moet toch wel iets goed doen.’


  ‘U moet me vertellen over uw gezondheidsproblemen, Nora,’ drong Jerome aan toen ze de trap opgingen naar het grote huis.


  Eden dacht nog na over Nora’s reactie op het medicijn toen Candace haar naar binnen volgde en de zware voordeur sloot. Candace’ ogen stonden zorgelijk.


  ‘Is tante Nora naar de dokter geweest?’ vroeg Eden.


  ‘Niet in de drie dagen dat ik hier ben. Je weet hoe ze is… houdt vol dat ze zich goed voelt. Straks moet ik je alleen spreken,’ zei Candace gedempt. ‘Over iets anders.’


  Eden knikte en toen de anderen zich naar hen omdraaiden, bracht Candace een glimlach op en begroette haar oom Jerome met vriendelijke genegenheid. Dus Candace maakt zich zorgen over iets anders dan Nora. Wat zou het kunnen zijn?


  Nadat hun bagage binnen was gebracht en in hun kamers gezet, werden er verfrissingen opgediend in een eetzaal vol mooie houten meubels en tapijten, glazen en prachtige schilderijen. Pas na het eten konden Eden en Candace onder vier ogen praten. Candace, die van mening was dat bijna alles genezen kon worden met frisse lucht en lange, stevige wandelingen, stond erop dat ze langs de klif wandelden om naar de zonsondergang te kijken.


  Ze liepen over het gladde pad tot ze bij een plek kwamen waar dichte varens in volle, vochtige aarde groeiden en orchideeën over de rotsen hingen. Haar zintuigen werden bedwelmd door de palmen en rotsen, in de verte het brullen van de golven die kapotsloegen op het strand en de geur van de oceaan, bloemen en rottende boombast. Het pad kronkelde naar een open plek waar geen groen te zien was. Er waaide een warme, vochtige wind. Ver beneden zag Eden de oceaan en het witte zandstrand. De golven beukten en plensden hun stuivende nevel op de kust.


  Eden hield haar adem in bij de schitterende aanblik. Aan de horizon ging de zon onder in vuurrood en goud terwijl de laatste zonnestralen glinsterden op de kuif van inkomende golven. Ze keek naar Candace, glimlachend van plezier en in de verwachting een glimlach terug te krijgen. Ze schrok toen ze zag dat haar wangen nat waren van tranen.


  ‘Ach, Candace, wat is er?’


  Candace slikte moeilijk en haalde een gekreukt, opgevouwen papier uit haar zak. Ze overhandigde het aan Eden, pakte haar zakdoek en snoot haar neus. ‘Grootvader heeft gewonnen.’


  Geschokt vouwde Eden het papier open en probeerde het stevig vast te houden in de wind. Haar ogen gleden over de hartelijke aanhef door grootvader Ainsworth, en een excuus voor de buitengewone maatregelen die hij nam om haar huwelijk met Oliver P. Hunnewell tot stand te brengen. Ainsworth verzekerde haar dat hij het deed voor de Derrington-onderneming, en voor toekomstige geslachten Derrington.


  Toen sprongen de woorden die Candace bedoeld had van het blad.


  
    Ik zal Keno succesvol maken met een eigen plantage op een van de eilanden als jij opofferingsgezind bent en met Hunnewell trouwt. Candace, kind, als je beweert van Keno te houden, moet je grootmoedig voor hem zijn. Dit is een schitterende kans voor Keno, en wat hij het allerliefste wil. Zijn eigen land. Zijn eigen suikerrietarbeiders. Respect voor zijn harde werken. Zijn toekomst zal rijk en vruchtbaar zijn. Daar zal ik voor zorgen, dat beloof ik je. Dat moet toch je wens zijn voor de man van wie je zegt te houden? En nu overhandig ik het hem op een zilveren blaadje. Hij hoeft niets te weten van ons akkoordje, want dan zou hij natuurlijk weigeren. Het land, de plantage, zal geregeld worden via een derde partij zodat hij nooit zal weten dat een van ons iets te maken had met zijn succes in de toekomst.


    Als je niet akkoord gaat met wat werkelijk het beste is voor jullie beiden, en voor je familie, dan kan ik niet anders dan zorgen dat hij nooit enig succes zal kennen op de eilanden, en je eigen erfenis wordt onder beheer van Silas of Zachary geplaatst.

  


  Sprakeloos keek Eden Candace aan. ‘Je gaat er toch niet mee akkoord?’


  Candace was weer haar kalme zelf. Haar mond was een dunne streep en haar wangen waren bleek in de frisse wind. ‘Ja, ik ga ermee akkoord.’


  ‘Candace, dat kun je niet doen! Het is ontzettend oneerlijk. Werkelijk, ik kan niet geloven dat grootvader zo dictatoriaal en egoïstisch is. Hij handelt in omkoperij en afpersing!’


  Candace haalde slechts haar magere schouders op en staarde uit over zee. De zon was ondergegaan. ‘Laten we maar teruggaan. Er is vanavond geen maan.’


  ‘Candace…’


  Candace draaide zich om en begon terug naar huis te lopen, Eden volgde haar met de brief in haar hand geklemd. De hele weg voerde ze protesten en tegenwerpingen aan, maar Candace bleef vastbesloten.


  Ainsworth wist hoe hij moest winnen. Niet door Candace te dwingen Keno op te geven, maar door in te spelen op haar liefde voor hem. Het was verschrikkelijk.


  Toen ze bij het huis kwamen, waar de ramen nu helder verlicht waren, stond Candace stil om Eden aan te kijken. Ze glimlachte mat en legde een hand op Edens schouder. ‘Ik wist dat je verontwaardigd zou zijn. Ik kon erop rekenen dat je begreep welk onrecht me werd aangedaan. Ik wilde een poosje van je medeleven genieten voordat ik me voorgoed van dit alles afkeer. Daarom wilde ik dat je de waarheid weet. Maar je moet me beloven dat je er tegen niemand ooit een woord over zult zeggen. Niet tegen Rafe, niet tegen grootvader, Zachary, oom Jerome, Nora, Ambrose, Noelani… en niet tegen Keno. Tegen niemand.’


  ‘Dat beloof ik niet!’


  ‘Jawel, lieve Eden. Omdat ik Keno meer liefheb dan mezelf. Ik wil dat hij krijgt wat hij met mij nooit kan krijgen, hoewel ik een Derrington ben. Ik wil niet dat Keno gedwongen wordt de eilanden waar hij zoveel van houdt te verlaten. Ik wil dat hij een schitterende plantage krijgt, een gezin met prachtige kinderen die ervan kunnen genieten als hij er niet meer is en ja,’ haar stem bleef vast op Candace’ breekbare manier, ‘een mooi meisje om mee te trouwen en uiteindelijk van te gaan houden. Ik wil dat hij mij vergeet. Dat kan ik voor hem doen door me nu van hem af te keren.’


  ‘O, Candace…’


  ‘Mijn besluit staat vast. Je zult doen wat ik vraag en niets zeggen. Dit geheim is alleen van ons. Eens, als we oud zijn, mag de waarheid misschien uitkomen.’


  Eden had er geen woorden voor. Ze voelde zich zwak, want ze kende Candace beter dan wie dan ook – behalve misschien grootvader Ainsworth – en ze wist dat tegengas geven haar alleen maar zou sterken in haar beslissing.
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  Eden wachtte in de gang voor de zitkamer van oudtante Nora.


  Ze had verwacht vanavond alleen met haar te spreken, zoals Nora had gevraagd, maar het was uitgesteld omdat Jerome erop gestaan had Nora in haar kamer te ondervragen over haar ziekte en naar haar hart te luisteren. Toen hij voor het eten haar kamer uitkwam, keek hij ontevreden. Zijn stethoscoop hing nog om zijn nek.


  ‘Haar hart is regelmatig. Ze schijnt sterker te worden. Morgenochtend moet het nog beter zijn.’


  Eden zuchtte van verlichting. ‘Waar denkt u dat ze ziek van is geworden? Spijsverteringsproblemen?’


  Jerome keek nietszeggend. ‘Tal van mogelijkheden,’ zei hij vaag. Toen stelde hij haar gerust door te zeggen dat het braken en de duizeligheid voorbij waren. ‘Volgens haar heeft ze een week geleden het ergste gehad.’


  ‘Ze had naar een dokter moeten gaan.’


  ‘Daar zou Candace wel voor gezorgd hebben, maar die was er nog niet. Nora heeft een afschuw van dokters en al dat gedoe dat ze meebrengen, zoals zij het zegt. Morgen zal ze wel weer op zijn en door de tuin wandelen.’


  ‘En het hartmedicijn dat dokter Bolton had voorgeschreven?’


  ‘Ik betwijfel of het daardoor komt. Als ik Bolton gesproken heb, weet ik meer. Hij kan me vertellen wat hij voorgeschreven heeft en in welke dosering. Van Nora krijg ik de indruk dat het een ouder medicijn was. Dat is merkwaardig, ik begrijp niet waarom hij daarop terug zou vallen. Ik geloof dat die medicijnen een beetje arseen bevatten.’


  Eden staarde hem aan. ‘Ja. Ik geloof dat u gelijk hebt. Hebt u het etiket gelezen?’


  Hij trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Nora dacht dat het spul niet goed meer was. Ze beweert dat ze het meteen heeft weggegooid toen ze ziek werd.’


  De volgende ochtend kwam Eden vroeg de eetkamer binnen, in de hoop haar oudtante te vinden, want die hield van vroeg opstaan. Het was stil, er was nog niemand gekomen om te ontbijten. Het grote waaiervormige raam keek uit op de zee, die in de verte vredig kabbelde, terwijl massa’s bolle, parelgrijze wolken langs dreven. Toen hoorde ze haar vader tegen iemand praten op de lanai. Hij had haar nog niet gezien en stond naast oudtante Nora.


  ‘Ik weet zeker dat er een logische verklaring voor is, Nora.’


  ‘Ongetwijfeld, maar ik ben vastbesloten om de onderste steen boven te krijgen.’


  ‘Misschien moet je wachten tot je Ainsworth hebt gesproken.’


  ‘Ik spreek liever met Rafe Easton, want het gaat hem aan.’


  Jerome zag zijn dochter. ‘O, hallo, Eden.’


  Waar ging dit over? Eden wist dat ze stoorde bij iets belangrijks. Tante Nora wendde haar hoofd af en bleef aan de balustrade staan die over de rotsen uitkeek op de zee. Jerome kwam de eetkamer binnen. Hij liet niets los over wat ze besproken hadden. Met een klopje op haar arm trok hij een stoel voor haar achteruit en toen een voor zichzelf. Eden keek naar de lanai. ‘Tante Nora? Komt u ook ontbijten? Ik hoop dat u zich sterker voelt?’


  ‘Ja, het gaat goed vandaag, kind. Ik kom over een paar minuten. Beginnen jullie maar vast zonder mij.’


  Eden richtte haar aandacht op haar vader. Ze herkende een bedachtzame glans van bezorgdheid in zijn ogen. Om Nora’s gezondheid, of om het onderwerp dat ze hadden besproken?


  ‘U hebt zeker niet met Nora kunnen spreken over Liliuokalani’s steun voor de kliniek?’ vroeg ze.


  Hij roerde in zijn koffie. ‘We hebben het er even over gehad en ze is enthousiast. We moeten in kaart brengen hoe de komende dagen te handelen.’


  Eden was blij dat te horen. ‘Dan had ik gelijk over tante Nora. Ik dacht wel dat ze aan onze kant zou staan.’


  ‘We zullen de slakkenweg moeten volgen, vrees ik. Om de Gezondheidsraad kun je niet heen. Toch gelooft Nora dat als ik Liliuokalani kan interesseren voor mijn reizen van de afgelopen jaren en voor de bevindingen van Chen, de goedkeuring van de Raad vroeg of laat moet volgen. Ik heb begrepen dat de nieuwe koningin erg weetgierig is. Nog een paar vrienden aan onze kant in de Legislatuur kan ook geen kwaad.’


  Eden dacht aan Rafe. Stond er maar iemand met zijn kracht aan haar kant. Parker Judson had twee invloedrijke vrienden met een zetel in de Hawaïaanse Legislatuur die ze haar vader had genoemd, en hoewel hij met hen geluncht had in Punchbowl Street hadden ze hem geen van beiden steun toegezegd.


  ‘Vader, ik heb een vraag over Herald Hartley, iets wat ik nogal vreemd vind.’


  ‘Over Herald?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Ja, hij zei iets een paar maanden geleden in het kamp bij Rat Alley. Hij zei dat u hem had geholpen in India. Wat deed hij in India toen u hem ontmoette?’


  Anders dan Herald liet haar vader geen behoedzaamheid zien. ‘Jazeker, hij was in India. Ik dacht dat ik je verteld had dat hij voor Chen werkte in Calcutta. Helaas raakte Herald in financiële moeilijkheden en hij begon te veel te drinken. Chen stuurde hem weg en zijn reputatie was kapot. Toen ik hem op een dag op straat zag, vroeg hij mij om hulp. Ik bracht hem naar een christelijke missiepost. Naderhand kwam hij tot geloof in Christus. Ik gaf hem een nieuwe start door hem aan te nemen als mijn assistent.’


  Eden zweeg een ogenblik. ‘Dus tot nu toe heeft hij u niet teleurgesteld?’


  ‘Teleurgesteld? Nee, waarom zou hij? Ik ben er bijna zeker van dat hij oprecht is in zijn geloof.’


  Ze merkte zijn aarzeling op. ‘Bijna? Maar niet helemaal?’


  ‘Tot een paar weken geleden, Eden, zou ik gezegd hebben helemaal. Maar laatst is er iets voorgevallen dat mijn twijfel wekte. Ik ben van plan de zaak verder te onderzoeken, maar op dit moment praat ik er liever niet over. Dat begrijp je natuurlijk wel.’


  ‘Is het verstandig, vader? Om Herald Hartley te betrekken bij de kliniek?’


  ‘Dus jij hebt ook je twijfels over Herald. Ik geloof niet dat we ons ergens zorgen over hoeven te maken,’ zei hij. ‘Totdat ik hem in India tegen het lijf liep, kende hij slechts de afwijzing van zijn collega’s en zijn familie. We hebben elke vriend nodig die we kunnen krijgen, dus laten we niet vergeten een vriend te zijn voor anderen in nood.’ Hij gaf een kneepje in haar hand. ‘We moeten aan Rebecca denken. Er is geen tijd om te tobben over Heralds verleden.’


  Ze vroeg zich af of het verstandig was, maar zweeg en aanvaardde het besluit van haar vader.


  Vlug begon ze over Ambrose en zijn hoop op een drukpers, en tot haar opluchting toonde hij genoegen in het idee en beloofde hij zijn steun. Ze vertelde hem niet dat ze er met Rafe over wilde beginnen als ze hem zag op Hanalei. Ze had het besluit genomen om naar het grote eiland te gaan voordat ze terugging naar Honolulu.


  Eden was nog in de greep van haar emoties toen het dienstmeisje binnenkwam om te zien of ze klaar waren voor de eerste gang van hun ontbijt.


  ‘Waar is Zachary?’ vroeg Candace, die de eetkamer binnenkwam. Jerome stond op en trok een stoel voor zijn nichtje achteruit. ‘Goedemorgen, lieve Candace.’


  ‘Dank u, oom. Goedemorgen.’


  ‘Ik heb Zachary sinds het diner van gisteravond niet meer gezien,’ zei Jerome.


  Eden ook niet. Ze excuseerde zich een ogenblik en ging naar Nora op de lanai, maar ze was er niet. Ze tuurde over de balustrade en zag haar oudtante beneden. Ze had een verrekijker in haar hand en keek naar de bomen op de heuvel tegenover de tuin. Eden sloeg haar gade terwijl Nora de verrekijker liet zakken en enkele ogenblikken roerloos bleef staan. Toen liep ze door de tuin naar de lanaitrap, waar ze omhoog keek en Eden zag staan.


  ‘Ontbijt!’ riep Eden geforceerd vrolijk.


  ‘Ik kom eraan.’ Nora kwam langzaam en een beetje ademloos de trap op. Ze legde de verrekijker terug op de gietijzeren plank waar ze hem bewaarde om naar vogels te kijken.


  Eden glimlachte. ‘Nog iets bijzonders gezien vanmorgen?’


  ‘Gewoon een vogel.’


  Eden zag haar naar binnen gaan de eetkamer in. Ook Candace keek naar oudtante Nora. Er lag een licht verwarde uitdrukking op haar gezicht. Als Eden niet had geweten van de brief van Ainsworth, had ze nooit een vermoeden gehad van de verpletterende beslissing die Candace had genomen.


  Statig als een koningin nam Nora plaats aan tafel. ‘Zachary is vanmorgen een eind gaan wandelen,’ zei ze toen Jerome naar zijn afwezigheid vroeg.


  ‘Zachary?’ vroeg Candace verbaasd. ‘Ik heb nooit geweten dat die van wandelen hield.’


  ‘Hij heeft wat te eten meegenomen en een veldfles met koffie,’ vervolgde Nora zonder op Candace’ opmerking in te gaan.


  Had Nora daarstraks Zachary gezien door haar verrekijker? En waarom zou ze het dan niet gewoon zeggen? Wat viel er te verbergen? Nora had gezegd dat ze een vogel had gezien, maar…


  Haar gedachten werden onderbroken toen Nora haar hoofd omdraaide en haar scherp in de ogen keek. ‘Eden, kind, de reden dat ik je gevraagd heb me op te zoeken is Ling Li.’


  Op het noemen van Lings naam kwam het kletteren van bestek aan tafel plotseling tot stilstand.


  ‘Ling!’ zei Eden verrast. ‘Wat doet die hier? Weet hij niet dat heel Kea Lani naar hem op zoek is, zijn familie inbegrepen?’


  ‘Ja, dat weet hij heel goed. Je hoeft je geen zorgen te maken over zijn vrouw. Onlangs heeft hij haar op zijn eigen manier laten weten dat hij in orde is. Li’s volk is heel mysterieus, weet je. Heel fascinerend.’


  ‘Waarom heeft hij ons niet laten weten dat alles in orde is?’ vroeg Candace rechtuit. ‘De laatste keer dat ik Rafe zag in het kamp bij Rat Alley was zelfs hij op zoek naar Ling.’


  Jerome fronste nadenkend zijn voorhoofd.


  En Rafe heeft Ling kennelijk niet gezien, dacht Eden. Ze keek weer naar haar vader. Herinnerde hij zich dat vreselijke gesprek met Rafe in de tent?


  ‘Waar is Ling nu?’ vroeg Eden aan Nora. ‘Ik wil hem spreken.’


  ‘Hij is niet hier. Een paar dagen geleden kwam hij opdagen, helemaal van streek, de arme kerel, dringend op zoek naar Rafe Easton. Hij was hierheen gevlucht, vertelde hij, omdat hij niet wist waar hij zich anders moest verstoppen tot hij Rafe gevonden had.’


  Jerome, Candace en Eden staarden Nora aan. ‘Verstoppen?’ herhaalde Jerome. ‘Hij werkt voor Kea Lani. Waarom zou hij zich voor ons moeten verstoppen? Als hij zijn arbeidscontract niet kan nakomen, regelt Ainsworth heus wel iets voor hem. Is hij ziek?’


  ‘Nee, hoor. Heel gezond zelfs. De volgende die zo pezig en taai is, en zo snel ter been, moet ik nog tegenkomen.’


  ‘Misschien heeft de dood van zijn jongste zoon hem veranderd.’


  ‘Nee, ik geloof niet dat hij toen aan de dood van zijn zoon dacht. Ik heb hem naar Hanalei laten sturen om Rafe of Keno te spreken. Die zitten beiden op de Konaplantage.’


  ‘Wanneer was dat?’ vroeg Eden.


  ‘Voordat ik zo ziek werd. Hij zit nu vast en zeker veilig en wel op Hanalei.’


  ‘Waarom zou hij op Kea Lani niet veilig zijn?’ vroeg Jerome ongeduldig.


  ‘Ik geloof dat het iets te maken had met zijn hut die afgebrand was,’ zei Nora al te achteloos, en Eden spitste haar oren.


  Ze bleef zwijgen, haar servet stevig in haar hand geklemd. Ze meende te weten waarom Ling zich niet veilig voelde. Het afbranden van zijn hut was een ongeluk, maar Ling was altijd bijgelovig, net als zijn vrouw Hui.


  Jerome dacht even na. ‘Ling,’ zei hij als tegen zichzelf, ‘was op zoek naar Rafe Easton. En Rafe zocht Ling in het kamp. Misschien gelooft Ling dat hij iets belangrijks te vertellen heeft. Sterker nog, hij moet geloven dat wat hij Rafe te vertellen heeft hem persoonlijk in een onveilige positie plaats. Interessant.’ Hij trommelde met zijn vingers op tafel en staarde in zijn koffiekop. ‘Hoogst interessant. Ik neem aan dat er geen aanwijzing is voor wat het was?’


  ‘Nee. Maar hij beschouwde het als een dringende kwestie.’


  Nora en Jerome keken elkaar een lang ogenblik aan.


  Eden wist niet hoe ze het begreep, maar ze dacht: Vader heeft zich zojuist iets herinnerd wat hem onrustig maakt. En het houdt verband met Ling en Rafe. Nora weet ook wat het is.


  ‘Zachary gaat morgenochtend naar het grote eiland. Hij zei dat je met hem meeging,’ zei Nora tegen Eden.


  ‘Ambrose hoopte dat Rafe met de Minoa een drukpers naar Molokai kan brengen. Tenminste, als we het geld bij elkaar krijgen om er een te kopen. Hij vroeg me het met Rafe te bespreken.’


  ‘Een drukpers?’ vroeg Nora belangstellend. Eden vertelde haar over de plannen van Ambrose en Rebecca, en over de jonge Hawaïaan die Ambrose wilde leren met de drukpers om te gaan.


  ‘Ik zal zeker bijdragen,’ zei Nora.


  ‘Ik ook,’ zei Candace.


  Oudtante Nora keek naar de lanai alsof ze iets hoorde. Ze stond op en liep erheen, keek in beide richtingen. Ze liep naar de balustrade en keek naar beneden.


  Toen Nora weer binnenkwam, bleef ze in de deuropening staan.


  Eden, die naast Candace zat, hoorde haar adem stokken. Eden keek haar aan. Candace zat met een heel vreemde gezichtsuitdrukking naar de lanai te staren. ‘O,’ zei Candace zacht. ‘Nu zie ik het.’


  ‘Wat zie je?’ vroeg Eden met een frons.


  Candace stond op en liep naar de lanai, waar ze roerloos bleef staan.


  ‘Zie je Zachary aankomen?’ vroeg tante Nora.


  ‘Nee. Ik zie Zachary niet.’


  Jerome zat enige tijd in gedachten verzonken. Toen verliet hij zonder een woord, alsof hij zich niet bewust was van de anderen, de eetkamer en ging naar boven, algauw gevolgd door Nora. Candace’ voetstappen gingen naar de tuin, ongetwijfeld voor een van haar lange, gezonde wandelingen.


  Eden zat nu nog alleen aan tafel. Ze stond op en ging de winderige lanai op. De palmbladeren ruisten en in de lucht hing de pittige, zilte geur van de zee. Ze liep naar de plank met de verrekijker en pakte hem verstrooid op.


  Nora had daarstraks gezegd dat ze ‘een vogel’ had gezien, maar als vogelliefhebber zou Nora dat altijd gespecificeerd hebben. Er zat Nora iets dwars.


  Eden hief de verrekijker en stelde hem in, bestudeerde de zee, de bomen, de weg. Ze zag niets ongewoons. Beneden kwam Nora de voordeur uit en liep naar de bananenbomen. Daar bleef ze met haar rug naar Tamarind stilstaan, toen liep ze uit het zicht.


  Eden liet de verrekijker zakken. Allemaal hadden ze zich vanmorgen vreemd gedragen. En in dat gesprek tussen Nora en Jerome voor het ontbijt had Jerome iets gezegd over een ‘logische verklaring’. Voor haar medicijn? Nora had gezegd dat ze vastbesloten was ‘de onderste steen boven te krijgen’. Maar Jerome had erop aangedrongen dat ze wachtte tot ze Ainsworth had gesproken. ‘Ik spreek liever met Rafe Easton, want het gaat hem aan,’ had Nora geantwoord.


  Eden bleef staan peinzen tot de struiken en bomen schudden en Zachary erdoorheen drong en doelbewust naar de voordeur liep. Ook hij gedroeg zich vreemd, vond ze. Als hij een bootreis naar het grote eiland heeft geregeld, ga ik met hem mee, dacht ze vastberaden. ‘Dit keer zal ik antwoorden eisen van Rafe.’ Ze was er zeker van dat hij precies wist wat er gaande was. Ze draaide zich met een ruk om en snelde naar de eetkamer om Zachary te onderscheppen.


  Toen zij de hal betrad, kwam hij net door de voordeur binnen en zag haar. Zijn gezicht stond gespannen en dat was merkwaardig na zijn veronderstelde ‘tropische wandelingetje’. Hij voerde iets in zijn schild.


  ‘Ik ga meteen naar het grote eiland, Eden. Ik wilde wachten tot morgen, maar ik vind dat ik Rafe vandaag moet spreken. Als ik nu wegga, kan ik aan het eind van de middag op Hanalei zijn.’


  ‘Ik ga met je mee. Heb je een boot?’


  ‘Laweoki is eigenaar van de Lily of the stars. Hij gaat ons brengen. Ik heb hem al gesproken.’


  ‘Ik heb niet veel in te pakken. Heb je Nora buiten gezien toen je binnenkwam?’


  ‘Ja, ik heb het haar verteld. En oom Jerome? Gaat hij met ons mee?’


  ‘Hij wil een paar dagen bij Nora blijven. Hij wacht tot Bolton overkomt.’


  ‘En Candace?’


  Eden aarzelde. Keno was op Hanalei. Candace kwam niet terug op haar hartverscheurende besluit.


  ‘Nee,’ zei ze zacht. ‘Ze is van plan om bij tante Nora te blijven.’
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  Onder een blauwgrijze lucht die zich uitstrekte zo ver het oog kon zien, liep Eden met Zachary over de steiger tot ze bij de Lily of the Stars kwamen, een wit met groen jacht dat was omgebouwd tot een woonboot. Kapitein Laweoki, in witte kniebroek en overhemd, heette Eden en Zachary vrolijk welkom aan boord.


  ‘Aloha. Je zere knie is al beter, zie ik.’


  ‘Mijn knie?’ vroeg Zachary en hij werd rood. ‘Prima,’ zei hij kortaf. Hij wilde weglopen.


  Laweoki liet zich niet afschepen. ‘Je had die avond Tamarind House niet moeten binnengaan. Dat huis is vervloekt door de kahuna’s. Vooral als Nora Derrington er niet is.’


  Eden keek verward van Laweoki naar Zachary. Zachary had zijn knie niet bezeerd op Tamarind House, maar op Hawaïana in Honolulu, en dat was begin juni geweest. Nu was het eind september. Waarom bracht hij Zachary in verband met Tamarind?


  Zachary ontweek Nora’s huis zo veel mogelijk. Vandaag nog was hij na slechts één nacht al verlangend geweest om naar Hanalei te vertrekken. Jarenlang had hij het zichzelf verweten dat zij van de trap gevallen was, omdat hij achter haar aan had gezeten. Eden had gehoopt dat zijn schuldgevoel zou verdwijnen toen hij ruim een jaar geleden christen werd. Kennelijk hingen de schaduwen als spinnenwebben in zijn onderbewustzijn. Alleen door de geest onder te dompelen in de Schrift konden die herinneringen verjaagd worden, meende ze.


  Maar Zachary toonde nu geen christelijke geest. Zijn blauwe ogen keken zijn Hawaïaanse vriend Laweoki fel aan. ‘Laten we het niet over Tamarind House hebben. Mijn nicht kent de geschiedenis.’ Hij beende over het dek naar de trap en wachtte tot ze volgde.


  Laweoki lette niet op Zachary’s onverschilligheid. ‘Slechte plaats,’ herhaalde hij gedempt tegen haar.


  ‘Het is maar een huis,’ antwoordde ze sussend. ‘Zachary had overal kunnen struikelen en zijn knie bezeren, ook op deze boot.’


  ‘Ja, dat had gekund,’ zei hij ernstig. ‘Maar dat is niet gebeurd.’


  ‘Was je erbij toen het ongeluk gebeurde?’


  ‘Ik? Ha! Voordat ik in de buurt van dat huis kom.’


  ‘Hoe wist je dan dat hij zich bezeerd heeft op Tamarind? Misschien was het ergens anders.’


  Laweoki trok zijn wenkbrauwen op. ‘Misschien. Hij hinkte een beetje, geloof ik, toen ik hem op een avond laat uit Honolulu hierheen bracht. Het kostte hem nog een hoop geld ook, het was riskant om in het donker te varen. Toen hij terugkwam, zag ik met mijn eigen ogen dat hij hinkte.’ Hij wees naar het strand. ‘Hij kwam daarvandaan. Helemaal opgedraaid.’


  ‘Zeg! Waar hebben jullie tweeën het over? Wacht liever hier beneden, Eden. Het wordt gruwelijk nat op het dek voordat we bij het grote eiland zijn,’ riep Zachary. ‘Laweoki? Kun je hier beneden koffie laten komen?’


  ‘Ja, ja, ik stuur koffie. Kost extra,’ riep hij ondeugend en met een knipoog naar Eden. ‘Maar je bent een rijke Derrington, dus dat kan geen kwaad.’


  Eden liep over het dek naar de trap waar Zachary op haar stond te wachten. Ze keek hem neutraal aan. Hij trok rimpels in zijn voorhoofd.


  ‘Wees voorzichtig als je naar beneden gaat. We willen Laweoki’s bijgeloof niet verder aanwakkeren.’


  ‘Je hebt wel wat uit te leggen,’ zei ze vlak en liep langs hem heen de korte houten trap af.


  Beneden was een krappe besloten ruimte, stampvol met kisten. Zachary moest zijn hoofd buigen toen hij haar volgde. Ze keek hem aan. Hij dacht aan iets wat hem hinderde. Zijn mond stond strak, maar ze dacht niet vanwege de discussie over Tamarind House. Hij had de laatste tijd onder nogal wat spanning gestaan.


  Zorgvuldig zette Eden haar hoed af en legde hem samen met haar reistas op een ton. De samenpakkende wolken maakten het donker en Zachary draaide de pitten omhoog van enkele lampen die Laweoki al had aangestoken.


  Eden bedankte de Hawaïaanse jongen, misschien Laweoki’s zoon, voor de beker Konakoffie. Haar gedachten dwaalden af naar Rafe. Ze had hem al ruim een maand niet gezien.


  Ze verwonderde zich over Zachary’s vreemde gedrag. Had hij zijn knie bezeerd op die dag in juni op de lanai van Rafes ananasplantage, zoals hij had gezegd, of hier op Tamarind, zoals Laweoki volhield?


  Nora moest hem gezien hebben door haar verrekijker, maar waarom? Toen hij door de voordeur naar binnen was gesneld nadat zij hadden zitten ontbijten, had hij er nerveus uitgezien, of… bang, misschien? ‘Ik moet nu naar het grote eiland,’ had hij gezegd.


  ‘Silas is een intrigant,’ zei Zachary ineens terwijl hij zijn beker met een klap op tafel zette.


  Een intrigant. Was hij dat? Ze fronste; nu was hij weer jaloers op Silas.


  ‘Is het je opgevallen hoe hij grootvader vleit met zijn leiderschap in de annexatiebeweging? Terwijl hij vlak daarvoor Nora en mij de les had gelezen over een verhaal dat de annexatiebeweging kwaad kon doen.’


  Ze wist het nog goed.


  ‘Hij kraakte mij af omdat ik voor de Hawaïaanse Liga zou zijn,’ ging Zachary verder. ‘Maar zodra grootvader hem er zo’n beetje van verzekerde dat hij erfgenaam zal zijn van de Derringtons, tja, dan is ouwe Silas ineens vóór de annexatie.’


  Eden wreef haar slapen, ze voelde hoofdpijn opkomen.


  ‘Weet je nog die avond op Hawaïana toen Candace zei dat er iemand rondsloop op de lanai op Hanalei?’ vroeg hij abrupt.


  ‘Ja, dat herinneren we ons allemaal wel. Zelfs die arme Ambrose trapte erin.’ Ze raakte uit haar humeur door alle problemen die zich om haar heen opstapelden, als brandhoutjes voor het vuur. ‘Waarom gaf je niet gewoon toe dat jij het was op de lanai die Candace had gezien? Ze heeft je gezien, Zachary.’


  Hij week beledigd achteruit. ‘Mij! Ik was het niet die ze voor Nora’s logeerkamer zag rondhangen! Het was Silas. Hij kwam die avond stiekem bij Kea Lani vandaan en ik ben hem gevolgd.’


  Ze keek hem verward aan. ‘Weet je het zeker?’


  Hij maakte een ongeduldig geluid. ‘Heel zeker.’


  ‘Nou, Zachary. Candace heeft je gezien. Je sprong van de lanai en daarbij heb je je knie bezeerd.’


  Hij fronste en zweeg een ogenblik. ‘Tja, ik sprong inderdaad van de lanai… maar hij ook.’


  ‘Laweoki vertelde me net dat je niet alleen op Hawaïana was die avond, maar ook dat hij je hier naar Tamarind had gebracht. Hij gelooft dat je hier je knie hebt bezeerd en wijt het aan de vloek van de oude kahuna’s.’


  ‘Weet ik. Hij kraamt wel meer onzin uit.’


  Ze dacht niet dat het dit keer onzin was.


  ‘Kennelijk duurde het een poosje voordat mijn knie opzwol en pijn ging doen,’ zei hij. ‘Je weet hoe dat gaat met een verwonding. Soms merk je het pas de volgende dag.’


  Haar mond vertrok spijtig.


  ‘Wacht eens even,’ protesteerde hij. ‘Ik geef toe dat ik op de lanai was op Hawaïana, maar Silas was degene die rondsnuffelde en ze heeft Silas gezien.’


  ‘Ze hééft jou gezien. Houd op met liegen.’


  ‘Liegen! Noem je me een leugenaar?’


  ‘Je was die avond in juni op Hawaïana. Je bezeerde je in de haast te ontsnappen toen Candace je zag. Nu zeg je om de een of andere reden dat het eigenlijk Silas was. Naderhand kwam je op Laweoki’s boot hier op Tamarind en je ging naar het huis, terwijl je heel goed wist dat tante Nora niet hier was, maar bij Rafe. Als je blijft zeggen dat ik dit allemaal uit mijn duim zuig, dan zeg ik dat je liegt.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Vertel me de waarheid, Zachary. Ik wil weten wat er aan de hand is.’


  Hij keek haar boos aan en maakte een onwillig gebaar met zijn schouder. ‘Nou, ik heb toch toegegeven dat ik er was? Ik heb je verteld dat ik Silas gevolgd ben van Kea Lani naar Rafe. Het was bijna middernacht, dus ik wist dat hij iets in zijn schild voerde waar een luchtje aan zat.


  Ze deed haar ogen dicht. ‘Dus je geeft toe dat Candace jou gezien heeft. Dat is tenminste een begin.’


  ‘Ik geef niet toe dat ze mij gezien heeft.’ Hij boog zich dicht naar haar toe. ‘Omdat er iemand anders op de lanai rondsloop. Het was neefje Silas. Ik denk dat hij tante Nora bespioneerde.’


  ‘Waarom zou je het ergste denken? Al is hij van Kea Lani naar Rafe gelopen en voor Nora’s logeerkamer op de lanai gaan staan, wat dan nog? Nora is net zo goed zijn oudtante als de onze.’


  ‘Silas gaat midden in de nacht bij een bejaarde dame op bezoek?’


  ‘Je was er zelf ook midden in de nacht.’


  ‘Dat is iets anders. Ik ben hem gevolgd?’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik vertrouw hem niet. Hij is ergens bij betrokken. Ik denk bij een gok- en opiumkartel dat Liliuokalani steunt.’


  ‘Als je daar bewijs voor hebt, ga dan naar Rafe. Hij zit nu in de Legislatuur. Ik geloof het niet, Zachary. Waar kan Silas naar op zoek zijn geweest?’


  Zachary trok zijn mondhoek naar beneden. ‘Hij houdt van haar geld en van haar krant. Vroeger tenminste… totdat grootvader op het lumineuze idee kwam om aan de volle eettafel te opperen dat Silas zijn belangrijkste erfgenaam kon worden.’


  ‘Grootvader deed dat om Silas te weerhouden om tegen de annexatiebeweging te schrijven in de Gazette, maar ik vond het afschuwelijk dat hij het zei waar jullie allemaal bij waren.’ Ze dacht aan wat grootvader deed om Candace te dwingen met Oliver Hunnewell te trouwen. ‘Grootvader laat zijn beslissingen niet leiden door christelijke principes en op een dag zal dat zich tegen de Derringtons keren.’


  ‘Tja, misschien. Maar Silas hapte in grootvaders gouden aas en snorde als een dikke kat met een sardientje.’


  ‘Eerst zit er een luchtje aan, nu sardientjes, ik word misselijk. En die stampende boot helpt ook niet…’


  ‘Silas zal nu alles doen om grootvader te plezieren.’


  Geld. Wat maakten mensen zich er druk over! Hoe familieleden krakeelden over wie er meer van ‘verdiende’. Geen wonder dat er in de Bijbel stond dat geldzucht de wortel was van alle kwaad. Mensen moordden uit geldzucht, verwoestten reputaties, bedrogen en stalen.


  Eden had Zachary erop kunnen wijzen dat ook hij eens bereid was geweest om oudtante Nora te gebruiken om dezelfde redenen waarvan hij nu Silas beschuldigde. Nadien was Zachary christen geworden, hoewel hij zich nu niet erg goedertieren gedroeg tegenover zijn broer.


  ‘Silas was op Hawaïana,’ hield hij vol. ‘En hij wist dat Nora niet in Tamarind House was. Daarom kwam hij hier naar Koko Head. Ik ben hem gevolgd. Toen kwam Laweoki eraan te pas. Hij heeft me gebracht.’


  ‘En Silas?’


  ‘Op een andere, kleinere boot natuurlijk. Laweoki weet zulke dingen altijd.’


  ‘Ben je er zeker van dat het Silas was?’


  ‘Bijna zeker.’


  ‘Bijna. Maar je kunt het mis hebben?’


  Hij zei niets en dronk zijn koffie op, onvermurwbaar in zijn conclusie.


  ‘Nou ja, al is het waar dat hij hier geweest is, waarom is het belangrijk?’


  ‘Ik denk dat je wel weet waarom.’


  ‘Waarom vraag je het hem niet?’


  ‘Omdat hij wil dat niemand weet dat hij rondsnuffelde op de lanai bij Rafe en toen midden in de nacht naar Tamarind is gegaan, daarom. Hij is naar Nora toegegaan om iets te vinden.’


  ‘Hoe kun jij dat weten?’


  Hij gooide zijn servet op tafel neer. ‘Ik zie wel aan wiens kant jij staat. Ik kan er beter niet met je over praten.’


  ‘Zachary!’


  Hij zuchtte. ‘Goed. Het spijt me.’ Hij haalde zijn vingers door zijn haar. ‘Omdat ik net als hij door de voordeur binnenkwam. Hij had hem niet afgesloten. Hij had een sleutel.’


  Hij had een sleutel!


  ‘Toen ik binnen was, hoorde ik voetstappen op de eerste verdieping.’ Hij keek haar een beetje verlegen aan. ‘Eerst dacht ik dat het verbeelding was. Ik ben geen lafaard, zoals je weet. Maar dat “iets” op Tamarind vliegt me aan. Maar goed, het begint te waaien, ik denk aan het verleden, en…’ Hij zweeg. ‘Nou ja, je weet hoe het gaat. Misschien ben ik gek aan het worden.’


  ‘Iedereen is ergens bang voor. Je hebt last van angsten uit je kindertijd. Maar je moet jezelf voorhouden dat God met het verleden heeft afgerekend, net zoals hij met de toekomst zal afrekenen. We mogen beide aan Hem toevertrouwen.’


  ‘Nou ja, daar zal ik nog aan moeten werken,’ zei hij vermoeid.


  Haar twijfel groeide. Had hij werkelijk Silas gezien? Had hij iemand gehoord boven, of was het de wind geweest? Omdat Zachary Silas niet vertrouwde, kon zijn eigen hart hem hebben aangemoedigd om te denken dat Silas de ongewenste indringer was. In zijn kindertijd had Zachary enkele maanden aan geestelijke stoornissen geleden. Leed Zachary aan een of ander complex? Hij scheen te denken dat de familie het op hem gemunt had.


  Ze keek naar hem zonder haar argwaan te tonen. Het zou erger met hem worden als hij dacht dat ze twijfelde aan zijn verhaal. Ik moet Rafe over dit alles spreken. Hij is altijd vol begrip voor Zachary. Hij zal weten wat er moet gebeuren. Hij kan met hem praten en zijn angst dat Silas tegen hem samenzweert tot bedaren brengen.


  Hij keek haar aan. ‘Heeft tante Nora er vandaag iets over gezegd dat ze Silas de afgelopen twee weken in de buurt van Tamarind had gezien?’


  De boot kraakte en kermde terwijl hij door het water golfde naar het grote eiland Hawaï. Eden dacht na. Ze wilde oppassen met wat ze zei, anders werd zijn achterdocht nog sterker. Ze maakte een onverschillig gebaar. ‘Nee, ze heeft niets over Silas gezegd.’


  Hij keek haar neutraal aan. ‘Je staat toch niet aan zijn kant?’


  ‘Wees eens redelijk. Ik sta aan niemands kant. Ik wil er zijn voor jullie allebei. Silas is ook mijn neef, al was het zijn ongeluk om een buitenechtelijk kind te zijn. Maar daar kan hij niets aan doen, dat is de schuld van zijn ouders. Waarom zou je Silas verantwoordelijk houden?’


  ‘Dat is niet wat me dwarszit, Eden. Het is Silas zelf. Hij wil mijn plaats innemen. Mijn eigen vader is van plan me te vervangen. En als Silas grootvader ervan overtuigt dat ik niet goed ben… dan zal hij me ook vervangen.’


  ‘Hoopt Silas grootvader daarvan te kunnen overtuigen?’


  Zachary haalde zijn schouders op. ‘Het is maar een verdenking van me.’


  Misschien was hij wel te argwanend. ‘Grootvader zou je nooit onterven. Zeker niet als je een medische behandeling nodig had.’


  ‘Een medische behandeling?’ herhaalde hij gefrustreerd.


  ‘Maar goed, je bent nu een kind van God,’ ging ze vlug verder. ‘Niemand, zelfs je bloedeigen vader niet, kan je beroven van je positie in Gods familie.’ Ze glimlachte bemoedigend. ‘Zachary, er is echt niets om bang voor te zijn.’


  ‘Lieve Eden, jij weet echt van niets!’


  Ze keek hem zuchtend in de ogen. ‘Zeg eens. Heb je echt gezien dat Silas in Tamarind House rondliep, of zelfs maar dat hij op Hawaïana op de lanai was?’


  ‘Dus nu denk je dat ik het me heb ingebeeld. Dat ik spoken zie.’


  ‘Dat heb ik niet gezegd. Ik wil het alleen maar zeker weten. Heb je het nog aan iemand anders verteld? Nora? Candace?’


  ‘Nee, ik heb niemand gesproken. Ik dacht dat jij de enige was die me serieus zou nemen.’ Hij keek haar beschuldigend aan.


  ‘En ik neem je ook serieus. Ik ben erg bezorgd.’


  ‘Over mijn “gezondheid”, of over wat ik je heb verteld?’ vroeg hij op onaangename toon.


  ‘Je hebt me niet veel verteld,’ suste ze.


  Zachary zette met een klap zijn beker neer.


  ‘Misschien heb je een bediende gezien in plaats van Silas,’ opperde ze. ‘Of de nieuwe tuinman.’


  ‘Ach, kom, Eden. De tuinman? Die uit Nora’s kamer kwam? Het was Silas.’


  Uit Nora’s kamer! Dat was wel verbazingwekkende informatie. ‘Heeft die ander jou gezien?’


  Zachary had zijn ogen weer treurig op haar gericht. ‘Nee.’


  ‘Je hebt nog steeds geen verklaring gegeven, Zachary. Wat heb je nou eigenlijk gezien?’


  Vlug wendde hij zijn blik af. ‘Ik zag iemand. Op Tamarind kwam het geluid uit Nora’s slaapkamer, dus ik ging naar boven. Er scheen lamplicht onder de dichte deur door. Ik heb het me niet verbeeld.’


  Dus er was licht geweest om te zien wie het was…


  ‘De vloer van de gang kraakte onder mijn voeten en waarschuwde hem. Toen ik de deur opendeed, stormde hij langs me heen en duwde me omver. Ik kon zijn gezicht niet zien in het donker. Maar ik ben er zo goed als zeker van dat het Silas was.’


  Zo goed als. Zo goed als zeker.


  ‘Heeft Laweoki hem gezien?’ vroeg ze zacht.


  ‘Natuurlijk niet. Die zat hier op de boot. Trouwens, die gelooft in geesten. Dus hij zou gewoon zeggen dat het een spook was of zoiets doms. Ik zeg je dat Silas me omverliep. Hij rende de trap af en de voordeur uit. Ik wilde hem achterna gaan. Maar toen kreeg ik last van mijn knie, van toen ik eerder op de avond op Hawaïana van de lanai gesprongen was. Hoe dan ook, ik kwam over de heg. Maar hij was ontsnapt.’ Zachary trok een lelijk gezicht. ‘Dus ik kan niets bewijzen. Maar ik weet het,’ zei hij koud.


  Eindelijk gaf Zachary toe dat hij Silas’ gezicht niet had gezien. Maar Candace had een man op de lanai gezien. En zij had beweerd dat het Zachary was.


  ‘Hij was natuurlijk ergens naar op zoek.’


  ‘De vraag is: waarnaar?’


  ‘Door mijn knie heb ik later haar kamer niet kunnen controleren,’ zei hij alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Ik weet niet of er iets weg is. We zullen moeten wachten tot Nora iets mist.’


  ‘Het enige wat Nora mist is een deel van haar manuscript…’ Ze zweeg abrupt.


  Zijn ogen fonkelden. ‘Het manuscript. Het familiemanuscript waar ze aan werkt. Natuurlijk! Wat een sukkel ben ik geweest. Er moet iets in staan wat Silas niet bekend wil laten worden…’


  ‘Of iemand anders wil iets niet bekend laten worden. Ik vind dat Rafe dit moet weten. Ben je bereid je verdenkingen met hem te bespreken?’ vroeg ze.


  ‘Dat is de reden dat ik naar Hanalei ga. Al zijn we vroeg op weg gegaan, we zitten met tegenwind. Het is ruim een uur vanaf de Bay naar Hanalei.’


  ‘Ik wil eerst met Rafe praten als we er zijn,’ zei ze dringend.


  ‘Wil je hem voorbereiden?’


  ‘Dat lijkt me inderdaad beter.’


  Hij knikte onwillig.


  ‘Ik vind dat we er nog niets over moeten zeggen tegen Nora, of iemand anders.’


  ‘Ik ben niet van plan haar van streek te maken. Ik wacht wel. Over een paar weken heb ik alle feiten die ik nodig heb om Silas’ doodskist dicht te nagelen.’


  ‘Zachary! Zulke dingen moet je niet zeggen.’


  ‘Ik weet heus wel wat je denkt, Eden. Dat ik jaloers ben op Silas en dat ik hem kapot wil maken. Dat is het niet. Als ik gelijk heb, wat dan?’


  Hij verwachtte geen antwoord, want hij ging de trap op.


  Eden keek hem na. Haar hart was zwaar en de krakende boot en de bruisende golven droegen bij aan haar gevoel van onzekerheid. Ja, wat dan?
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  Die avond lag de Lily of the Stars voor anker in Kealakekua Bay aan de westkust van het grote eiland, of Orchideeëneiland, zoals het soms werd genoemd. Het was te laat voor de lange rit naar de koffieplantage op de hellingen van Mauna Loa, dus Eden boekte een kamer in het kleine Orchid Hotel. Zachary bleef op de boot slapen.


  De volgende ochtend vroeg huurde Zachary een rijtuig voor twee personen. Toen hij bij Eden aankwam was het een warme dag geworden, met precies de juiste hoeveelheid wind om de zee te laten rimpelen en de palmen langs de Konakust te laten wuiven. Ze stapte in het rijtuig en Zachary reed langs de kustweg naar de koffieplantage.


  Vanaf de Bay passeerden ze het dorp Kealakekua en kapitein Cook, waar de Britse ontdekkingsreiziger in 1779 door Hawaïaanse inboorlingen op het strand was gedood. Daarna zetten ze koers naar het mooie kleine Kainaliu.


  Eden had gemengde gevoelens over het bezoek aan Hanalei en het weerzien met Rafe. Ze was vast van plan haar emoties in bedwang te houden, maar kon ze dat wel? De felle hartstocht die ze voor Rafe Easton voelde, viel niet te ontkennen. En na alle zorgen van de laatste tijd begon de diamanten ring die nog steeds haar vinger sierde, zich steeds meer op zijn plaats te voelen.


  Eens trouw ik met hem. Hij voelt voor mij hetzelfde. Ik ben de enige vrouw met wie hij ooit heeft willen trouwen. Zo snel kan hij me niet vergeten. Ik zal hem laten inzien dat ik nu eerst met mijn vader moet samenwerken op Molokai. Maar onze kans op een leven samen, hier op Hanalei of op Hawaïana, wacht aan de zonnige horizon. Lana en dokter Bolton gaan toch ook binnenkort trouwen?


  Eden verzette zich tegen de stem van Noelani, die zacht in verweer kwam tegen haar zekerheid. Je raakt hem kwijt als je een spelletje met hem speelt. Je kunt hem niet voor eeuwig aan het lijntje houden.


  Ze keek uit over de glinsterende zee en zag wolken samenpakken. Eerst weinig, maar het werden er steeds meer.


  ‘Er komt een bui aan,’ zei Zachary wijzend. ‘Het is maar goed dat we vroeg op Hanalei aankomen.’


  Eden verviel in zwijgen en probeerde te genieten van de schoonheid van het eiland. Sinds het begin van de negentiende eeuw was er langs de hele Konakust koffie verbouwd en ze keek rond naar de donkere vulkanische hellingen van Mauna Loa alsof ze niet wist wat ze moest verwachten. Ze was nog nooit op Hanalei geweest.


  ‘Waar is Hanalei?’ vroeg ze.


  Zachary glimlachte. ‘Vlak voor je neus.’ Hij wees. ‘Welkom in Konaland.’


  Haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Bedoel je dat de koffie groeit op de vulkanische hellingen van Mauna Loa?’ Ze had verwacht vlak of glooiend suikerrietachtig land te zien, net als Kea Lani.


  ‘En achter ons, op de hellingen van Hualalai. Rafe zal je vertellen dat dit de beste grond en de beste hoogte is om koffie te verbouwen. Ik vergeet steeds dat je het land van de Eastons nog nooit hebt gezien. Ik ben er een paar keer geweest met Townsend.’


  Sinds hun jeugd had Rafe haar over Hanalei verteld, maar ze was zo in beslag genomen door het vinden van haar eigen identiteit in de familie dat ze maar weinig aandacht had gehad voor zijn beschrijvingen. En ze zei nogal afwerend: ‘Hij vond dat hij het recht niet had me hiernaartoe mee te nemen. Tot voor kort was zelfs Matts zoon en erfgenaam niet welkom op Hanalei.’


  Was Zachary vergeten dat Townsend Rafe helemaal van de eilanden had willen wegjagen? Oom Townsend had nooit geduld dat Rafe op Hanalei ging wonen. ‘Townsend is er nog steeds niet gelukkig mee dat Rafe Hanalei terugkrijgt,’ zei ze.


  ‘Straks zul je zien waarom, als je een eerste blik werpt op het bezit van je toekomstige echtgenoot,’ zei Zachary op wrange toon.


  Zachary liet de teugels op de paardenrug neerkomen en het paard trok aan. Langs de kustweg stonden heel oude kokosbomen, de toppen wuifden in de wind. Eden zag hier en daar grote huizen, gelegen tussen de palmen, sommige met sierlijk bewerkte hekken en lange oprijlanen. En overal waren bloemen. Frangipani, roze, oranje en gele plumeria, roze en crèmekleurige hibiscus en zwaar geurende gardenia’s.


  Boven de zee pakten donkere wolken zich samen als reusachtige draken met opgeblazen wangen en een zilvergrijze rand. De vochtige wind blies Eden in het gezicht, verwaaide haar donkere haar en speelde met haar witte katoenen jurk die ze in het hotel had aangetrokken voordat ze weggingen.


  Algauw begon de weg omhoog te klimmen. Ze moesten ergens aan de westelijke achterkant van het vulkanische gebergte zitten, met de zee achter hen als een vreedzaam blauw juweel te midden van weelderig groen. Met verderop de robuuste kleur van de berg.’


  De lucht was lauw, het zonlicht scheen door een regenboogachtige nevel en schoot vonken van amethist en robijn. Ze voelde de mistige regen op haar gezicht, maar ze genoot ervan. Ze lachte om Zachary die zijn schouders optrok en zijn hoed over zijn ogen trok. De bedwelmende tropische atmosfeer deed haar verlangen naar Rafe.


  ‘Het regent elke middag,’ zei hij.


  Zachary vertelde haar dat het land van Hanalei – de grootste koffieplantage aan de Konakust – verder omhoog lag, terwijl het grote huis van het landgoed dichter bij het dorp Honaunau stond, vlakbij het strand. Het was gebouwd op een helling zodat de ramen en de lanais uitkeken over de oceaan.


  Toen Zachary eindelijk het rijtuig vaart liet minderen op de smalle weg met palmen, bananenbomen en regenbomen, was Eden niet teleurgesteld. Ze hield haar adem in.


  Zachary liet het paard een tweede laan indraaien en ze hielden stil voor een stel hekpalen van zwarte lavasteen. Eden keek strak naar de naam die er met grote letters op stond: EASTONS HANALEI.


  Ondeugend zei Zachary: ‘Zal ik maar naar Tamarind House gaan om tegen oom Jerome te zeggen dat je toch maar niet meegaat naar lepra-eiland om wonden te verbinden en doden te begraven?’


  Eden gaf een mep tegen zijn schouder en staarde alleen maar. ‘Het is schitterend,’ was het enige dat ze kon uitbrengen.


  ‘Dat zei ik toch. Nu weet je waarom Townsend heeft gevochten als een stervende rat om zijn prooi te houden.’


  ‘Zo moet je niet over je vader praten.’


  ‘Daar heb je gelijk in.’


  ‘Bederf dit ogenblik niet door over oom te praten,’ fluisterde ze. ‘Dit is Easton-land. Het levenswerk van Matt Easton, en nu van Rafe.’


  ‘Ja, nicht.’ Hij volgde de laan een eindje tot vlak voor het grote huis.


  Waar was Rafe? Ze had gehoopt hem meteen te zien, niet alleen om Zachary’s zorgen te bespreken, maar ook alle andere zaken over Kip, Ling en de drukpers.


  Een tijdlang zat ze het allemaal in zich op te nemen en stelde ze zich Rafe voor als kind, voordat zijn vader stierf, voordat Celestine de fout had begaan om met Townsend Derrington uit Oahu te trouwen.


  Eden stapte uit het rijtuig op het gras en keek omhoog naar het landhuis. De wind voerde het exotische aroma aan van gardenia’s. Wat zou Rafe doen als hij wist dat ze hier was?


  Was Kip binnen, vrolijk in de kinderkamer met Celestine in de buurt?


  ‘Hoor es, Eden,’ zei Zachary. ‘Ik denk niet dat Rafe in huis is. Hem kennende is hij aan het werk met Keno. Ik ga het even vragen. Ik weet dat er in de richting van de heuvels een kleiner huis is, want toen ik hier een paar jaar geleden met Townsend was, bracht hij me daar naartoe. Hij ging dan met de beheerder praten.’


  Eden bedankte hem met haar blik.


  Zachary draafde naar de voordeur en belde aan. Even later ging de deur open en een Hawaïaan in het wit sprak met Zachary. Zachary wenkte Eden en de bediende glimlachte en knikte, wees toen in de verte. Zachary kwam op een holletje terug.


  ‘Hij zegt dat makua Rafe uit rijden is op zijn paard. Hij kan elk ogenblik thuiskomen. Want er komt een bui aan. Neem het rijtuig mee en ga hem tegemoet, dat is een leuke verrassing voor hem. Ik ga Keno zoeken. Die moet ergens in de buurt zijn.’


  Eden klom weer in het rijtuig. Het paard liep een weggetje af met jonge macadamiabomen aan weerskanten. Achter haar riep iemand en ze stopte om om te kijken. Lachend kwam een Hawaïaanse jongen aanlopen.


  ‘Wahine op zoek naar makua Rafe?’


  ‘Ja, weet je waar hij is?’


  Hij knikte hevig, maar toen hij op het rijtuig wees, schudde hij zijn hoofd. ‘Pad is te smal voor rijtuig.’ Ze kon het rijtuig meenemen als ze het pad nam dat de ezelwagens gebruikten die de koffiebonen van de berg haalden, zei hij.


  ‘Maar makua Rafe komt over het smalle pad, niet over de ezelweg. Zal ik een paard voor u halen?’


  Ze keek naar de horizon waar bolle wolken rusteloos ziedden en hield zichzelf voor dat er tijd in overvloed was om Rafe te zoeken en met hem te praten. ‘Hoe lang duurt het om me een gezadeld paard te brengen?’


  Hij knipte met zijn vingers en rende weg. Ze kon niet bedenken waar de jongen een paard vandaan moest halen, maar binnen een paar minuten was hij terug met een mooi goudblond paard met witte manen aan de hand. Hij legde een hand over zijn mond om een glimlach te bedekken terwijl hij over zijn schouder achteromkeek.


  Wat was er aan de hand? ‘Is hij braaf?’


  Hij werd ernstig. ‘Heel, heel braaf.’


  Ze stapte uit het rijtuig zonder op haar lange jurk te letten. De jongen hield de teugels vast alsof ze een prinses was terwijl ze haar voet in de stijgbeugel stak en opsteeg. Toen ze haar rokken had geschikt, pakte ze de teugels. De vriendelijke jongen vertelde gretig welke kant ze op moest.


  ‘Wahine is er in tien minuten. Denk erom, die kant op!’ Hij wees nadrukkelijk. ‘Die kant.’


  Eden wendde de teugels en keek ernstig op hem neer. ‘Als ik merk dat dit een grap is, jongeman, kom ik terug om je persoonlijk een pak slaag te geven.’


  Hij glimlachte en legde zijn hand op zijn hart. ‘Moge Jezus u veilig bewaren, wahine.’


  Ze lachte vriendelijk en zijn ogen twinkelden. ‘Aha, ik heb je verkeerd beoordeeld.’ Ze reed weg.
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  Eden nam de besneeuwde bergen met hoge toppen en de vulkanen die vuur konden spuwen in zich op. De weelderige beplanting, de regenval die de witte en paarszwarte orchideeën liet bloeien, de veehouderijen en koffieplantages, dat alles en meer beschreven het grote eiland Hawaï; het eiland waarvandaan Kamehameha de Grote was vertrokken om de andere onafhankelijke eilandkoninkrijken om hem heen te overwinnen en één koninkrijk te vormen; zijn eigen koninkrijk dat hij noemde naar zijn thuiseiland Hawaï.


  Op sommige plekken was de aarde rood, met zwart zand dat grote gebieden bedekte. Eden was nog niet ver gekomen toen ze achter zich hoefgekletter hoorde. Ze liet haar paard vaart minderen en keek over haar schouder. Daar kwam Rafe, op een kastanjebruine hengst met witte hoeven. Ruig en knap als altijd keek hij haar met zijn levendige donkere ogen uitdagend aan.


  ‘Ik reed net naar het huis toen ik jou zag vertrekken in het rijtuig. Ik heb Zach ingehaald. Hij zei dat je me was gaan zoeken. Iets over een grote hoeveelheid vragen die je me wilde stellen. Maar ik moet je wel waarschuwen: ik heb er zelf ook een paar.’


  ‘Wie was die jongen die zo moest lachen toen hij me dit paard bracht – en zo’n prachtig paard!’


  ‘Ja, hè. Daar zal Zach jaloers op zijn. De jongen is Koko. Ik stuurde hem om je aan te houden, zodat we samen konden rijden zonder Zach als chaperon. Deze paden zijn toch te smal voor een rijtuig.’


  ‘Dus dat was Koko. Ik vroeg me af wat hij zo grappig vond.’


  ‘Hij moest lachen om mijn reactie op de komst van zo’n verbluffend mooi meisje. Ze vinden het oneindig lachwekkend dat ik je wilde onderscheppen op het pad. Ze noemen me hier “hart van steen”. Ik moet me beschermen tegen al hun zusters.’


  ‘Aha. Eigenroem stinkt.’ Maar ze glimlachte om hem te laten weten dat ze wist hij gelijk moest hebben. Hij vertelde het haar alleen om haar veronderstelde lauwe gevoelens voor hem te prikkelen.


  ‘Is de jongen Koko een van je vele vragen,’ vroeg hij luchtig, ‘of heb je nog gevaarlijkere?’


  Ze pakte zijn bedekte toespeling op Kip op. ‘Eerst wil ik je zeggen hoe blij ik ben dat je Hanalei terug hebt. Eindelijk een onrecht dat is rechtgezet.’ Ze keek om zich heen. ‘Rafe, je hebt me nooit verteld dat het zo schitterend was.’


  ‘Ja, Zach zei net dat je een jaar geleden al met me getrouwd zou zijn als ik je Hanalei had laten zien.’


  ‘O, wat is hij toch verschrikkelijk soms.’ Ze voelde haar wangen warm worden. ‘Het is lang geleden dat ik je in de buurt van Honolulu heb gezien.’


  Ze keek hem aan en zag de vonk in zijn levendige donkere ogen. Hij glimlachte. ‘Wil deze verpletterende bekentenis zeggen dat je me gemist hebt?’


  Ze speelde onschuldig mee. ‘O, ja, Rafe. Tijdens de lange dagen en nachten in de stinkende Rat Alley; alle problemen met elk denkbaar familielid: van Zachary’s achtervolgingswaan, tot Silas, Candace, Townsend en Nora… Ja, heb ik de lange gesprekken die we wandelend over Waikiki voerden gemist.’


  ‘Zachs verdenkingen komen misschien niet allemaal voort uit achtervolgingswaan. Maar laten we daar nu niet op in gaan. Voor het ogenblik koester ik me in het feit dat ik de strijd heb gewonnen met zulke ellendige omstandigheden als Rat Alley. Maar volgens mij brengt een wandeling over het witte zand van Waikiki onder de Hawaïaanse maan interessantere dingen teweeg dan lange gesprekken over Jeromes kliniek.’


  ‘En dan hebben we Ling nog.’


  ‘O, ja, Ling. Hij is hier, trouwens. Hij heeft besloten dat koffiebonen interessanter zijn dan suikerriet, zeker als Townsend hem lastigvalt. Townsend, de beminnelijke bullebak. Ik wil hem graag weer ontmoeten. Liefst alleen. Ik wil eens precies van hem horen hoe de brand in Lings hut is ontstaan, terwijl onder anderen jij binnen was. Ik ben bang dat ik daarna naar Ambrose zal moeten gaan om hem te vertellen dat ik een gelofte heb verbroken.’


  Zijn ontwapenende uiterlijk kreeg zo’n vastberaden hardheid dat ze haar adem inhield. ‘Welke gelofte?’ vroeg ze op haar hoede.


  Ineens glimlachte hij. ‘Dat is geen onderwerp voor dit aangename intermezzo. Ik zal ook niet klagen over je zwaarwichtige vragen. Ik ben vast van plan ze te beantwoorden, als ik kan. Zullen we ondertussen een eindje rijden?’


  Eden keek om zich heen naar de berghelling en naar de zee beneden, een groot deel van het landgoed in zich opnemend. Toen vonden haar ogen de zijne weer. Hij had haar lui gadegeslagen, met een doordringende blik. Ze glimlachte. Hij trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Ja, laten we een eindje rijden. Ik wil wat meer te weten komen over je kostbare koffie.’


  Hij kneep bedachtzaam zijn ogen halfdicht, alsof hij een bepaalde handelswijze overwoog.


  Ze wendde haar blik af.


  ‘Als dat is wat je wilt,’ zei hij zacht.


  ‘Ja, wat je maar wilt.’


  ‘Wat ben je ineens meegaand.’ Hij wendde de teugels en wees naar het pad dat ze konden nemen.


  Eden sloeg geen acht op zijn luchtige opmerking en reed naast hem verder. Samen reden ze over het pad.


  ‘Laten we het nu niet over de kliniek hebben,’ zei ze met een glimlach. ‘Maar over koffie.’


  Hij wendde zijn donkere hoofd en zijn ogen hielden de hare een ogenblik vast. ‘Met alle plezier. Brand maar los.’


  Eden keek rond naar het groen van de hoge kliffen in de verte die afstaken met donkere rotsblokken, gestreept met granaatrood en mauve. Op de hellingen zag ze de massa’s koffiebomen. ‘Nou… waar zijn die arbeiders nu mee bezig?’


  Hij keek in de richting waarin ze wees.


  Ze was zich ervan bewust dat de stenen muur tussen hen weer was afgebrokkeld. Ze voelde dat hun emoties elkaar raakten, onwillig in het begin, maar als het contact eenmaal was gelegd, was Rafe weer bereikbaar.


  ‘Mijn vader kreeg een deel van de beste koffiegrond aan de westelijke Konakust in handen. Een beperkte, uitgelezen strook land die zich uitstrekt van de dorpen van Holualoa tot Hanaunau. Vanwege het ideale klimaat op de berghellingen van de Hualalai en Mauna Loa vulkanen, wordt hier de beste koffie verbouwd.’


  ‘Lager kun je geen Konakoffie verbouwen?’


  ‘De naam “Kona” heeft alleen betrekking op koffiebonen die uit Noord- en Zuid-Kona komen. De bonen krijgen de beste smaak aan bomen en struiken op een hoogte van tussen de 250 en 600 meter op de vulkanen.’


  Eden meende te begrijpen waarom, als ze om zich heen keek. De ochtenden in de volle tropische zon, de vochtige regenachtige middagen, de milde nachten, vormden ideale groeiomstandigheden voor de bomen en ook voor andere exotische planten. Ze zag nog veel meer fruit- en notenbomen bloeien, en ook notenbomen uit Australië.


  ‘Net als bijna alles op de eilanden is deze noot een jaar of tien geleden als zaad naar het grote eiland gekomen. De noten hebben nog geen echte handelsnaam, maar dat komt nog wel.’


  ‘Zijn ze net zo lekker als walnoten?’


  Rafe glimlachte. ‘Geroosterd en gezouten wordt de macadamia de koning van de noten.’


  Nadat ze alles hadden bekeken wat te paard mogelijk was, stopte Rafe onder een paar bomen. Eden hoorde water ruisen en keek hem verrast aan.


  ‘Een waterval? Kunnen we daar lopend komen?’


  ‘Ja, maar je moet een bergpad afdalen om hem te zien. Lukt dat?’ Hij keek naar haar schoenen. ‘Die zijn niet erg stevig.’


  ‘Ik trek ze wel uit. Laten we gaan, Rafe, het lijkt me zo’n schitterend gezicht.’


  Hij hielp haar uit het zadel en ze gingen op weg over het pad.


  Ze bereikten de zijkant van de klif, waar hij haar vertelde dat er beneden een verborgen lagune was, een natuurlijke telg van de waterval.


  ‘Daar is een parelbed,’ vertelde hij en hij legde haar uit hoe Matt Easton en zijn eerste partner uit Tahiti de oorspronkelijke oesters naar de stille lagune hadden overgeplaatst. ‘Het was een geheim. Zelfs Townsend kent dit bed niet. Als hij ervan geweten had, zou hij het lang geleden geruimd hebben om zijn gokschulden mee te betalen. Ik heb onlangs gehoord dat Rebecca’s zwarte parels hiervandaan kwamen.’


  Ze had Rebecca’s zwarte parelsnoer nog tussen haar sieraden op Kea Lani. Ze moest denken aan het gesprek dat ze gehoord had tussen haar vader en Rafe in de tent. Ze wierp hem een zijdelingse blik toe. Hij staarde peinzend naar de lagune.


  Moest ze zinspelen op de vriendschap tussen Matt en Rebecca om eens te horen wat Rafe ervan zei?


  ‘Komen die zwarte parels hiervandaan? Wil je zeggen dat Jerome ze van Matt Eatston heeft gekocht voor Rebecca?’


  Hij keek haar aan. ‘Nee, ik heb kortgeleden ontdekt dat mijn vader ze vroeger aan Rebecca heeft gegeven. Maar “de tijd om lief te hebben” uit Prediker is er voor hen niet gekomen. Ze trouwde met je vader… en daar ben ik blij om,’ voegde hij eraan toe, ‘anders waren jij en ik familie geweest.’


  ‘Ja, wat heeft God het goed geregeld wanneer we geboren worden, uit wie en zelfs waarom.’


  Eden bleef vastbesloten af te dalen naar de waterval en de lagune te bezoeken. Rafe keek naar de donkere wolken die zich gestaag samenpakten.


  ‘Ik weet niet zeker hoelang het nog duurt voordat het gaat regenen.’


  ‘Dat risico nemen we, Rafe. Het is zo fascinerend.’


  ‘Het pad is hier en daar glibberig. Geef me maar een hand.’


  Zijn hand die de hare pakte zei dat ze bij elkaar hoorden. Op het moment had ze geen zin om tegenwerpingen te maken.


  Ze begonnen aan het smalle pad. Eden ademde diep de volle geuren van de tropen in: vochtige, rijke aarde, varens en bloemen, allemaal verhevigd door de tropische warmte. Vogelgezang en het kalmerende geluid van de waterval vulden de vroege middaglucht. Piepkleine kolibrietjes schoten heen en weer tussen vuurrode trompetbloemen met diepe kelken. Luie, onzichtbare kikkers kwaakten.


  Rafe voerde haar mee over het smalle pad, langs rotsen, hoge varens omzeilend en onder kruipende ranken door duikend. Het was een heerlijk uurtje. Lange tijd zeiden ze geen van beiden iets en de verrukkelijke omgeving betoverde haar hart.


  Hij wees in de verte. De zilverblauwe waterval stortte over de lavastenen om zich beneden te verliezen in groene kantachtige varens. Eden volgde Rafe onder een baldakijn van ranken en kwam uit waar het water klaterend en bruisend over de verwrongen formaties van zwarte en anders gekleurde lavarotsen daverde.


  Het pad werd glibberiger door de permanente nevel en Rafe hield haar arm vast. Ze zag orchideeën en vuurrode fuchsia. Er gingen een paar minuten voorbij en hij wees naar de stille lagune beneden.


  ‘Het zelfgemaakte parelbed?’


  Hij knikte. ‘Toen ik nog klein was, zwom ik daar met mijn vader.’


  Eden voelde zich roekeloos. ‘Laten we dat nu doen!’


  Rafe keek nadenkend naar de lucht. ‘Die bui komt eraan. Ik weet niet eens of het pad nog begaanbaar is. Ik ben hier niet meer geweest nadat ik teruggekomen ben. Het zal nu wel overwoekerd zijn door varens.’


  Ze keek hem aan, de armen over elkaar geslagen. ‘Wat een smoes voor iemand die gedijt op risico en avontuur. Het lijkt me veel te heerlijk om niet van te genieten.’


  Hij keek haar aan. ‘Met jou? Ja… dat ben ik met je eens.’ Hij keek haar lange tijd aan. ‘Goed dan. Maar denk erom, het was jouw idee.’


  Hij leidde haar naar een pad dat vlak naast de waterval afdaalde door een tapijt van bloeiende ranken. ‘Pas op,’ schreeuwde hij boven het bulderen van water uit, ‘het is glibberig.’


  Ze daalden af naar de lagune door roze woodrosebloemen en sterjasmijn met kleine witte bloemetjes die een lichtzoete geur afgaven. Varens, groen en dik, stonden overal. En ook plumeria en gele alamanda. Maar het waren de lichtblauwe orchideeën die in koninklijke overvloed groeiden die de schoonheid om hen heen het mooiste aura gaven.


  Nog voordat ze beneden waren, waar het verlaten zandstrand wachtte, waren ze nat van het stuifwater. Eden zag schelpen van verschillende vormen en maten, waaronder een paar oesterschelpen. Eden stond het allemaal op te nemen, draaiend en omhoog kijkend naar de klif die hen aan alle kanten omringde. Voor kort tijd leek het inderdaad een klein paradijs. Ze sloot zich af voor alle onprettige dingen en liet alleen haar hart spreken.


  ‘Schitterend, hè?’ hoorde ze hem zeggen toen hij dicht naast haar kwam staan.


  Ze hoefde geen antwoord te geven. Ze begrepen elkaar en hun harten ontmoetten elkaar in dit tropische paradijs. Haar ogen zochten de zijne.


  ‘Bijna al te schitterend,’ zei hij zacht, met haar hand nog in de zijne, zijn vingers gesloten om haar pols. Toen liet hij haar ineens los en de betovering was verbroken. ‘Dat vindt de slang ook. Dit is een goede plek om je hersens bij elkaar te houden. Alles is te bedwelmend.’ Hij keek omhoog naar de samenpakkende wolken. ‘Kom, we kunnen beter gaan.’


  ‘Wat? Zonder mijn voeten in het water te steken?’ riep ze verontwaardigd uit.


  Aan beide zijden van de waterval waren ivoorkleurige stranden, onberoerd door de mens, en Rafe wees naar de opening naar de Stille Oceaan, bewaakt door verraderlijke riffen. ‘Zie je dat? Elke duiker, ook Keno en ik, weet dat je dat gebied moet vermijden. De riffen kunnen scherp als een mes door je heen snijden. Als jongen heb ik nooit een haai gezien, maar je kunt toch beter oppassen.’


  Ze knikte en keek naar het warme kristallen water van de lagune. Rafe trok zijn overhemd uit en liet het op het warme witte zand vallen. Eden was niet blind. Zijn lichamelijke conditie was voortreffelijk, maar tot dit moment was het niet bij haar opgekomen hoe verleidelijk dit samenzijn kon zijn. Vlug wendde ze haar blik af. Doe niet zo preuts, hield ze zichzelf voor. Je bent toch verpleegster? Maar Rafe was niet zomaar een man. Het schoot haar ineens te binnen dat dit afgelegen paradijsje dat haar emoties in de ban van zijn betovering hield, misschien toch niet zo’n verstandige en veilige plaats was geweest. Rafe had gelijkt. En hij had haar gewaarschuwd, het was haar idee geweest.


  ‘Maak je geen zorgen. Ik heb geen zin om misbruik van de situatie te maken,’ zei Rafe onverwacht alsof hij haar gedachten las. ‘We kunnen best zwemmen met onze kleren aan. Maar als het je stoort, kunnen we nu teruggaan.’


  ‘Nee,’ hoorde ze zichzelf zeggen om een reden die ze zelf niet begreep. ‘Nee, ga maar zwemmen, Rafe. Ik was alleen van plan mijn voeten en handen nat te maken,’ en om dat te bewijzen rende ze naar de rand van de lagune, knielde neer en plensde het ongewoon warme water in haar gezicht. Het was verrukkelijk en ze keek verlangend naar het diepere water.


  Vermijd verleidelijke situaties. Ambrose’ verre stem weerkaatste in haar geheugen, uit een kerkdienst van laatst.


  Onthoud je van de schijn van alle kwaad. Wat zou Candace zeggen als ze hen hier alleen zag – Rafe met zijn overhemd uit? Of die bemoeizieke Claudia Hunnewell?


  Vlucht voor de lust van de jeugd. Vluchten? Eden was er rechtstreeks in gelopen. En nu ze hier was, was het zo verleidelijk dat ze er niet eens tegen wilde vechten, maar ervan wilde genieten! Edens ontdekking over zichzelf bracht het schaamrood op haar wangen en ze plensde weer water in haar gezicht.


  ‘Goed… ik ga erin,’ zei Rafe. Hij leegde zijn zakken en liep naar de waterval. ‘Als ik niet terugkom,’ riep hij plagend, ‘dan heeft een haai me te pakken.’


  Eden glimlachte in zichzelf en antwoordde niet. Ze kon zelf maar matig zwemmen en keek verrukt toe hoe hij van een rots onder de waterval dook. Zijn gebruinde, gespierde torso sneed door het water als een mes.


  Ze keek omhoog naar de klif waar ze vandaag gekomen waren, haast schuldig, alsof haar vader of tante Nora of Ainsworth boos stonden toe te kijken. Ze zag voor zich hoe Claudia giechelend met een vermanende vinger zwaaide. Maar in haar hart begreep ze dat niet de ogen van een roddelziek meisje, of van haar familie, of zelfs van vrienden echt belangrijk waren, maar de heilige en liefdevolle ogen van God die Zijn twee kinderen gadesloeg. Die vaste waarheid uit de Schrift schonk haar onverwachte vrede, in plaats van angst aan te jagen. Ja, Hij was hier. De Schepper van alle dingen. Hun Verlosser. In tijden van verleiding konden ze rekenen op Zijn heilige aanwezigheid.


  Gezeten op het zand aan de rand van de lagune werd ze zich er langzaam van bewust hoe stil het was. Haar ogen speurden over het water. Rafe was nergens te zien. Hij was naar de waterval gelopen…


  Ze sprong op. Was hij uitgegleden en had hij zijn hoofd gestoten aan een rots? Hij had haar maar geplaagd met die haai, maar wat als het echt gebeurd was? Onredelijke angst kreeg haar hart in zijn greep. In een ogenblik gleed alles wat ze had gedacht over afhankelijkheid van God als zand tussen haar vingers door.


  ‘Rafe!’


  Eden rende naar de zilverachtige, plonzende waterval en klom voorzichtig op een rots. Binnen een paar seconden was ze doorweekt. Het gebrul was oorverdovend. Ze staarde in de dansende witte luchtbellen. Ze begon in paniek te raken.


  Doe niet zo dom, hield ze zichzelf voor. Hij kan best op zichzelf passen. Weet je nog hoe hij in de lagune bij Kea Lani naar een zwarte parel dook?


  ‘Rafe!’ schreeuwde ze nog een keer. Angstig klom ze naar nog dieper gelegen rotsen, het brullen van het water vulde haar oren. Het stuifwater spatte op en ze hield haar hand voor haar ogen. Ze knielde neer op de rots en keek in het water, toen…


  Ze snakte naar adem toen iemand haar hand vastpakte. Te laat! Rafe reikte omhoog, omvatte haar middel en sleurde haar het warme water in.


  Ze hikte van het lachen toen het warme water om hen heen kolkte.


  Haar vasthoudend aan één arm zwom hij met haar de kalme lagune in en bracht haar naar het strand. Ze staarde hem willoos aan en toen waren ze in elkaars armen. Zijn schroeiende kussen maakten een gevaarlijke hartstocht wakker. Verrassend genoeg liet hij haar ineens los en nog hand in hand wandelden ze naar het pad met de paarden.


  ‘We hadden hier nooit heen moeten gaan,’ fluisterde ze schuldig, maar Rafe was onverstoord.


  ‘Je bent bang voor je eigen gevoelens, Eden. Je hebt je verstopt achter de dromen van je vader. Ik wist wat ik deed toen ik ermee instemde hierheen te gaan. Ik zei dat je veilig bij me was, en dat meende ik. Als ik anders had gedacht, was ik nooit meegegaan, hoe graag je ook wilde.’


  Hij trok haar in zijn armen. Haar ogen keken in de zijne. Zijn armen waren om haar heen en ze voelde zijn hart tegen het hare slaan. Haar hoofd ging achterover en hij gaf haar een kus die haar nog lang na deze middag bij zou blijven.


  ‘Geef toe dat je van me houdt,’ fluisterde hij.


  ‘Rafe… alsjeblieft…’


  ‘Zeg het. Ik wil het horen.’


  ‘Ja, je weet het.’


  ‘Ik wil het je horen zeggen.’


  ‘Ik houd van je! Ik heb je nodig!’


  Ze kuste hem terug en klemde haar armen om hem heen.


  Ze stonden verstrengeld in een omhelzing en werden deel van de warme, geurige wind, die over de lagune waaide en de orchideeën tussen de varens beroerde.


  Ze hielden elkaar nog steeds vast toen de eerste regendruppels begonnen te vallen.


  Rafe hief haar hand zo dat de diamant fonkelde en hij keek haar aandachtig aan.


  ‘Ik wil… met je trouwen,’ zei ze haperend. ‘Maar ik heb mijn vader beloofd dat ik hem bij zou staan om de kliniek op Molokai draaiende te krijgen. Rafe, begrijp het alsjeblieft. Het is zo… belangrijk voor hem. Voor ons allebei. Voor mijn moeder. Het duurt niet voor eeuwig. Een tijd langer…’ Ze zweeg en raakte in verwarring toen ze de warmte in zijn ogen zag wegsterven als dovende kolen.


  ‘En je wilt dat ik wacht. Dat ik instem met een nieuwe lange wachttijd, is dat het?’ Hij liet zijn hand van haar arm vallen.


  ‘Dat lijkt me wel makkelijker,’ begon ze onzeker.


  ‘Makkelijker,’ herhaalde hij. ‘Voor jou of voor mij?’


  ‘Ik zal het zo druk hebben.’ Haar stem klonk dof. Haar blik wankelde.


  ‘Ik begrijp het volkomen.’ Hij griste zijn overhemd van het strand en trok het met ongeduldige bewegingen aan. ‘We gaan,’ zei hij zacht. ‘Het wordt laat.’


  Ze staarde hem aan met een brok in haar keel. ‘Rafe, alsjeblieft! Niet boos op me zijn.’


  ‘Ben ik ook niet.’


  ‘Ik wil je niet teleurstellen…’


  ‘Maar Jerome wil je zeker niet teleurstellen. Ik begrijp het volkomen. Maak je over mij maar geen zorgen, lieverd, dat zou ik niet willen.’


  Eden wist geen antwoord. Haar vermoeide geest dwaalde af naar haar vader en de kliniek op Molokai… terwijl haar ogen terug dwaalden naar Rafe. Hij stond met één hand in zijn zij, de wind liet zijn openhangende overhemd bollen. ‘Denk je dat ik niet weet wat jij denkt?’ vroeg hij. ‘Ik ken je hart heel goed, Eden, mijn lief. Maar je kunt niet meer dan één man tegelijk gelukkig maken.’


  ‘Hoe kun je jaloers zijn op mijn vader!’


  ‘Nee, niet op Jerome, maar op je blinde vertrouwen op zijn dromen. Dat had je al in onze tienertijd. Je weet net zo goed als ik dat die dromen nooit kunnen uitkomen.’


  ‘Dat weet ik niet.’ Ze keerde hem de rug toe, huiverend van kou, en terneergeslagen.


  ‘Tegen de tijd dat je het wel weet, Eden, is het te laat voor ons.’


  ‘Rafe, zeg zulke dingen alsjeblieft niet. Ik houd echt van je. Ik heb altijd van je gehouden.’ Ze bracht haar handen naar haar hoofd en begon te huilen.


  Hij kwam naar haar toe, hield haar vast en streelde haar natte haar. ‘Neem me niet kwalijk, Eden. Niet huilen. Het is goed. Ik houd van je en ik zal altijd van je houden.’


  En ik zal altijd van je houden.


  ‘Rafe, begrijp alsjeblieft mijn plichtsgevoel tegenover hem. Laat me niet hoeven kiezen. Ik houd van jou, maar ik houd ook van hem en hij heeft me nodig.’


  ‘Ik ook, Eden.’


  ‘Maar jij bent sterk. Je bent sterker dan hij – dat heb je net bewezen – en onafhankelijker dan hij… mijn vader is niet gezond. Deze kliniek betekent zoveel voor hem. Hij heeft de hele wereld over gereisd op zoek naar een geneesmiddel voor mijn moeder. Ik weet dat hij haar niet kan genezen. Het is te lang geleden. Dat weet ik. Maar hij weet het niet. Hij heeft zijn leven gegeven voor deze zoektocht. Ik kan hem elk ogenblik verliezen. In het kamp had hij een aanval van angina pectoris waaruit bleek hoe zwak hij is. Geef me alsjeblieft meer tijd, een klein poosje nog. Geef ons meer tijd.’


  De wind striemde nu om hen heen, de regen viel met zware, gestage druppels. Ze hield hem stevig vast, in de hoop hem te overtuigen dat haar liefde voor hem echt en onveranderd was.


  ‘Een klein poosje maar,’ zei ze nog een keer en ze keek hem smekend aan.


  Hij zweeg even en toen hij sprak, klonk zijn stem kalm. ‘Goed. Nog een klein poosje.’ Maar ze zag dat het hem moeite kostte.


  Opgelucht en vol liefde omdat hij haar zo goed begreep, trok ze zijn hoofd naar beneden en kuste hem. ‘Mijn hart is van jou,’ zei ze. ‘Dat moet je niet vergeten.’


  ‘Is dat zo?’ vroeg hij zacht, maar hij verwachtte geen antwoord en langzaam liet ze haar armen langs haar zijden vallen. Rafe pakte haar schoenen op. ‘Trek die maar aan.’


  Ze zei niets meer. Emotioneel uitgeput zonk ze neer op het zand en trok haar schoenen aan. Hij liep naar de rand van de lagune en keek erover uit. Zijn gezicht stond nu kalm, het moment van de beslissing tussen hen leek gekomen en voorbijgedreven als de bollende wolken.


  Hij knipte een schelp in de lucht en ving hem verstrooid op.


  Ze keek naar haar verlovingsring. ‘Dus ik mag de verlovingsring om houden, Rafe?’


  ‘Ja, houd maar om,’ zei hij eenvoudig. ‘Dat bespaart ons allebei een uitleg aan de familie. Bovendien,’ bekende hij droog, ‘zie ik nu echt het belang er niet van. Jij hebt je belofte aan Jerome en ik heb werk te doen in de Legislatuur, en op Hanalei en Hawaïana. Ik denk dat we het allebei voorlopig druk genoeg hebben.’ Hij draaide zich om en keek haar aan, zijn hoofd schuin, een hand in zijn zij. ‘We hebben afgesproken om elkaar over een jaar? Twee jaar? Langer? weer te zien en dan kijken we wel verder.’


  ‘Je zegt het zo… pragmatisch.’


  ‘Ik geef je alleen maar wat je wilt.’


  ‘Maar je doet zo… nou ja, zakelijk.’


  Hij lachte onverwacht. ‘Ik kan je soms in de verste verte niet begrijpen. Ik wilde met je trouwen. Maar we hebben gezamenlijk afgesproken om wéér te wachten. Dus waarom vind je het gek als ik terughoudend doe? Dat wilde je toch juist!’


  Ze was gevangen door haar eigen woorden.


  Hij kwam op haar toe. ‘Ik ben al verliefd op je sinds ik zestien was. Al die tijd heb ik op je gewacht. Dus een jaartje of twee kan er ook nog wel bij. Tenzij,’ zei hij kwaadaardig, ‘je de volgende keer wilt wachten tot we een schommelstoel nodig hebben.’


  ‘Heel grappig.’ Ze sloeg haar armen over elkaar, koud in de wind.


  ‘De tijd zal geen einde maken aan wat er tussen ons is. Wat staat er in de Bijbel? De liefde vergaat niet. Liefde duurt eeuwig, Eden, al is dit leven maar kort. De dagen, weken en maanden vliegen voorbij.’


  ‘Ja,’ zei ze, ‘natuurlijk zal onze liefde nooit sterven.’ Haar keel was droog. Ze probeerde te glimlachen. ‘Onze liefde duurt voor eeuwig.’


  Zijn ogen twinkelden. ‘Maar ja… misschien ook niet. Misschien vergeet ik je wel op Kalawao. Als er een knap meisje opduikt en me vertelt hoe fantastisch ik ben. Ze zal me troosten in mijn eenzaamheid. En dan, wie weet? Misschien laat ze me jouw frustrerende manier van doen vergeten.’


  Eden kreeg tranen in haar ogen. ‘Zeg dat niet. Je moet er zelfs geen grapje over maken.’


  ‘Eden…’ Hij sloot haar stevig in zijn armen en kuste haar slaap. ‘Weet je niet dat ik nooit zal ophouden van je te houden? Je bent mijn grote liefde. Dat ben je altijd geweest. Niemand kan ooit je plaats innemen.’


  Dat was precies wat ze wilde horen. Maar kon een goed bedoelde belofte zijn waarde verliezen?


  De tijd was voorbij gevlogen en het was aanmerkelijk harder gaan waaien.


  Hij glimlachte. ‘Als kind hield ik toch al van je en redde ik je van Zach?’


  Ze trok het litteken op zijn kin na en wist dat het er zat omdat hij als kind al had gevochten om haar te beschermen tegen het kwaad. Ze wist niet of ze moest lachen of huilen.


  ‘Ja, je bent er altijd geweest,’ zei ze. ‘Misschien moet je me nog een keer redden. Maar niet van Zach. Ga niet ver weg, Rafe,’ zei ze ernstig, met haar hand om de zijne.


  Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Wie is de grote, boze wolf dit keer, of weet je het niet?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Geen grote, boze wolf. Zachary is een lam geworden. Een lam dat ik probeer te beschermen.’ Ze zei het met een poging tot luchtigheid, maar haar ogen stonden ernstig.


  ‘We moeten terug. De storm wordt erger.’


  ‘Ja, maar ik wil weten wat er achter die plotselinge ernst van je zit. We praten in Keno’s huis. Dat is niet ver van hier. We moeten toch droge kleren hebben. Dan gaan we voor het eten terug naar het plantagehuis. Keno kan koffie voor ons zetten.’


  Ze knikte en ze gingen het pad weer op.


  ‘Het gaat over Tamarind House,’ zei ze omdat ze haar mond niet kon houden. ‘En over Hawaïana. En over Silas.’


  ‘Ga me niet vertellen dat je op een stormachtige avond weer spoken hebt gezien in de Ronde Kamer,’ zei hij vriendelijk, zonder spot, en dat gaf haar moed.


  ‘Nee. Daar ben ik niet meer geweest sinds tante Nora het huis heeft laten opknappen. Maar Zachary beweert dat hij wezens van vlees en bloed heeft gezien. Hij wil het allemaal met je bespreken, maar dat wil ik ook en wel vóór hem.’


  Hij trok een wenkbrauw op en keek haar nauwlettend aan. Ze wist zoals ze altijd had geweten, zelfs op moment van onzekerheid, dat Rafe de enige was tot wie ze zich om hulp kon wenden. Hij was er inderdaad altijd voor haar geweest, zoals hij had gezegd.


  ‘Zachary weet dat ik ben gekomen om met je over zijn verdenkingen te praten, en nog veel meer. Hij is van plan je zelf later te spreken.’


  ‘Het klinkt allemaal erg mysterieus en intrigerend, maar we kunnen hier niet blijven. We hadden allang weg moeten zijn.’


  De wolken waren afgezakt van de toppen van de omringende berg en hingen nu boven de lagune. De regen viel met stromen neer.


  Met haar hand in de zijne klommen ze omhoog langs het pad bij de waterval.


  ‘Volhouden,’ schreeuwde hij boven de wind uit.


  Ze worstelden zich omhoog, grepen struiken en takken vast, bleven op de lavasteen en probeerden niet uit te glijden.


  De regen striemde in haar gezicht, vertroebelde haar gezichtsvermogen en modder droop over het pad. Hij pakte haar onderarm en trok haar achter zich aan naar boven. Ze verloor houvast voor haar voeten en gleed uit in de modder. Haar natte haren plakten tegen haar gezicht en hals. Haar rok bleef haken aan een struik en scheurde, haar knie schramde tegen een uitstekende steen.


  Eden dacht dat hij haar arm uit de kom zou trekken, zo sleurde hij haar mee om haar niet naar beneden te laten glijden.


  ‘Ik kan niet…’ hijgde ze, al haar spieren aanspannend.


  Hij klemde zijn arm om haar middel. ‘Jawel, je kunt het, schat! We kunnen het samen. Volhouden!’


  Hij klom en maakte gestage vorderingen, Eden volgde hijgend in zijn voetspoor. Eindelijk waren ze boven aan het pad waar de volle kracht van de storm de regen tegen hen aan zwiepte, zodat Eden amper kon lopen. Hij trok haar naast zich, zijn arm om haar heen. Toen gingen ze met hun hoofd gebogen in de wind op weg naar de paarden.


  ‘Keno woont hier anderhalve kilometer vandaan.’


  Door de storm was de middag griezelig schemerig. Haar paard ploeterde voort achter dat van Rafe. Eden kroop tegen de sterke hals van het paard aan. Ze vroeg zich af hoe Rafe de weg wist, maar hij scheen te weten welke kant ze op moesten.


  ‘We zijn er bijna,’ riep hij boven de wind uit, maar Eden dacht dat ze nooit aan zouden komen en volkomen verdwaald waren en straks weggevaagd zouden worden in een lawine van vulkanische modder. Toen hoorde ze hem zeggen: ‘Daar verderop is het huis. Keno heeft de lantaarns aangestoken.’


  Het gouden licht scheen als een baken van hoop en veiligheid. Rafe hielp haar van haar paard en met een arm om haar middel liep hij met haar naar het huis.


  Rafe bonkte op de deur. Die ging onmiddellijk open en daar stond Keno. Hij schrok en gooide toen, alle fatsoen uit het oog verliezend, zijn hoofd in zijn nek en schaterde.


  ‘Uit de zware storm komen spookbezoekers badend in tropische dauw. Kom binnen en aloha!’


  Eden strompelde naar binnen. Keno kwam aansnellen met handdoeken en een kleedje waar ze op konden staan.


  ‘Wil jij voor haar zorgen?’ zei Rafe tegen hem. ‘Ik ben zo terug. Even mijn paarden in je stal zetten.’


  Haastig ging Rafe weer naar buiten, de deur sloeg achter hem dicht in de wind.


  Ondanks alles dacht Eden nog: Hoe graag zou Candace zelfs in dit kleine huisje willen wonen met de man die ze liefheeft.
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  Keno ontstak nog een paar lantaarns en de woonkamer lichtte op in een warme, gouden gloed waarin de toegang zichtbaar werd tot nog enkele kamers, een keuken en een bad. Er stonden tafels van koa- en teakhout, sierlijk bewerkt met Keno’s kunstzinnige talenten, en op de houten vloeren lagen lauhala matten. Hij had voor Eden en Rafe een paar grote handdoeken gepakt en Rafe kon een overhemd en broek lenen van Keno, want beide mannen hadden dezelfde maat. Eden zonderde zich af om haar gezicht en haren af te drogen en dankte God dat Hij hen veilig naar een toevluchtsoord had geleid, en dat Hij hun wederzijdse liefde hoop op toekomstig geluk had gegeven.


  Er stond een zware teakhouten hutkoffer in een hoek en Rafe tilde het deksel op en rommelde erin. Hij haalde er een blauw kledingstuk uit.


  ‘Hoe weet je of Keno het goedvindt dat je in zijn persoonlijke spullen zit?’ zei Eden.


  Keno lachte en keek Rafe aan. ‘Als ik het niet goedvond,’ zei Keno quasi-ernstig, ‘dan deed hij het toch. Hij zit altijd aan mijn spullen. Hè, Rafe?’


  ‘Behalve hieraan.’ Rafe schudde het zorgvuldig opgevouwen kledingstuk uit en hield het omhoog bij de schouders. Het was een bovenmaatse muumuu, veel te lang voor Eden en veel te wijd, met een flitsend blauwe hyacint en felgele hibiscusbloemen erop. Rafe keek Keno aan.


  Eden was te vermoeid om zich in te houden en barstte uit in dwaas gegiechel.


  ‘Van Noelani,’ zei Keno ernstig. ‘Een verjaarsgeschenk. En als de mooie Eden niet doorweekt was, door jouw eigenwijsheid, dan zou ik hem netjes opvouwen en wegbergen.’


  Rafe keek Eden glimlachend aan. ‘Je hoort het. Trek die natte kleren maar gauw uit en dit aan. Je kunt het gordijn voor de slaapkamerdeur dichttrekken.’


  Toen Eden terugkwam, de zoom van de muumuu optillend om te kunnen lopen, had Rafe zich al verkleed in een zwarte broek en een schoon katoenen overhemd. Hij nam haar met één blik op en lachte.


  ‘Jullie zullen zo de beste koffie van de wereld te proeven,’ zei Keno toen er in de keuken met potten en pannen werd gekletterd.


  Wie zette er koffie? Rafe en Keno waren bij haar in de kamer.


  ‘Easton Brand,’ zei Rafe. ‘Hoe klinkt dat? Denk je dat dat aanslaat op het vasteland?’


  ‘Easton Brand,’ herhaalde ze peinzend. ‘Tja… eigenlijk vind ik dat er wat meer “eilandklank” in moet.’


  Hij was geamuseerd. ‘Goed. Hoe vind je dit… De smaak van Eden! Zou je daar zin in krijgen?’


  ‘Ja, ik denk van wel, zeker als ik in besneeuwd Minnesota op een boerderij woonde.’


  ‘Ontwaak in het paradijs,’ deed Keno mee.


  ‘Koffie klaar,’ zei Ling Li, die binnenkwam met een rieten blad en drie koppen dampende Konakoffie.


  ‘Ling!’ riep Eden uit.


  Hij grijnsde. ‘Ben hier nu heel lang. Ik sta tussen twee grote mannen. Ze hebben me gered van…’


  ‘Later, Ling,’ onderbrak Rafe kalm.


  ‘Ja, Ling praat te veel.’


  ‘Tot voor kort niet genoeg,’ wierp Rafe tegen.


  Ling keek verlegen. Hij knikte. ‘Ling bang voor grote haoles. Hij net uit China gekomen om te werken. Beter mond houden voor eten.’ Hij zette het blad neer, glimlachte naar Eden, maakte een traditionele buiging voor Rafe en keerde terug naar de keuken waar de potten en pannen tevreden bleven kletteren.


  Eden was blij te zien dat Ling veilig was en zoals hij zelf zei, veilig onder de hoede van Rafe en Keno. Dus daarom was Ling op zoek geweest naar Rafe. Hij meende belangrijke informatie te hebben die hem in gevaar kon brengen.


  ‘Ga je me alles vertellen?’ vroeg ze vlug.


  ‘Alles wat het vertellen waard is, lief, en alles op zijn tijd. Heb je honger?’


  ‘Nee…’


  ‘Rafe heeft altijd honger,’ zei Keno. Hij stond op en ging naar de keuken waar hij iets tegen Ling zei. Korte tijd later werden er vruchten en brood gebracht, en warm eten, verpakt in bruine pakketjes, stukjes kip gestoofd in kokosmelk en wat garnalen.


  Buiten stroomde het nog van de regen en de wind huilde, dus het verlokkende aroma van de koffie bracht wat vrolijkheid in de kamer. Keno stond op en trok een oliejas met capuchon aan.


  ‘Weet je zeker dat je het wilt wagen?’ vroeg Rafe, maar hij leek niet bezorgd.


  ‘Wat is er mis met een beetje regen? Ik ga naar het grote huis om Zach en de anderen te laten weten dat Eden veilig hier zit.’


  ‘Zach kennende zal hij wel op zijn nagels bijten,’ zei Rafe. ‘Hoe eerder we hem laten weten dat we hier zijn, hoe beter. Zeg hem maar dat hij en ik later vanavond een lang gesprek zullen voeren.’


  ‘Trouwens,’ zei Keno, die in de deuropening bleef aarzelen en naar Eden keek. ‘Candace is toch niet met je meegekomen uit Koko Head?’


  De moed zonk Eden in de schoenen. Zacht zei ze: ‘Nee, ze is op Tamarind gebleven bij mijn tante en mijn vader.’


  Hij knikte alsof hij het begreep en opende de deur. Er blies een vlaag winderige regen naar binnen. Even later verdween hij in het barre weer alsof hij eraan gewend was.


  Toen hij verdwenen was, moest ze iets hebben laten zien van haar droefheid om Candace en Keno, want Rafe zat haar aan te kijken. Het was tragisch dat Candace haar verboden had om zelfs maar aan Rafe uit te leggen wat ze besloten had over Oliver Hunnewell.


  ‘Kan Keno de weg wel vinden?’ vroeg ze.


  ‘Voor Keno is dit niets. Op zee hebben we veel erger meegemaakt.’


  Rafe had haar zorgen om Candace kennelijk voor iets anders aangezien, want hij zei: ‘Laten we beginnen met Zach. Bij de lagune zei je dat hij op de boot verdenkingen had geuit. Wat zit je dwars, lieverd?’


  Hoe heerlijk sprak hij het woord ‘lieverd’ uit. Er zat een warme, strelende klank in die haar het gevoel gaf dat ze bij hem hoorde, zonder te veel romantische spanning. Omdat het nog ruim een jaar zou duren voordat ze trouwden, wilden beiden intimiteit vermijden.


  ‘En wat is dat met die zogenaamde spoken op Tamarind?’ informeerde hij met een ondoorgrondelijk gezicht.


  Rafe had al begrepen wat de oorzaak was van de jaloezie tussen Zachary en Silas, dus ze hoefde alleen Zachary’s laatste verdenkingen maar te verklaren. Dat deed ze gedetailleerd, ook de beschuldiging dat Silas de man was die Candace had gezien op de lanai van Hawaïana.


  ‘De man van de boot, Laweoki, maakte me duidelijk dat hij diezelfde avond Zachary naar Tamarind had gebracht, en dat Zachary een tijdje later zenuwachtig en hinkend naar de boot was teruggekeerd.’


  ‘Gaf Laweoki toe dat hij een andere boot had gevolgd met Silas aan boord?’


  ‘Ja. Hij was zeker van zijn zaak.’


  ‘Noemde hij de naam van de boot, of iets waaraan die te herkennen is?’


  Ze zuchtte. ‘Ik heb er niet aan gedacht hem dat te vragen. Is het belangrijk?’


  ‘Tja, als we wisten met welke boot Silas, of iemand anders, naar Koko Head was gekomen, konden we navraag doen bij de kapitein voor bewijs. Ik vraag het straks wel aan Zach.’


  ‘Wat kan Silas gezocht hebben in Nora’s kamer?’ vroeg Eden.


  Rafe stond op. ‘Wil je weten wat ik denk? Een deel van de familiegeschiedenis. Ze heeft besloten een kwestie te onthullen. Waarschijnlijk een geheim dat ze jarenlang heeft bewaard.’


  Eden keek hem aan. Rafe wist al iets belangrijks.


  ‘Maar,’ zei Rafe, ‘heeft Zach echt Silas gezien? En als Silas heeft gevonden wat hij zocht, is het de vraag wat hij eraan heeft. Nora kan het ontbrekende gedeelte zo opnieuw schrijven. Dus als het Silas is geweest, heeft hij het als bewijs meegenomen naar degene aan wie hij geld wilde ontfutselen. Of om zichzelf te beschermen.’


  ‘Maar waarom moest hij zichzelf beschermen? Hij is pas sinds april op de eilanden.’


  ‘Dat zegt hij. Ik neem aan dat het waar is, maar stel dat Silas toch geen Derrington is? En dat Nora dat weet?’


  Ze staarde hem aan. ‘Daar had ik niet aan gedacht. Maar op de een of andere manier, ik weet niet waarom, heb ik altijd het idee gehad dat juist Nora hem naar Honolulu had gehaald.’


  ‘Misschien. Maar wat had zij daaraan? Voor de Gazette heeft ze niets aan hem gehad. Hij is voorstander van de annexatie geworden.’


  ‘Om financiële redenen. Je hebt gehoord dat Ainsworth hem een plaats in de schoot van de familie beloofde.’


  ‘En hem waarschuwde als hij geen braaf Derringtonnetje werd. Tja, in dat opzicht heeft Silas mijn sympathie. Ik heb een voorproefje gehad van Ainsworths waarschuwingen als ik niet met hem meewerkte. Ik wilde toevallig de zetel in de Legislatuur om Kip te helpen. Anders was ik er uitgestapt. Maar toen kwam Hanalei.’


  ‘Ja, maar jij gelooft nu echt in de annexatiebeweging,’ zei ze, ‘en Silas niet. Hij is geen echte Hawaïaan. Hij is niet een van ons. Ik denk dat het hem eigenlijk weinig uitmaakt.’


  ‘Je hebt hem juist ingeschat. Ook als hij niet de man was die Zach heeft gezien, geloof ik dat Silas onbetrouwbaar is in zijn motieven om naar de eilanden te komen. Maar ik sta bij hem in het krijt omdat hij jou uit de hut van Ling heeft geholpen.’


  Ze huiverde toen ze terugdacht aan dat moment op Kea Lani. ‘Ja, hij kwam me te hulp. Dat moet ik niet vergeten.’ Ze fronste. ‘Silas moet wel een Derrington zijn. Hij lijkt op zijn vader en op Zachary.’


  ‘Hij is vast en zeker familie. De vraag is of hij al dan niet Townsends oudste is zoals ze allebei beweren, of een neef? Aan de andere kant, Townsend moet weten of Silas zijn zoon is of niet. Heeft Nora je verteld dat zij Silas naar de eilanden had gehaald?’


  ‘Nee. Het was maar een gevoel van me.’


  ‘Ik denk niet dat het zo is. Dan had ze meer greep op hem gehad. Ze kon er met Ainsworth over strijden aan wiens kant Silas hoorde te staan. Weet je nog, ze maakte een hele drukte aan tafel, maar niet zo dat je zou denken dat zij zijn overtocht had betaald.’


  Ze zonk vermoeid in een stoel. Rafe had waarschijnlijk gelijk. ‘Wie heeft dan voorgesteld dat hij kwam?’


  ‘Goede vraag.’ Hij keek haar aan en glimlachte. ‘Misschien wel niemand. Niemand van de familie Derrington althans. Heeft Nora het ontbrekende stuk dagboek nog teruggevonden?’


  ‘Ze heeft er niets over gezegd. Ze was nog herstellende van de ziekte.’


  Rafe schonk nog een kop koffie in. ‘Ja… die ziekte. Dat zit me nog het meeste dwars. Het is ook de reden dat ik niet kan accepteren dat de man Silas was.’


  Ze vroeg zich af waarom hij die conclusie trok.


  ‘Mijn vader was er heel bezorgd over waar ze zo ziek van was geworden, maar hij probeerde het voor me te verbergen.’


  ‘O, ja?’ Hij keek haar nadenkend aan. ‘Is hij daarom op Tamarind gebleven?’


  ‘Ja. Hij deed er luchtig over, maar hij vroeg me naar het medicijn van dokter Bolton dat ik voor Nora had meegebracht.’


  ‘Aha, dus Jerome zit er bovenop.’


  ‘Waar bovenop? Ik ben degene die dat medicijn een paar maanden geleden voor haar mee heeft gebracht.’


  ‘Maar je hebt er toch niet constant met je neus op gezeten?’


  ‘Nou nee… Rafe! Je wilt toch niet zeggen dat iemand opzettelijk het medicijn heeft omgewisseld?’


  ‘Dat moeten de artsen uitmaken. Is het onmogelijk? Nee. Het is heel aannemelijk.’


  ‘Maar dat zou betekenen…’ Ze kon niet verder. Ze herinnerde zich dat haar vader naar dokter Bolton had gevraagd. Lusteloos gaf ze toe: ‘Ja, je kunt gelijk hebben. O, wat vreselijk. Ik herinner me net dat mijn vader bericht heeft gestuurd naar Kalihi om Bolton te vragen naar Tamarind te komen om over het medicijn te praten.’ Ze sprong op van de stoel. ‘Maar we weten allebei hoe Nora is als het om gezondheid en artsen gaat. Ze heeft me wel beloofd dat ze het in zou nemen, waar ze heeft het vast weggelegd en geweigerd de moeite te nemen.’


  ‘Misschien. Maar misschien heeft ze zich op Tamarind niet al te goed gevoeld. Er is een reden geweest dat ze een dosis heeft genomen. En toen is ze in bed beland. Als ze is doorgegaan met slikken, tja…’ Hij keek haar aan. ‘Laten we de conclusie van Bolton en je vader maar afwachten.’


  Ze wierp hem een wanhopige blik toe. ‘Ik ben bang dat het lastig voor hen zal zijn om tot een bepaalde conclusie te komen.’


  Met een klap zette hij zijn koffiekop neer. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat ze het flesje weggegooid heeft?’


  Eden knikte.


  ‘Ongeacht wat Zach over Silas zegt, heb ik besloten dat hij toch onze man niet is.’


  Eden wreef over haar voorhoofd. Hoe kwam hij nu tot die conclusie? Rafe had gezegd dat Nora’s ziekte hem het meest dwarszat. Waarom? Omdat die impliceerde dat iemand inderdaad een ander lid van zijn eigen familie kwaad kon doen? Ze wierp hem een snelle blik toe. Hij sloeg haar nauwlettend gade.


  ‘Dus je denkt niet dat Silas het ongebreidelde kwaad in zijn hart heeft om te moorden?’


  Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Goed zo. Precies.’


  ‘De vraag is, wie dan wel?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ja.’


  Er viel een stilte.


  ‘Ik geloof zelf niet in mijn opmerking dat Silas Townsends zoon niet zou zijn. Ik denk dat hij is wie hij beweert te zijn.’


  ‘Maar als hij dat is,’ zei ze, ‘wat heeft hij dan te vrezen van Nora’s onthulling?’


  ‘Iets wat belangrijk genoeg is om het risico te nemen Nora in slaap te brengen en Lings hut af te branden met zijn vrouw erin. Om zijn reputatie te beschermen. Om de waarheid over Matt Easton stil te houden.’


  Misschien had ze het al die tijd wel geweten. ‘Het was Silas niet die Zachary zag… het was oom Townsend.’


  ‘Precies. Het was Townsend op de lanai op de ananasplantage. En het was Townsend die op Tamarind op zoek was naar Nora’s werk. Hij moest uitvinden of het waar was wat hij vreesde. Dat ze het wist, en op het punt stond bepaalde feiten in de geschiedenis te vermelden waardoor hij in de schijnwerpers kwam te staan. En ze wist het inderdaad. Townsend heeft mijn vader vermoord.’


  Ze zonk neer in een stoel. Ze had altijd geweten dat Rafe dit geloofde, maar het was nooit werkelijkheid voor haar geweest, maar een idee dat op de achtergrond zweefde.


  ‘Ik heb het al die tijd geweten,’ ging Rafe kalm verder, ‘maar ik kon het niet bewijzen. Maar nu, als we gelijk hadden over Nora’s onthulling in haar geschiedenisboek, moest Townsend zijn kwaad opbiechten. Was het met voorbedachten rade? Ik weet het niet. Soms denk ik van niet. Maar hij heeft mijn vader laten sterven. Had hij Matt kunnen redden? Ook dat weet ik niet. Misschien niet. Maar nogmaals, hij heeft mijn vader met opzet laten sterven. Hij weigerde hulp te halen. Hij is gewoon weggelopen en heeft hem zwaargewond achtergelaten.’


  Ontzet keek ze op. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Van Ling. Hij was er getuige van.’


  ‘Getuige!’


  ‘Townsend weet ook dat Ling het gezien heeft. Eerst moest Townsend uitvissen of het waar was wat hij vreesde. Hij was bang voor Nora. Wist Nora het al die tijd al? Ging ze het bekendmaken? Hij moest haar werk in zijn vingers krijgen om het met eigen ogen te zien. Dat moet hem gelukt zijn. Toen werd Ling het grote probleem. Ling kon getuigen van wat hij had gezien. Ling is het grote stuk van de puzzel. Toen hij na Rat Alley terugkeerde op Kea Lani, vond hij zijn hut tot de grond toe afgebrand. Toen hij van zijn vrouw te horen kreeg wat er was gebeurd, en waarom zij geloofde dat Townsend de hut opzettelijk in de fik had gestoken terwijl zij binnen was, wist Ling dat Townsend zich er nooit meer mee tevreden zou stellen hem te negeren. Niet nu Nora’s verhaal naar buiten kwam. De mensen zouden te veel vragen gaan stellen. Journalisten zouden vragen komen stellen en Ling geld bieden voor zijn verhaal. Ik kan er alleen maar naar raden, maar toen Townsend eenmaal zeker wist dat Nora van plan was de dood van mijn vader in haar verhaal op te nemen, kon hij in zijn ogen niets anders doen dan de enige getuige uit de weg te ruimen. Ling.’


  Eden stond op. ‘Hoe is je vader gestorven? Dat heb je me nooit verteld.’


  ‘Matt is van een lavaheuvel gevallen. Sommige rotsen waren scherp. Hij was gewond en zat daar vast.’


  Vervolgens vertelde Rafe haar over een vreselijke ruzie om zijn moeder Celestine. Townsend probeerde een overspelige verhouding met haar te beginnen. Ze weigerde natuurlijk. Ze vertelde het aan Matt. Matt sprak Townsend erop aan. Er kwam ruzie. Toen Matt weg wilde lopen, zag Ling hem struikelen en over rand van de krater vallen.


  Eerst reageerde Townsend naar zijn betere aard. Hij rende naar de heuvel toe. Maar toen deed hij niets. Hij bleef daar een poosje staan. Ling hoorde mijn vader om hulp roepen. Townsend keek toe. In plaats van weg te rennen om hulp te halen, ging hij zitten en keek toe.


  Ling zat verstopt. Maar hij snelde weg om hulp en vond Nora in de tuin. Het is twijfelachtig of ze hem toen begrepen heeft. Hij was net aangekomen uit Shanghai. Maar hij slaagde erin haar over te halen dokter Jerome te gaan zoeken.’


  Eden wendde zich terneergeslagen af terwijl Rafe uitlegde hoe Ling Jerome bij zijn vader had gehaald.


  ‘Townsend was toen nergens te zien. En niemand heeft ooit geweten of hij op de plantage was geweest. Mijn vader zakte weg in een coma en is kort daarna overleden.’


  ‘En Ling durfde niets te zeggen,’ zei ze dof.


  ‘De tijd verstreek en alles werd vergeten.’


  ‘En later trouwde oom Townsend met Celestine en kreeg het beheer over de Easton-onderneming en Hanalei,’ zei ze vermoeid. ‘Waarom is ze in vredesnaam met hem getrouwd?’


  Rafe schudde verdrietig zijn hoofd. ‘Ten eerste heeft ze tot voor kort niet geweten dat Townsend iets met de dood van Matt te maken had. Ten tweede, dit zeg ik niet graag, maar je weet het al. Mijn moeder was destijds zwak. Townsend was een bullebak. Hij overheerste haar en ze liet het toe.’


  Rafe zweeg. Ze had kunnen vragen wat hij van plan was eraan te doen. Maar die vraag leek onnodig. Het was duidelijk dat Ling nu beschermd werd om de kroongetuige in de zaak te zijn.


  ‘En Celestine? Weet zij het?’


  Hij liep op haar toe, legde zijn handen op haar schouders en draaide haar naar zich toe. Ze was verrast door de kalmte van zijn blik onder zulke afschuwelijke onthullingen. Hij moest het al zo lang geweten hebben dat het oud nieuws voor hem was.


  Celestine zit met Kip in San Francisco.’


  Haar adem stokte. ‘Dus dáár heb je Kip heen gebracht!’


  ‘Keno en ik zijn erin geslaagd hem naar de Minoa te brengen. Later heeft Ambrose Celestine gebracht en ze is met Kip aan boord gegaan. Ze wilde weg van Townsend om na te denken over haar huwelijk. Ze was het met me eens wat Kip betreft, daarom stemde ze ermee in hem mee te nemen. Ze maken het uitstekend op Nob Hill.’


  ‘Dus Noelani wist het die avond wel?’


  Hij knikte. ‘Maar ze wilde niet helpen door Kip naar het schip te brengen, zoals Keno van haar vroeg. Ze zou haar mond houden, zei ze, maar niet meedoen. Maar Ambrose heeft een hoofdrol gespeeld. Dus als je boos bent op mij, moet je ook boos zijn op Ambrose.’


  Ze zuchtte en schudde haar hoofd. ‘Het doet er niet meer toe. Ik ben blij dat ik hem niet naar het Kalihi heb hoeven brengen. Maar wat verandert er nu? De Raad is nog steeds op zoek naar Kip. En als Hawaïaan zul je hem niet kunnen adopteren.’


  ‘Toevallig pakken de zaken beter uit dan zelfs ik had gehoopt. Ainsworth, Parker Judson en anderen bemiddelen bij de Legislatuur, waarvan ik nu lid ben, om een wet aan te nemen die toestaat dat ik Kip houd.’


  ‘Wie denk je dat het bericht over Kip naar de Raad heeft gestuurd?’


  ‘Townsend. Ongetwijfeld om wraak te nemen op Celestine omdat ze bescherming had gezocht op Hawaïana, en op mij omdat ik haar beschermde. Het goede nieuws is dat ik alle reden heb om te denken dat het gaat lukken. Kip wordt toch nog Daniel Easton.’


  Ze glimlachte vermoeid. ‘Ik ben blij voor je, mijn lieveling.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Lieveling? Weet je dat het voor het eerst is dat je dat woord ooit hebt gebruikt?’


  ‘Maar niet voor het laatst.’


  ‘Daar houd ik je aan.’


  Het regende nu minder hard en de duisternis trok weg. Toen de bewolking dunner werd, begon de zon te schijnen.
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  Eden keerde met Rafe terug naar Hanalei en kwam weer in de woonkamer nadat ze zich verkleed had in haar eigen kleren. Zachary ijsbeerde door de kamer. Keno zat toe te kijken en Rafe stond met zijn armen over elkaar kalm te proberen hem ervan te overtuigen dat hij niet Silas, maar Townsend had gezien, zowel op Hawaïana als op Tamarind.


  ‘Hoor nou es, Rafe. Ik weet toch wel wat ik gezien heb,’ zei Zachary koppig.


  ‘De hersenen kunnen ons misleiden, zeker als het hart weet wat het wil zien.’


  ‘En ik wilde Silas zien? Onzin.’


  ‘Goed. We nemen het nog een keer door.’


  ‘Vertel hun eens precies wat je hebt gezien, Zachary,’ zei Eden.


  ‘Silas drong Nora’s kamer binnen om een paar diamanten te stelen,’ zei Zachary kordaat. ‘Ik weet het zeker, want ze heeft me verteld dat ze die daar bewaart. Als haar iets overkwam, zei ze, moesten ze naar Eden, want ze had ze niet in haar testament opgenomen.’


  ‘Silas zou nooit zijn toekomst op het spel zetten voor zo’n klein fortuin,’ zei Rafe. ‘Hij heeft iets groters in gedachten.’


  Eden keek Rafe verrast aan. Hij begon al net zo te praten als Zachary. Rafe sloeg geen acht op haar verbaasde gezicht en ging verder.


  ‘Je zat ook aan tafel op die avond dat Ainsworth Silas zo’n beetje kroonde tot erfgenaam van het Derrington-erfgoed.’


  Zachary streek met zijn vingers door zijn goudblonde haar. ‘Ja, hoe kon ik dat vergeten, en nu hoeft Ainsworth hem alleen nog maar de kroonjuwelen te overhandigen.’


  Rafe keek hem scherp aan. ‘Precies. Dus stel jezelf de vraag waarom Silas de Derrington-kroon op het spel zou zetten door in te breken om een paar diamanten te stelen; een broche of een paar oorhangers?’


  ‘Als het Townsend is, zoals jij volhoudt, dan had ik mijn eigen vader toch herkend op de lanai, en op Tamarind?’


  ‘Je vertelde me toch dat het licht uitging toen hij de deur opendeed?’


  Zachary hield op met ijsberen en aan zijn boze blik was duidelijk te zien dat Rafes redenering aannemelijk voor hem werd.


  ‘Dus,’ zei Rafe, ‘kan het zo snel zijn gegaan dat je zijn gezicht niet hebt gezien. Toch?’


  ‘Nou… ja. Het was donker.’ Zijn stem werd kalm. ‘Maar op de lanai van Hawaïana heb ik hem goed kunnen zien.’


  ‘Je moet minstens acht meter van hem vandaan zijn geweest, Zach,’ zei Rafe.


  Eden keek Zachary aan. ‘Candace houdt vol dat ze jou gezien heeft op de lanai voor Nora’s zitkamer. Ik heb het haar speciaal gevraagd.’


  Lichte regen tikte tegen de ruiten.


  ‘Nou, waarom zou ze me niet gezien hebben?’ zei Zachary niet op zijn gemak, kijkend van Eden naar Rafe. ‘Ik was er…’ Hij zweeg abrupt. ‘Wacht!’


  ‘Wat is er?’ vroeg Rafe.


  Zachary werd bleek. ‘Ze kan me niet gezien hebben. Want ik stond aan de verste kant van de lanai, bij die bloeiende ranken, en ik kon Candace’ kamer niet zien.’


  ‘Je hebt gelijk, Zach. Vanuit de logeerkamer waar Candace sliep, kun je de verste kant niet zien.’


  ‘Ja! Toen ik hem eerst volgde naar het huis, ging hij rechtstreeks naar Nora’s kamer en ik klom omhoog bij de ranken om uit het zicht te blijven.’


  ‘Candace moet Townsend gezien hebben,’ zei Rafe, ‘ingepakt in jas en hoed. En jouw gestalte kan veel op die van je vader lijken, zeker van die afstand.’


  Er werd op de voordeur geroffeld. Even later kwam de Hawaïaanse bediende binnen met Ambrose.


  Ambrose’ overjas was nat en zijn hoed stond scheef. Hij keek Eden aan en toen met een ernstig gezicht de kamer rond.


  ‘Ik heb nieuws dat niet kon wachten, daarom heeft Liho me overgezet op zijn boot.’


  ‘Neef Liho, waar is hij?’ vroeg Keno.


  ‘Nog op de boot. Hij wilde liever blijven.’


  Rafe nam de hoed en natte jas van zijn oom aan. ‘Wat voor nieuws, Ambrose? Het moet wel belangrijk zijn dat je helemaal hiernaartoe gekomen bent.’


  ‘Het is inderdaad belangrijk.’ Hij keek Zachary aan, die gespannen toekeek. ‘Het gaat om je vader. Het is geen aangenaam nieuws. Zullen we even gaan zitten, Zachary, mijn jongen.’


  ‘Ik… ik verwacht niets goeds van hem. Ga je gang. Ik kan het aan.’


  Edens hart bonsde.


  Ambrose keek naar Rafe. ‘Het is zoals we al die tijd hebben gedacht. Townsend was verantwoordelijk voor Matts dood, precies zoals Ling zei.’


  Rafe stond heel stil.


  Eden ging naast hem staan en legde haar hand op zijn arm.


  Hoe had Ambrose het geweten van Ling? Rafe moest het hem verteld hebben. Het zou haar niet moeten verbazen. Ling was al een paar weken hier op Hanalei en Rafe was nog maar twee dagen geleden in Honolulu bij de Legislatuur geweest.


  ‘Ik ben bij Ainsworth geweest op Kea Lani, om hem voor te bereiden op de heftige gebeurtenissen die zouden komen, toen Townsend binnenstormde,’ zei Ambrose. Hij schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Eerst ontkende hij alles waar we hem van beschuldigden. Toen werd hij arrogant. Hij gaf toe dat hij Lings hut in brand had gestoken om Ling en zijn vrouw de mond te snoeren. Hij heeft het ergste bekend, Rafe. Toen jij een jongen was, heeft Townsend Matt voor dood achtergelaten in een lavabed waar hij ingevallen was tijdens een ruzie om Celestine. Hij beweert dat Matt toch niet was blijven leven, maar zelfs al was het geen moord, dan is het moedwillige nalatigheid leidend tot doodslag.’


  ‘Hij wilde mijn vader dood hebben.’ Rafes kaak trok strak. ‘Hij wilde Celestine, en Hanalei. Waar is hij nu?’


  ‘Hij is de eilanden ontvlucht.’
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  In de dagen daarna stapelden de bewijzen tegen Townsend zich op. Eden ontving een brief van oudtante Nora en Candace. Candace schreef dat ze de waarheid over Townsend had ingezien toen ze die ochtend op Tamarind met z’n allen zaten te ontbijten voordat Eden en Zachary op weg gingen naar het grote eiland.


  
    Toen ik de lanai op stapte, riep tante Nora van de tafel: ‘Zie je Zachary daar beneden in de tuin?’ Ik wilde net antwoorden: ‘Ja, hij is hier,’ toen het met een schok tot me doordrong dat het Townsend was die achter de bomen wegdook. In een flits begreep ik dat ik Townsend had gezien op de lanai voor Nora’s kamer. Nadat ik Rafe had verteld wat ik had gezien, heb ik er niet veel meer aan gedacht. Tot de avond van het diner, Eden, toen jij zo aanhield omdat je absoluut zeker wilde weten dat het Zachary was die ik had gezien. Ik weet nog dat ik je nakeek toen je de slaapkamer uitging en voor het eerst dacht: weet ik het zeker? En ik bleek het mis te hebben.


    Nadat ik dat hier op Tamarind aan tante Nora had verteld, bekende ze me dat ook zij nu geloofde dat het Townsend was. Nora heeft mij en oom Jerome met veel verdriet verteld dat ‘het haar eigen neef Townsend was die het hartmedicijn van dokter Bolton had verwisseld’.


    Ik laat haar deze brief afmaken.


    Candace.
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    Die middag op Hawaïana bleef ik in de zitkamer naast de logeerkamer zitten toen iedereen weg was. We hadden net die vreselijke ruzie tussen Zachary en Silas gehad over de Gazette. Nadat jij, lieve Eden, naar de kinderkamer was gegaan om Noelani op te zoeken, zat ik erover na te denken hoe verschrikkelijk jaloezie kan zijn. Ik moet een paar minuten ingedommeld zijn, want toen ik wakker werd, stond Townsend naast mijn stoel naar me te kijken. Hij had een bedroefde uitdrukking op zijn gezicht. Ongewoon voor Townsend, zoals we allemaal weten.


    ‘Waar kom jij vandaan?’ vroeg ik hem nogal scherp, want hij had me laten schrikken. Hij beweerde dat hij op zoek was naar Celestine. Misschien was het waar. Ik stond op om me te gaan verkleden voor het diner die avond, toen ik mijn breitas liet vallen. Townsend wilde hem beslist oprapen, tegelijk met een paar spulletjes die eruit waren gerold. Ik geloof dat toen het kwade idee wortel heeft geschoten in zijn hart… en hij moet het medicijnflesje in zijn zak hebben laten glijden om het om te wisselen. Toen ik later in mijn kamer in mijn breitas naar het flesje zocht, was het er niet. Maar na het eten zat het vreemd genoeg weer in de tas. Ik dacht toen dat ik er eerst overheen gekeken had. Helaas besef ik nu dat dat niet zo was.


    Weken na het diner op Hawaïana, keerde ik terug naar Tamarind. Meer dan eens zag ik Townsend op het terrein terwijl hij het huis in de gaten hield. Soms dacht ik van een afstand dat het Zachary was. Weet je nog die verrekijker? Nou, die keer wilde ik het zeker weten. Het was Townsend. Ik geloof dat hij wachtte tot ik het medicijn zou nemen en deze wereld zou verlaten. (Ik vind het zo vreselijk om te zeggen ‘wachtte tot ik stierf aan het vergif’. Ik vind het nog steeds pijnlijk om op die manier aan Townsend te denken.)


    Het kan zijn dat hij niet de bedoeling had om mijn dood te overhaasten, maar om mijn gezondheid voorgoed te verzwakken zodat ik mijn financiële bezit aan hem zou overdoen. Ik had een keer gezegd dat ik dat zou doen, maar nadat hij zo’n tiran voor Celestine was geworden heb ik mijn testament veranderd, al heb ik dat nooit aan Townsend verteld.


    Ik geloof dat hij te weten is gekomen dat ik in mijn boek over de geschiedenis van de familie Derrington had geschreven over de verdachte dood van Matt Easton. Ik herinner me dat ik Townsend naar Matt toe had zien lopen op de dag van het ongeluk op Hanalei. Maar goed, na Matts dood beweerde Townsend dat hij er die dag niet was geweest.


    Waarom zou hij dat zeggen? vroeg ik me af. Daardoor dacht ik weer aan de tijd dat Ling voor Matt werkte. Ling was half Chinees half Engels sprekend naar me toe komen rennen en ik kon hem niet goed verstaan. Later begreep ik natuurlijk dat hij wilde zeggen: ‘Townsend, en Matt Easton’.


    Helaas heb ik veel te lang gewacht met het rechtzetten van dit duidelijke onrecht dat Matt, en Rafe, is aangedaan.


    Nora

  


  De volgende ochtend vertrok Eden met Zachary en Ambrose van Hanalei naar Honolulu. Met een zwaar hart stapte ze aan boord van de Lily of the Stars. Rafe stond op de steiger, een knappe, stoere figuur die haar een paradijs van henzelf beloofde als ze maar wilde blijven.


  Ambrose kwam naast haar staan en legde een arm om haar schouders. ‘Leg je zwaarmoedigheid af, kind,’ zei Ambrose op warme, bemoedigende toon. ‘De weg vooruit, zo vol hindernissen, leidt Gods kinderen toch op de eeuwige weg. Onze aardse vaders zijn niet altijd zoals wij dat graag zouden zien. Des te geweldiger is onze Hemelse Vader, Die nooit afwezig is, nooit te laat komt, altijd precies weet met welke problemen we zitten, en Die vastbesloten is Zijn volmaakte wil in alle dingen te bewerken.’


  Ze kreeg tranen in haar ogen. Met haar blik nog op Rafe gericht, knipperde ze ze weg.


  ‘Door Gods genade zullen jullie beiden komen waar Hij dat bedoelt. Geloof dat, Eden. Ik weet dat Rafe het gelooft. Dat heeft hij me vanmorgen verteld.’


  Eden dacht aan de anderen, al dan niet familie, van wie ze hield. Ze vertrouwde erop dat ook zij hun bestemming zouden bereiken, als ze hun plannen en verlangens overgaven aan de wil van de Vader. In Zijn wil kan volmaakte vrede zijn. Dit heb Ik tot u gesproken opdat gij in Mij vrede hebt. De vrede die het verstand te boven gaat… zelfs midden in de storm.


  Die trouwe belofte alleen was genoeg om de duistere zorgen uit haar hart weg te vagen.


  Voordat ze aan boord was gestapt, had Rafe haar linkerhand gepakt en gekeken of de verlovingsring er nog zat. ‘Aloha, mijn lief. Tot ziens.’ Zijn vurige donkere ogen hadden veel meer gezegd.


  Aan boord hief Eden haar hand om naar hem te zwaaien. ‘Aloha,’ fluisterde ze in de passaatwind. ‘Tot ziens… vergeet nooit dat ik van je houd.’
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